
RAIMA ALAA take nba 
ச் ௨ 

' சணபதி துணை 
97 இருச்சிற்றம்பலம் 

் ய £சலாய பரம்பரைப் பொமமபுசீமி 
> BS 4 ரன பாலைய சுவாமிகள் ஆதினத்து 

நல்லாற்றூர் அலது துறைமங்கலம் 

சிவப்பிரகாச சுவாமிகள் 
.. அருளிச்செய்த 

சோணசைலமாவீ ஞூலமும், 
at ES Pe 

   
       

தமிழ்ப் பண்டிதர் 
சென்னை 

சொ, இராமலிங்கத்தம்பிரான் அவர்கள் 
நூதனமாக எழுதிய 

விரு தீதியுரையும், 

  

மதராஸ் ரிப்பன் அ௮ச்சியத்திரசாலை, 
817, சம்புசெட்டி” வித, சென்னை. 

1925 
, அலை அனு 12 

{HH Bights Reserved) 

ருரு வாரா 

41 
4 
* 
அ 
44 
4 
அ 
பக 
அ 
+ 
“i 
ஆ 
4 

4 
ஸி “i 
ஆ    

  

S
E
E
C
L
E
E
 

T
F
E
T
 
E
L
E
C
 
F
E
L
 
E
E
S
 
ET

I 
E
E
S
 

B
a
a
s



[9 

சண்பச விராயகர் ஐணை 

முகவுரை 

  

அருந்தமீழ் உணர்ந்த அனள்பர்காள் ! 

சோணசைலமாலை என்னும் இர் நூல் இற்றைக்கு 20 
வருடச்இற்கு முன்னிருந்த நல்லாற்றூர் அல்லது துறைமங்கலம், 
ஸ்ரீ சிலப்பாகாச சுவாமீகள் திருவண்ணாமலைக்குச் சரி சனார்த்,ச 
மாக எழுந்தருளிய காலத்துச் சிரிப்பிரதக்ஷிணஞ் செய்தவரும் 
பொழுதே தெய்வச் திருவருளால் சாப்புச் செய்யுள் நீங்சலாச 
அறு செய்யுட்கள் பாடியருளினர். 

இச் தூலின் முன்னிரண்டடியில் நூலாசிரியர் முறைப்பாடும், 
பின்னிரண்ட்டியில் ௮ம் மலையைப்பற்றிய அதி விரித்து சற்பன 
லங்காரங்களும் அடங்கெயள்ளன. 

இவ் வரிய நூல், தமிழில் அபிலிருத்தி அடையக் கருதும் sex 
மரணாக்கர்சளுச்குச் சல்லி அறிவு ஒழுக்கக்களை உண்டாக்டச் 
சிவபத்தியை விளைச்சத்தக்ச,சாக உள்ளத. இம்,நாலச் சற்ற துணை 
யானே செரத்சவை பொருட்சுவை முதலியன ஈன்கு விளங்கு 
மென விசேடிச்து யான் எழுதுவது மிசை, 

இத்தகைய மால்களுக்கு உனா யெழுதப் புகுவோர் பதீயல 
சால்களிற் பயின்று பெற்ற தண்ணதிவுடையா யிருப்பினன்றி 
அவருரைச் சிறவாதென்பதை அறிர்துவைத்தும், சிதம்பரம் - 

சீசானியமடம், ஸ்ரீமத் டுராமலிங்கசுவாமிகள் அவர்சள் மாணாச்ச



௨ முகவுரை 

Ger ஒருவராகிய, ம-௱-ஈஃஸ்ரீ, ௧, வ, இருவேங்கட ராயுடு அவர் 

கள் எழுதிய பசவுரையையும், ம-ஈ-௱.்ரீ, புதுவை. சுப்பராய 

முதலியார் அவர்கள் எழுதிய பொழிப்புளையையும், யாழ்ப்பாணம்- 

ஸ்ரீலஸ்ரீ சாமிராசபண்டி தர் அவர்கள் எழுதிய குறிப்புரையையும் 

தழுவி புத்துரையொன்று எழுதலாயினேன். 

இதில் பதவரையும், பதசாரமும், இலக்கண விசேஷமும், 
சங்கநாற் செய்யட்களும், அவற்றின் உரை விளச்சமும், இலக்கண 

அமைதியை வினாலிடைகளான் வற்புறுத்தலும், தொல்காப்பிய 
முதலிய இலக்கணச் சூத்திரங்களும், பல இலக்கியங்களும், சைவ 

சா.த்இரங்களும், ஆங்கரங்குச் ல செய்யுள்களுக்குப் பொழிப்பும் 
காணப்படும். 

இர் நூலின் பழையவுரைகள் அச்சிட்டு வெருகால மாயினமை 
பின் ௮வ் வளைகள் கிடைக்சப்பெறாமையினால், ஒர் உரை எழுதும் 

வண்ணம் ம.ஈ.ஈஃஸ்ரீ சை - சிவசங்கரா செட்டியார், ]. &., 1, ம, 

அவர்கள் எமக்குக் சட்டளை யிட்டமையால் யான் எழுதித்தர, 
இவ் வரையை அசட்டு வெளிப்படுக் இனர். இவ் வுரையை வாடச் 

மும் மாணவர்களும் தமிமுலகமும் மனப்பூர்வமாக மேடி. செட்டி 

யார் அவர்கட்கு வச்சனம் செலுத்தி நன்றி பாராட்டக் கடவதாக, 

இங்கனம்: 

Kas” சென்னை, கோ, இராமலிங்கத் தம்பிரான், 
தமிழப் பண்டிதர். 

௯ 

மைம்.
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சண்பச விராயகர் துணை 

தவப்பிரகாச சுவாமிகள் சரித தரம் 
அய 0௮ 

சேோரணசைலமாலை நாலா௫ிரியசாகயே சிவப்பிரகாச சுவாமீ 

கள், சொண்டைராட்டிலே, காஞ்சீபுரத்திலே, ஏறக்குறைய இரு 

நூற்லறம்பது வருடங்களுக்கு முன், தசொண்டைமண்டலம் வே 

ளாளர்ச்ருச் தீஷா குருவாகிய தமாரசுவாமீ தேசிகர் என்பவர் 
இருவன்ணாமலையில் தருதேவரிடத்துச் தாணதிக்ை செய்து 

கொண்டு வீரசைவ மதம்தினசாய், அவரிடச்த விடை பெற்றுச் 

கொண்டு காஞ்£புரத் துக்கு வரது வாழுராளில் அவருக்கு அண்ணா 

மலையார் ௮ருளால் பிறக் சனர். இவருடன் வேலாயுதம், கந 

ணைப் பிரகாசம் என,இரண்டு சகோசார்களும், ாரம்பிகை 
என ஒரு சசோதரியும் உதித்தனர். 

எவெட்பிரகாச சுவாமிகள் முதலிய மூவரும் கல்லி பயின்று 
வருங்காலச்தில் தர்தையாராகய குமாரசுவாமி தேதிகர் சிவலிங் 

சைச்சயெமாயினார். பின்னர் மூத்சவராகிய சிவப்பிரகாச சுவாமிகள் 

தமது சகோ சார்களோடு திருவண்ணாமலைக்குப் போய்ச் குருதேவ 
ரைத் தரிரிழ்து, அங்கே வாசஞ் செய்துகொண்டிருக்கு சாள்ச 

ஞூள் ஐர்காள், ௮ந்தச் சோணசைல,ச்சைப் பிரசக்ஷிணஞ் செய்து 

வரும்போதே, சோணசைலமாலை யெனப் பெயரிய நூறு செய் 

யுட்களால் ௮தனைத் தோக்இரம் பண்ணினார். பின்னும் பேரிலக் 

கணங்களைப் பெரிதுங் கற்பான் விரும்பித் தமது சகோதரர்களு 

டனே சிண சேசத்திற்குப் பியாணமுற்று, வாலிசண்ட புரத 
இற்குத் சென்பாகத்திலுள்ள துறைமங்கலம் என்னும் car gong 

யடைக்து, ஒரு ஈர். சவனத்தில் வெபூசை செய்துகொண் டிருந்த 

னர். ௮ப்பொழுது ரொமாஇபதியாகிய அண்ணாமலை ரேட்டியார் 
என்பவர், சுவாமிகள் வரவைக் கேள்வியுற்று, அங்கு நுடைந்து,



௪ சிவப்பிரகாச சுவாமீகள் சரித்திரம் 

அவரைத் தரிசி, அவர்க்குப் பணிவிடை செய்து ௮.றக்ூரகம் 
பெறவேண்டுமென் மெண்ணிச், சுவாமிகளை நோக்கி, “இய விடச் 
ழ் ல காலம் வாசஞ் செய்யவேண்டும்!” என்று விண்ணப்பஞ் 
செய்து, சுவாமிகளது ௮நமதி பெற்றுத் தங்கள் குருவாகிய 
சேன்ளாவசவையர் மடத்துக்கு மேற்றிசையில் ஒரு இருமடங் 
கட்டுவித்த, அதில் சுவாமிகளை எழுந்தருளச்செய்து, அகோசாத் 
இரம் பிரிவின்றி ௮ணுக்கச் தொண்டராய் அமர்ந்திருக்க, சவப் 
பிரகாச சுவாமிகள் ௮ண்ணாமலை செட்டியாருக்குச் சன்மார்க்சங்க 
களைப் போதித்துக்கொண்டு, இரண்டு வருஷம் வசையில் அங்கே 
வழுர்சருளி யிருந்தார். 

அதன் பின்பு சவெப்பிரசாச சுவாமிகள், சாம் கொண்ட கருத் 
தை நிறைவேற்ற விரும்பித் இருநெல்வேலியை யடைந்து, தரும 
yarker ss வேள்ளியம்பலத் தம்பிரானைக் கண்டு, தாம் 
இலக்கணம் கற்பான்வேண்டி வந் சமையைக் தெரிவித்துக்கொண், 
டனர். அத் தம்பிரான், சுவாமிகளுடைய இலக்கியப் பயிற்சியை 
யறிதற்பொருட்டு, க என்பதை முதற்கொண்டு, ஊருடையான் 
என்பதை இடைப் பெய்து, கு என்பதையே ஈற்றினுங் கொண்ட 
முடியும்படி. ஒரு வெண்பாப் பாடுக.!? என்று கூறச் சுவாமிகள், 

குடச்கொடு வானெயிறு கொண்டாற்குக் Caper 
முடச்சோடு முன்னமணி வாற்கு--வடச்கோடு 

தேருடையான் றெவ்வுக்குத் தில்லைத்தோன் மேற்கொள்ள 

லூருடையா னென்னு முலகு.!? 
  

& (இ-ள்) மேற்றிசையை Cors@ யோிறவனாகய சூரிய 
னத பற்களைத் தகர்த்தவரும், இருமாலாகிய பன்றியினது வளை 
arGw கொம்பை மதாணிப் பதக்கமாக முற்காலத்தி லணிந்தவ 
ரம், வடதிசையை நோக்கி யோடுகன்ற தென்றலாயெ தேரை 
யுடையவனாகஏய மன்மதனத பசைவருமாகிய சவெபெருமானுக்கு த் 
இல்லைககரம் ஊராகும், யானைத்தோல் புலித்தோல்கள் வஸ்.இர 
மாகும், ஊர்தல் இட்பமாகும் என்று உலகத்தவர் சொல்லுகர்; 
(எ-று.



சிவப்பிரகாச சுவாமிகள் சரித்திரம் டூ 

என்னும் வெண்பாவைச் இருவாய்மலர்ந்தருஸினார். ௮.2 தம்பிசான் 

௮வ் வெண்பாவை வியந்த பாராட்டிச், சுவாமிகளை ச் தழுவிச் சம் 

மருகிருத்திச், சுவாமிகள் சகோ தரர்களாகிய வேலைய சுவாமிகள் 

கருணைப்பிரகாச சுவாமிகள் என்னும் இருவருக்கும் சிவப்பிரகாச 

சுவாமிகளுச்கும் பஞ்ச லட்சணங்களையும் பாடஞ்சொல்லி முடித் 

தார். 3g) சண்ட சுவாமிகள் பேருவகையுற்று, அண்ணாமலை 

செட்டியா ரென்பவர் தங்களுக்கு வழிச் செலவிற் குபகரித்த ௫ம் 

அறு பொன்னையும் குருதகூணையாக வைத்து உபசரிக்க, ௮௪ தம் 

பிரான் ॥ இது ஈமச்குவேண்டா; ஈம்மைசத் தாஷித்தலையே இயல் 

பாகக் கொண்டு தஇிருச்செச் தூரில் வ௫க்கும் தமிழ்ப்புலவ ரொருவ 

சோடு சல்வியில் வாதிட்டு அவரை வென்று அடிமையாக்கி அவர் 

வந்து ஈம்மை வணங்கும்படி. செய்விசத்தலே குருசகணையாகும்”? 

என்று மறுத்தருளிஞர். 

அவர் சருத்தறிர்ச சுவாமிகள் அதற் Goulds Hae 

செர்தாசை யடைந்து, அப் புலவரோடு கல்லியில் வாதிட்டு ௮வ 

ரை வென்று அடிமையாக்கி, அப் புலவர் தம்பிரானை வந்து 

வணங்கும்படி செய்வித்சனர். அதனைக் சண்டு ௮ சம்பிசான் திரு 

விள ம௫ழ்ந்து, ஈவப்பிரசாக சுவாமிகளைப் பார்தது, “நீர் பாடிய 

வெண்பாவில் வெபிசானுக்குரிய தலம் சிதம்பாமே யெனச் சுட் 

டிச் குறிப்பால் விளச்செனமையால் ௮ச் தலத்திலே சில காலம் 

வாசஞ் செய்தருளுக!? என்று விடைகொடுச் சனுப்பியருளிஞர். 

சுவாமிகள், ௮வ் விடத்தினின்றும் நீங்கச் வஸ். சலங்கடோ 

லும் சென்று சுவாமி சரிசனஞ் செய்துகொண்டு, தறைமங்கலச் 

தைச் சார்ந்து முன்போலவே அண்ணாமலை ரெட்டியா ரென்பவ 

ருச்குத் திருவருள் பாலிச். த, ௮வது வேண்டுகோளின்படி gar 
ஆளுகையி லமர்க்த வாலிகண்ட. புரத்தின் வடமேற் பாசத்
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ள்ள திருவெஙசைமா நகரத்திலே தம்பொருட்டு அவராற் கட் 

டப்பட்ட இருமட ச.தில் வீற்றிருந்துகொண்டு ௮ச் சலச்சிலுள்ள 

பழமலைராசர்மிது திநவேங்கைம் கோவை, திநவேங்கைக் 

கலம்பகம் முதலிய பிரபந்தங்களை இயந்றியருளினார். பின்பு தம் 

மிடத் அன்பு பூண்ட அண்ணாமலை செட்டியாரோடு Agours 
அக்கு எழுந்தருளி, ௮ஙசே ஒரு திருமடம் கட்டுவித்த, அதில் 

உறறிருர்து, சுவாமி தரிசனஞ் செய்துகொண்டு, நால்ஙார் நான் 

மணிமாலை, சிலப்பிகாஈ விகாசம் முதலிய பிரபந்தங்களைச் 

செய்சருளி, அச் சலச்சை அருமையாக நீங்கிப் பிற தலங்களை 

யும் வணங்கித், இருககாட்டுப்பள்ளியை யடைந்து சுவாமி தரிச 

னஞ் செய்துசொண்டு அவவிடக்த த் தங்கியிருந்தனர். ஆங்கிருக் 

கும்போது, கல்லியிற் சிறந்த ஒரு பெண்மணிக்கு உண்மை ஞான 

மூண்டாரும்படி இருபா நோக்கஞ் செய்தருளினார். அதன் பின் 

னர்க் காஞ்சிபுரந்தைக் தரிசிக்க விரும்பி அண்ணாமலை மெட்டியா 

சோடும் பிரயாணப்பட்டு வரும்போது வழியிலே சாந்தலிங்க 

சுவாமிகளை ds கண்டு அவருடன் அளவளாவிக் களிகூர்ர்து பின் 

னர்ப் பொம்மைய பாளையத்தை யடைந்து சிவகானபாலைய 

சுவாமிகள்மிது தாலாடடுூ முதலிய பிரபந்தங்களைப் பாடி, 

அவர் திருச்ச்கிதியி லரங்கேற்றி, ௮ச் சுவாமிகளிடச்து ஞானோ 

பதேசம் பெற்று, ௮ஞ் ஞானாசாரியரது கட்டளைப்படியே தமது 

த௩்கையாகிய ஞானாம்பிகையைச் சார் சலிக்க சுவாமிகளுக்கு 

விவாசஞ் செய்து கொடுத்துவிட்டு, அண்ணாமலை செட்டியாரைச் 

கதுறைமங்கலத்துக்குப் போகும்படி. ஆஞ்ஞாமிச். த, ஞானாசாரிய 

ரைம் தரிசி தச்கொண்டு அவ் விடத்திற்றானே யிருந்தார், 

லெகாலஞ் சென்றபின் ஞானாசாரியரிடத்சே விடை பெற் 
அக்கொண்டு காஞ்சபுரத்தை யடைந்து, சுவாமி தரிசனஞ் செய்து 

அங்கு விக்கும் சாளில், வேதாந்த ஐடாமணி, பிரபுலிங்கலிலை
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முதலிய பிரபர்தங்களைப் பாடியருளினார். ஞானாசாரியர்மீது தீரப் 

பள்ளியேழச்சி, பிள்ளைத்தமிழ் என்னும் இரண்டு பிரபந்தம் 
களையும் செய்துகொண்டு, அக் காஞ்சியினின்றும் புறப்பட்டு 

இடையிலுள்ள சஉ௨ஸ்தலங்களை ச் தரிசி? க்கொண்டு, இருக்கூவ 

மென்னும் தலத்தை யடைர்தார். அங்குள்ள வேளாளர் மு£தலி 

யோர் வேண்டுகோளின்படி திரக்கூவப புராணம் பாடி. அரங் 

சேற்றி, அங்கு ரின்றும் புறப்பட்டு மயூராசலச்.சுப் பாவூத்தர் 

மடச்தை யடைர்து, ஞானாசாரியரைத் தரிசனஞ் செய்த, மேற் 

சொல்லிய பிரபந்தங்கள் ௮னைச்சையும் அவர் சர்திதியி லாங்கே 

நீறி யுடன் வ௫ித்திருச்தனர். பின்னர் விருத் திரியை யடைந்த 

பழமலைகா தரையும் தரிஏ.து வணங்க, ௮வ விடத்திலே சம்பொ 

ருட்டுச் சிதம்பா பூபதி என்பவரால் கட்டப்பட்ட இரும௦டத்இல் 

விற்றிருஈது, பழமலைகாதர்மிதும், பெரியகாயசி யம்மையார் 

மீதும் முறையே பழமலையந்தாதி முதலியனவும், பேரியநாயகி 

யம்மை விநத்தம் முதலியனவும் திருவாய்மலர்ந்தருளினர். 

இந௩்கனம் இருக்குகாளில், (ஞானாசாரியர் இஷ்டலிம்ச பர 
சிவத்திலே கலர்தருளினார்' என்பசை அறிர்ச சவெப்பிரசாச சுவாமி 

கள் மனங் கலங்கிப், பொம்மபுரத்தை யடைந்து, ஆசிரியர் ஒடுங் 

இய குகையுட் சென்று, பலமுறை ஈமஸ்கரித்துத் அதித்தம், 

தாம் இயற்றிய சலம்பக த்தையும் சர்கிதியி லரங்கேற்றி, ஞானா 

சாரியரைப் பாவனாரூபமாக வழிபட்டுக்கொண்டு அங்கே தங்கி 

யிருர்தனர். ௮ற்றை ஞான்று நன்னேறி வேண்பா என்னும் 
நூலை யியற்றியருளினார். பின்னர், மூன்றாம் பட்டத்துச் சஈவாமிக 

ளாகிய ஞானாசாரியரிடத்தே விடை பெற்றுச்சொண்டு, இருப் 

பஇிசம்பெற்ற இரு ச்தலங்கடோறும் யாத்திசை புரி துவா தனர். 

௮ச் காலத்திலே சதுரகராதி செய்த விரமாழனிவர் என்பவர் 
எதிர்ப்பட்டு ஏசுமசமாகிய தம் கொள்கையை ராட்டுதற் பொருட்
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டுச் தருக்கஞ் செய்ய, உடனே ௮ச் கொள்கையை மறுத்து ௭௬ 

மத நிராகரணம் எனப் பெயரிய தர் நாலை யருளிச் செய்தனா. 
பிறகு ஒவ்வொரு சிவஸ்.தலங்களையும் இவ் விரண்டு வெண்பாக்க 

ளாற் ரோத்திரஞ் செய்து முடித்து, அவற்றிற்கு க்ஷேக்தீர 
வேண்பா எனப் பெயர் புனைந்து, நல்லாற்றாரை யடைச்து ஞான 

சாரியரத இருமடச்தில் வீற்றிருந்தார். அங்கு வரிக்கு ராளில, 

சிஙநாக மகிமையும், இஷ்டலிங்கப் பெருமான்மீது அபிஷேக 

மாலையும், நெடுங்கமீ நேடிலும், தறுங்கமீ Campy, his 

சன மாலையும், சீகாளக்திப் புராணத்தில், கண்ணப்பச் சநக்க 

ழம் நமக்ரச் சநக்கழம் செய்சருளி ஈன் மாணாக்சர்களுக்குக் 
சல்வி போதித்துச் சிவா நுபவச் செல்வராய்ச் சில காலம் வாழ் 

இருந்த, முப்பத்திரண்டாம் வயதில், கன்னிமதியில், பெளர்ணி 

மைச் இதியில் இஷ்டலிங்க பரசிவ த்திற் கலந்தருளினார். ௮ப்பொ 

முது, வேலைய சுவாமிகள், 

/அல்லிமலர்ப் பண்ணவனு மாராயர் தறிகவிசை 
சொல்லு மிருவரிடைச் தோன் றியயான்--முல்லை 

யரும்பிற் பொலியு மணிமுறுவ னல்லாய்! | 

கரும்பிற் கணுகிகர் ச்தேன் சாண்.?? 

என்னும் வெண்பாவைப் பாடியருளிஞர், 

முற்றுப் பேற்றது. 
சிவப்பிரகாச சவாமிகள் திருவடி வாழ்க, 

 



ரிப்பன் புஸ்தகசாலை, 817, தம்புசேட்டி வீதி, சேன்னை 

வித்வான் தாண்டவ.ராய முதலியார் இயற்றிய 

பஞ்ச த.ந்திர வசனம் 
[கடினபதங்களுக்கு அரும்பதக் குறிப்புரையுடன்: விலை அணா 10] 

பஜ்ச தந்திரம் என்பதற்கு ஐந்து உபாயம் (அதாவது: 
பகைவரை ஜயிப்பதற்கு உபயோடுக்க வேண்டிய ந்து வகை 
உபாயங்கள்) என்பது பொருள். அவையாவன: 1. மித்திரபேதம் 
(சிரேகத்சைக கெடுத்துப் பசையை உண்டாக்கல்). 2. சுகிர்ல்லா 
பம் (தமக்குச் சமானமானவர்களோடு கூடிப் பகை யில்லாமல் 
வாழ்ந்திரு த்தல்). 5. சந்திவிக்செசம் (பகைவரை அடுத்து உறவு 
செய்து வெல்லுதல்). &. லப்ச ஹானி (தன்கையிற் கஇடைத்த 
பொருளை இழர்தல்), 5. அசம்பிரேக்திய காரித்துவம் (காரியத் 
தைச் சேற விசாரியாமற் செய்சல்). 

விஷ்ணுசர்மா என்பவரால் வடமொழியில் இயற்றப்பட்டு, 
நாகராத பண்டி.தரால் தென்மொழியில் கத்திய ரூபமாக மொழி 
பெயர்க்கப்பட்டுள்ள (ஹி தோபதேசம்!? என்னும் நாலில் சொல் 
லப்பட்ட கதஜைகள் பெரும்பான்மையும் இப் பஞ்சசர்இிரக் கை 
களையே தழுவியிருச்சின்றன. 

இப் பஞ்சதம்இரம் என்பது தமிழில் கத்திய நடை பயில்வா 
ருக்கு வழிகாட்டியாக, வித்வான் தாண்டவராய முதலியார் என் 
னும் புலவர் ௫காமணியால் வெகு இறத துடன் இயற்றப்பட்ட 
வசன நூலாகும். [செய்யுள் ரூபமான பஞ்ச தர்.இரம்: அணா 8] 

விவேக சிந்தாமணி 
ழலழம் உரையும்: 2 பாகழம்: விலை ரூபா 1--8--0 
£விவேச இந்தாமணி' என்பதற்கு விவேசுத்தைத தருவ 

தாயெ சர்சாமணி போன்ற மூல் என்பது பொருள். சர தாமணி? 
என்பது வேண்டியவற்றைச் தரும் சிறப்புற்ற ஒருவகைக் செய்வ 
மணி; இம் மணி வேண்டியவற்றை யெல்லாம் தருவதுபோல், 
இர் நூலும் வேண்டிய விவேசங்களை யெல்லாம் சாக்கூடியதா 
யிருததலின் இதற்கு (விவேகசிந்தாமணி: என்லும் பெயரிடப்பட் 

டிருச்கின்றது. இக் தால் சிறுவரும் கற்றுணர்வசற்கு,ச் சருதியான 
தெளிவான பாடல்களை யுடையசதாசவும், நீதிகளை எளிதிற் போ 
இக்சச் கூடியதாகவும் இருக். தலால், இது கல்வி பயிலும் மாணவர் 
கஞக்கும், மற்றவர்சளுக்கும் மிச உபயோசமான நூலாகும்.
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a. 

சணபதி துணை 

சிறப்புப் பாயிரம் 
(0, ச 

  

நேரிசை வேண்பா 

ஏணாருஞ் சோண சயிலலுக் கெஞ்ஞான்றும் 

ணை மால் புனைந்தணிக்தான்--மாணாப் 

பவப்புணரி நீக்தியிடப் * பாரஇிழால் செய்த 

சிவப்பிரகா சக்குசவன் நேர்ந்து, 

Poe 

  

* பாரதி . மரக்கலம், கடலைக் கடக்கச்செய்யு மரச்சலம் 
* * * * ச ® 1 ச 4 » a போலப் பிறவிச்சடலைச் சடப்பித்தலின், (பாரதி ரால்! என்ருர்.



ட. 

க்ண்ப தி துணை 

திருச்சிற்றம்பலம் 

துறைமங்கலம் சிவப்பிரகாச சுவாமிகள் 

அருளிச்செய்த 

சோணசைலமாலை 

மூலமும் உரையும்... 
eI NT hg வைட 

சோணசைலமாலை என்பது, சோணசைஎனது மால 

யென விரியும். இது பொருட்பிறிதின்செமைப் Qurgjar.grBus 

ஆரும் வேற்றுமைத் தொகைகிலைச்தொடர். இனி, இச் தொடர் 

மொழியை இரண்டனுருபும் பொருளும் உடன்றொச்க தொகை 
யாகவும் கொள்ளலாம்; அதற்குப் பொருள், (2சாணசைலனைச் 

குறித்துப் பாடியதோர் மாலை" என்பதாம். சோணசைலன்-9யெக்ச 

௮ச்னிமலை யுருவாயுள்ளவன். சேணம் - செம்மை; AS 

பண்பாகுபெயராய் அக்கினியை யுணர்த்திற்று. மாலை - தொண் 

ணூற்றாறு பிரபந்தங்களுள் ஒன்று. ௮,தன் இலச்சணம் - ஒரு விஷ் 

யத்தைச் குறித்துப் பல செய்யுள் கூறுவது. மலர்கள் கொண்டு 
தொடுக்சப்பட்ட பூமாலைபோலச் சொற்கள் கொண்டு தொடுச்சப் 
பட்ட பாமாலையாகிய பிரபர்த மென்க; எனவே, மாலை என் 
wg இங்கு உவமை யாருபெயராய் நூலை யுணர்த்திற்று,
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மிசாணசைல வடி.யாயுள்ள சிவபெருமர்னைக குறிததுப் பாடி 

தோர் ,நால் என்பது கருத். இனி, ச௨ந்ச ௮க்னெிமலை யுருவா 

யுள்ள சிவபெருமானது திருவடிகளிலே சூட்டுந் இருமாலை 

போலு தலால், சோணசை௰மா$லை எனப்பட்ட எனினும் அமை 
யும். சோணசைவன் 4 மாலை - சோணசைலமாலை என்றாயது, 

தில லிகாரமா முயர் இணை?” என் றசனால். சோணசைலம். மாலை 
எனப் பிரிதசுப் பொருள் கூறின் (அத்து?ச் சாரியை பெறல் 

வேண்டும், இருஉரங்கததுமாலை?? என்பது போல, இங் நூல், 

$ரலின்புறமாக முதலிற கூறிய சாப்புச் செய்யு ளொன்றும், 

ase Zon vob தற்கிறப்புப் பாயீரச் செய்ய ளொன் 

றம நீங்கலாக நாறு செய்யு ரடைய த. இர் நூல் crip irs தழி' 

சொடிலடி யாசிரிய விருதசச்சான் enw Fg). 

  

காப்பு 

நேரிரை வேண்பா 

சசனெமிற் சோண சயிகற் நுஇப்பன் 
மதுரமபொழி பன்பர் மனமா இரை திறை 
கொண்டவனென் நேததுங் ௬ுரைகழற்கால் யானைதிறை 
கொண்டவனை யென்னுளத்?த கொண்டு, 

(பதவுரை) ம௫ரமொழி - இனிய சொற்களையடைய. அன் 

பர் - அடியார்கள, மனம் ஆம் குதிரை - மனமாகிய குதிரை 

கமா, திறை கொண்டவன் என்று - கப்பமாசக் கொண்டருளூபவ 

சென்று, ஏத்தும் - (உலகூனர்) புகழும், குரை கழல் கால் - ஒலிக் 

இன்ற வீரச்சழலை யணிந்த இருவடிகளையுடைய, யானை இறை 

கொண்டவனை - யானை திறைசொண்டவ பென்னும் தஇிருகாமம் 

லாய்ர்ச விராயசக் சடவளை, என் உளத்து சொண்டு- எனது மனச்
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இலே தியானித்து, (அச் கடவுளுடைய அருளால்) சதுரன்-௪ தரப் 

பாட்டினை யுடையவராடிய, எழில் சோணம் சமிலன்-அழகய சோ 

ணாசலேசுரசை, துஇப்பன்-(யான்) அதிப்பேன்; (என்்.றவாதறு.) 

(விசேடவுரை) காப்பு - காத்தல், அ௮ஃறிங்குக் காக்கின்ற 
கடவுள் விஷயமான ௨ணகச்சத்துக்குச் சதொழிலாகுபெயசாய்ப் 

பின்னர்க் காரியவாகுபெயராய்க் காப்புச் செய்யுளை யுணர்த்திற்று. 
சைவசமயிகள் யாதானும் ஒர் நூல் செய்யத் தொடகங்குங்கால் முத 

லில் விசாயக வ௨ணக்கங் கூறுதல் மாபாதலால் இர் நூலா?ிரியரும் 

ஆன்றோர் ஒழுக்கத்தின்படி காப்புச்செய்யுளில் விநாயக வணக்கங் 

கூறினார். இஙகஙனங் கூறுதல் யாதுக்கெனின், தாம் தொடங் 

கும் நால் இடையூறினறி இனிது முடியு மென்பது ௧௫.3 

யென்க. இடையூறு வாசராமற் காச்தலால் விகாயசக் கடவுளுக்கு 

விக்கின விநாயகர் என்னும் பெயர் வழங்கும். இச் காப்புச் 
செய்யுளில் தெய்வ வணகஈஃகமும் செயப்படுபெருளும் கூறப்படு 

லான் இத தற்சிறப்புப்பா.பிர மெனப்படும். இதனை, 

0 தெய்வ வணக்கமும் செயப்படு பொருளும் 

எய்த வுரைப்பக: தற்சிறப் பாகும்.?? 

என்பதனால் ௮றிக. இதில், தெய்வ வணக்கமாவது விராயசக் கட 
வளை யுளத்தே கொள்ளாதல். செயப்படுபொருளாவது சோண 

சைலனைச் துஇத்தல். இனி, வாழ்த்தல், வணங்கல், பொருளியல் 

புரைத்தல் என்னும் மூவகை வாழ்த்துள் இக் கரப்புச் செய்யுள் 
வணங்கல் எனினும் அமையும். 

சதுரன் - சதுரப்பாட்டினேயுடையவன்; ஈண்டுச் சிவபெரு 

மானை யுணர்த்திற்று. ச.ஊரப்பாடாவது ஆக்கலாதிய கிரு த்தியங் 

களை அம்புயனாதியர் தம, சந்நிதியி லியத்றாகிற்பத் தாம் இறைமை 

பூண்டு வாளா விருத்தல், அன்றி, அரிபிரமர் சேடிக் காணு
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தற்கரிய அனலுருவாய் ரண்றமையுமாம். சோணசமிலன் - அக் 

சனி வடிவா யுள்ளவன். ௩, 

நடுசகமுறு மூணிபடுரலா மமாரெலாம் 

பயர்தவிர நாச மிது 

படுக்கைபுரி இருராலும் பங்கயத்கி 

லுறுமயனும் பகைமை நர 

உடுக்கிய்மிம் புபனமெலா மடுக்சழியா 

இருக்கமன க ஈருள்வ சாகித் 

தடக்கரிய தழலுரு௮வத தோநவரையா 

யிருவசையு£ தப்ப தானான்.?? 

வன வரும் அநணாசலபுரானாத்தில் திருமலைச் சருக்கத்துச் 

செய்யுலா னுணர்க. (சோணசபிலற் று.இப்பன்? என்புழி, உயர் 

திணைப் பெயரி னீற்றுமெப் பொது விதிப்படி முடியாது இரண் 

டாம் வேற்றுமைப் புணர்சீரியாதலான், இயல்பாக வேண்டுமி_ 

ஜீ விகாரமாயிற்று, இதனை, 

போ துப்பெய ருயர்கிணைப் பெயர்க ளீற்றுமெய் 

வமிவரின் இயல்பாம்.?? 

என்ப சனாலும், ் 

(இயல்பின் விகாரமும் விகாரச் இயல்பும் 

உயர்தணை யிடச்த! வரிந்துக் தொக்கும் ?? 

என்பதனாலும் அறிக. சைன் என்பது சயிலன் எனப் 

போலியாயிற்று. துதிப்பன்? என்னும் பயனிலைக்கு யான் 

என்ஞம் எழுவாய் வருவித் துரைக்சப்பட்டது. அதிப்பன் 

என்புழி ௮ன் விகுதி தன்மை யொருமை வினைமுற்று. இதனை, 

அன் என்னும் சன்மை யொருமை விகுதி சொன்றுசொட்ட
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. a ட ட ட . oy D . "4 . 
sal இலக்யெங் சண்டமையின் to dog போற்றல்” என்னு 

மச, பால் சழீறஇுக். கொண்டதாசல் ர அதனை வலியுறுத்திப் 

பின்னம் அன்னென விதந்துர்,? எனவும், (சன்மைக்கண்ணும் 

அன் விரு கொள்ளாதொழியின், 

எழு்சசைசர், பர்த மடிதொடை பாவினங் கூறுவன்?? 

உன்றற்றொடக்கச்சன அமையா?” பனயும் சங்கர ஈமச்வொயப் 

புலவர் கூறிய ஈன்னூல் oF 7g Slu mTWT OM மூணர்க. 

'மதாமொரி யன்பர்? என்பதற் 5, இனிய பாடல்களாற் 

௮ுஇக்ரும் அடி.பவர்கள் எனினு உ௮மையும், அப்பொருட்கு மொழி 

எருவியாகுபெயராய்சீ செய்யுளின் மேலது. மனம் ஒரிடத்து 

நில்லாது பல விடங்களினும் வேகமாகக் குகிரைபோற் செல்லுத 

பியல் பென்பார், (மனமாக குதிரை? என்றார். இனி, லம்புல வீதி 

களிலும் மறிபடாது தாவிப் பாய்தலால் மனச்சைச் குதிரை 

யென்றாெனினும் அமையும். இர்நாலாிரியரும், 

(இஷடலிங்க நெடுங்கமீ நேடில்-௩) 

மனமெனும் வயமா வென்வயப் படாமன் 

மயங்குறு மைம்புல வீதி, 

மறிபடா சோடு இன்றது முறையோ”? 

எனப் பிருண்டும் கூறினார். 

அக் குதிரைகளைத் திறை கொள்வது யானை இறைகொண்டவ 

னே யன்றி ஏனையோர்க்கு அரிது என்பார், :மனமாக் குதிரை 

நிறை சொண்டவனென் ஜறேத்தும் குரைகழற்கால் யானை இறை 

கொண்டவன்? என்றார். இது சிஷ்ட பரிபாலனமும் துஷ்ட 

நீக்கமும் உடையெனப் பொருள்பட்டு முரண் சதொடையாய் 

நின்றது. (முரண் - பொருள்மு£ண்). திறை - இறைப்பொருள்
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(சப்பம்). ஸஒுரைகழல் - விளாத் தொகைரிலைத்சொடர். சழல் - 

வீரத்தின்பொருட்டுத் தரிப்பதோ ரணி. யானைசிறை சொண்ட 

விசாயகனை யுளத்தே கொண்டு சோணாயிவனை ச அஇப்பேன்: 

எனவே, யாதொரு இடையூறின்றிச் சோணசயிலனைப்பற்றிய 

மாலை இனி முடியும் என்பதாம். இனி, விமாயகக் கடவுள் சம்மை 
வழிபடுவரர்ககும் வழிபடார்க்கும் முறையே விக்கினங்களை 

நீக்கு சற்றாம் ஆக்குசற்டும் வல்லராகலின், விச்கின நீவிர் ச்தியின் 

பொருட்டு அவரைச் தியானித்துத் துதிப்பேன் என்றபடியுமாம். 

உளத்சே என்புழி எகாரம் ௮சை. கொண்டு என்பது தியானித் 

go மெற்று, ஓவ்வொரு செய்யுளினும் வருவிப்பனவெல்லாம் 

இசையெச்சமெனச் கொள்ச. 

யானைதிறை கொண்ட சர்தம்:-- 

வடதேசசத்தினின்றும் வந்து இருஉ௨ண்ணாமலையில் வத்தி 
முந்த ழகிலன் என்னும் ௮ரசன் சவனடியார்களுக்கும் ஈசர,த்.தவர் 

களுக்கும் இடையூறு விளை த்தலைக் கேள்வியுற்ற குசை ஈமச்சிவாய 
தேசிகர், 

சூலங் கரத்திருக்கச் சோதிமழு வாளிருக்க 

வாலமுண்ட காலச் தருளிருக்க-.- மேலே 
யெரித்ச விழியிருக்க விச்சாட் சோணேசர் 

தரி த்ததென்ன காரணமோ தாம்.?? 

என்று அ.தித்தலும், வொஞ்ஜையால் விராயகக்கடவுள் அன்றிர 

விலே ௮ம் மு௫லனைப் பெரும் பயமுறுத்த, அவன் அஞ்சிச் சில 

யானைகளை த் திறையாசச் சொணர்ந்து விடுச்து, வழிபட்டமையால் 
யானை திறைகோண்ட விநாயகர் எனத் இருகாமம் பெற்றனர் 

என்பது. இதனை, தகை நமச்சிவாய தேசிகர் சரித்தித்தா 

| Hiewis. ப



நூல 

எழசீர்க் கமிநேடிலடி யாசிரிய விநத்தம் 

], அண்ணன்மா LK (Pelp வரும்புளை யரும்பா 

வன்றியென் களியுகின் றனக்சாம் 

பண்ணுலா மிருவ ரிசைகொோணின் செவியிற் 

பாணிமா னொலிபுமமற் விலையோ 

விண்ணுலா மூ டியின் மருவி ன் வடபால் 

வெயிலொரு புடைய வொருபாற் 
றண்ணிலா வெறிப்ப வள௱க்தெழுஜ் சோனா 

சைலனே! கைலைரா யகனே. 

(ப-ரை) வடபால் - வடக்கின்சணுள்ள, விண் உலாம் - 

ஆகாயத்தை யளாவிய, முடியின் - சகரங்களையுடைய, மேருவின்- 

மேருவைப்போல, ஒருபுடை - ஒருபால், வெயில் உற - (சூரியன்) 
தன் சரணத்தை வீசவும், ஒருபால் - மற்றொருபால், தண் கிலா 
எறிப்ப-(சந்திரன்) தன் தண்ணிய சர்திரிகையை வீசவும், வளர்ந் 
செழும் - (அரிபிரமர் பொருட்டுச் சென்பான் மேருவோ என் 

னும்படி உன்ன தமாய்) வளர்ந்தோங்கெ, சோணசைலனே கைலை 
நாயகனே - சோணசைல வடிவே! கைலைமலைக்கு ராயகரே!, 

அண்ணல் - பெருமை வாய்ந்த, மா புகழ் - மிச்ச புகழையுடைய, 

மூவரும்-திருஞான சம்பந்தமூர்த்தி ரரயனார், இருநாவுக்கரசு நாய 
னார், சுந்தரகூர்.ச்தி ராயனாராகெய சமய குரவர்கள் மூவரும், புனை 

அரு பா அன்றி - (நுமக்கு) அணிந்த அரிய இருப்பாடல்களே 
யன்தி, என் கவியும் - என௮ புன் கவியும், நின்றனக்கு-நுமக்கு, 

ஆம் - அங்கோரமாகும்; (யாதினாலெனில்), இருவர் - ,இருவர்க 
ஞடைய, பண் உலாம் - பண்ணமைந்த, இசை கொள் - இசையை 

யேற்கும், நின் செவியில் - உமது திருச்செலியில், பாணி மான்
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ஒலியும் - (நுமது) இருக்காத்சமைந்த மானினது கத்தலையும், ஏற 

திலையோ - அங்கேரி த்நிலீ்ரா? (Qala gal ene); (6~s-) 

(வி-ரை) கந்தருவ பிசையினுக்கும் விலங்கி னொலியினுக்கு் 
எத்துணை உயர்வு சாழ்வு உண்டோ அத்றுணை உயர்வு தாழ்வு 

மூவர் மொழிக்கும் தம் மொழிக்கும் உண்டெனும், மாஸனொலியும் 

எஏற்றமையால் தம் மொழியும் அங்ககேரிப்பர் என்பது கருத்து. 

'மூவர்?என்றது இருஞான ஈம்பந்தமூர் தீ.௫ நாயனார், இருகாவுக்கரசு 

நாயனார், சுந்தரமூர்த்தி நாயனாராகிய சமயஞரவர்களை. சிவபெரு 

மான் மூவர் அரும்பாவில் விருப்புடையர் என்பதை, 

(தாயுமானவர், கல்லாலின், ௧௪) 

பமூவர்சொலுர். சமிழ் கேட்ருந்திருச்செவி?? 

என்பதனா லறிக. 

(மூவரும் புளே யரும்பா” எனவே என் சவி புன்பா எனப் 

போதரும்: போதாவே, அவையடச்கமும் கூறலாயிற்று, இவ்வா 

ஜே பிற ஆசிரியரும் நான்முகத்தே குறிப்பாக . அவையடக்கம் 

கூறு தலை, 

(திருவா ரணங்கு மணமசன் பூசித்த செல்வர்வெள்ளை ச் 

கருவா ரணங்குமி றும்பண்ணை குழ்மறைச் சாடரிசை 

மருவா சணங்கு ரையாரைப் பாடுமேன் வாயக்கவிகைக் 

கிருவா ரணங்குசெய் பூண்மூலைப் பாமயி லென் நணையே.!? 

என வரும் செய்யுளில், என்வாய்ச் சவிதை! எனவும் (மென்வாய்ப் 

கவிதை! எனவும் பொருள்பட்டு நிற்றலை அறிக. (என் சவியும்? 

என்புழி உம்மை இறர்த,த சழீஇயசோடு இழிவு இழெப்புமாம். 

இருவர்? என்றது இரு கர்தருவரை. அவராவார் கம்பள அசுவ 
தீரர். இதனை,



சோணசைலமாலை மூலமும் உரையும் ழ் 

(புள்ளிநக்த வேளுர்க் கலம்பகம்-௧) 

பகர் சருவரை யிருகாதிற் சோச நனை? 

எண ௨௫ம் செய்யுளானு மூணர்க. 

. இருவா? அம்புரு நாரதர் எனனலும் ஒனறு. இதளை, 

து மனபவகை மாலைசெறி வில்ல மாடு 
கொனறைமலா சூதமறு கோமழ்தருஞ் 

மீசம்பவள வேணிமிசை நஇிஙகணதி ருடியருள் 

மி ட்பபொன்வட மேருவையா 

ஏம்பாமணி யாடினோடூ தும்புரநுவு நாரதனு 
முருசியிசை பாடவருள கூ 

சம்பையுட னேவிடையின் மி?சாஸிர நின்றதனை 
யஞ்சலிசெய் தன்பொடுதொழா.? 

என வரும் பாரதச் செய்யுளாண மூணர்க. கா, ஊக. என் 

னும் கந்தருவரைக் கூறு தலு முண்டு, இதனை, 

உரகர்கந் தருவ ரிராக்கதர் சித்தர் 
யோக ளாசைகாப் பாளர் 

நியாமணி மோலி பாதுகை வருட 

நிகழுமா காவுட ஜூகூ 
விரிபுக ழேனை வீணைவல் லவரும் 

விருதெடுச் தோதியாம் தடவ 
விருவிசும் பகத்தி னினிதெழுர் தருளி 

யுலலின னென்னையா ஞடையான்."? 

என வரும் காத்சிப்புராணச்தில் சனற்குமாரப்படலச் செய்யு 

ளானு மூணர்க. /பாணிமான் ஒவியும்” என்பதற்குச் *சஙகையின் 

உலியும், மானின் ஒலியும்” எனப் பொருள் கூறுதலும் ஒன்று, 

(பாணி - கங்கை). ஒலியும் என்பதில் உம்மைக்குப் பொருள் என் 

கவியும்? என்பதிற்போல (ஏற்றிலேயோ” என்புழி ஒகாசம் விஞ்
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பொருளது. விண் உலாம் மூடி? என்பதற்கு மேகங்கள் தவழும் 

மூடி” எனினுமாம்; (விண்-மேகம்), உலாவும் என்பது உலாம் 

எனவாயது, 

ஈசெய்யுமெ னெச்சவீற் நுயிர்மெய் சேறலும்?? 

என்பதனால். விண்ணுலாம்” என்பதும் அது. ஒரு புறம் சூரிய 

ன றுகுங்கால் மற்றொரு புறம் சர்தி ன ணுகலின் முறையே பச 

ல ரவு நிசழப்பெறும் மேருபோலச் சோனாசைலத்தும் ஒரு புறம் 

லேயில் உறவும் மற்றொரு புறம் தண்௰ரிலா வீசவும் உளவென் 

பார், (மேருவின் வெயிலொரு புடைய வொருபாற், றண்ணிலா 

Ga Mou வளர்ர்ெசெழுஞ் சோணசைலனே? என்றார். மேருவின் 

என்புடபுி இன் - 8ர்சனுருபு ஒப்புப்பொரறாள து. வடபால் மேரு? 

என்றதனால். சோணசைலம் தென்பால் மேரு எனப்பட்டது, 

இணி), மிவயில் ஒருபுடை யுற ஒருபாற் ॥ண்ணிலா வெறிப்ப? என் 

பதற்றாச் (சூரிய நெத்திரம் ஒருபால் வெயிலை லீசலும், மற்றொரு 

பால் சரஈதிர நேத்ரம் சண்ணிய சர்நிரிகையை வீசலும்? எனப் 

போருள் கோடலும் ஒன்று. அப்பொருட்குச் சோணம்-செம்மை; 

அது ஆகுபெயராய் அக்னியை யுணர்த்தினமையால் சோண 
சைல மென்பசற்கு அச்சினிமலை யெனப் பொருள்பட்டு, ௮௮ 
வச்ினியே பால நேத்திர மாதலின் மற்றிரு நேத்இமும் சூரிய 

சர் இர ரென்ச. (பரல நேத்திரம் - நெற்றிக் கண்). 

அண்ணல் மா புகழ் மூவரும்? என்பதற்குப் (பெருமையும் 
மேன்மையும் புகழுமுடைய மூவர்" எனினுமாம். இம் மூவரும் 

சேவா மூர்த்திகளா தலான் இம் மூவர்க்கும் மூன்று ௮டை"கொ 

டி ச்துப் புனைந்து கூறினார். இனி, இத தொடர்க்குச் தெய்வத் 
தன்மையினை யுலகத்தாக்யெ மிக்க புகழினையுமுடைய மூவர்? 
எனப் பொருள் கூறலுமாம். அதனை,
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பின்னாலுங் கதிர்ச்சடிலப் பிஞ்ஞகனா ரடி ச்சொண்டின் 
பெருக்க வீறு 

பொன்னாலும் பெண்ணாலு மறிவுறு தய வுலகினிடர் 

பொன்றி யாண்ட 
அர்கால்வர் பதகமல மகர் sp Be yay i Ben mere 

ய.ரம்தை தீர்வாம்.?? 

என வரும் தணிகைப் புராணத்துக் கடவுள் வாழ்த்தில் சமய 

தாவர் தியா னுணர்க. ores yep cor preg, 

- இடையுரி வடசொலி னி௰ம்பிய கொளாதவும் 
போலி Nay மரூஉம் பொருந்திய ar op OG 
இல 'யயப் புணர்த்சல் யாவர்ச்கு Gin Cus. 

என்ப சஞல், (மா புகழ்” என்ராயது. ஆதலான், (மிக்க புகழ்! எனப் 

பொருள் கூறப்பட்டது முன்னுரைக்கு என்க. நான் முகத்து 

அண்ணல்? எனக் கூறியது மங்கல மொழியாதலான். இச் செய் 

புள் முதல், மூன்று, 8த, ஆறாஞ்சீர்கள் விளச்€ீர்களும் மற்றவை 
மாசீசீர்களுமாகிய எழுசீ ராசிரிய விருத்தம். மற்றைச் செய்யுட் 

களையம் இக. ௩னமே சீர் வரையறுததுக்கொள்ச. 

கம்பள அசுவதரர் சரிதம்:-- 

சம்பளன் ௮சுவதரன் என்னும் சர் தருவர் இருவர் சிவபெருமா 

ளைக் குறித்துப் பலகாள் தவஞ் செய்து ௮வர் அருளால் சோடென்: 

னும் காதணி வடிவாகி அச் சிவபெருமானது காதுகளிற் பொரு- 

ரதி எப்பொழுதும் சையில் வீணையை வைத்துக்சொண்டு பாடு 

கின்றனர் என்பதாம். இதனை, 

மீணடைசியம்மை பிள்ளைத்தமீமில 

“us மிசைதிசை பரவ விநவர்கள் , 

பயிலு மீயறெறி வெள்வளைச் சோட்டினர்,?? எனவும்,
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ஈசிக் கலம்பகத்தில் 

பகருமி னமிர்தென வுருகிரு சவிஞர்சள் 

பனுவலின் மது£வி சைக்குக் ஈழைர்தன.?? எனவும், 

மே. கவம்பாகத்தில் 

மற்றென், ருமைவிரிச சோரிரு வரிசை 

கூட்டுண்ணுர் இருச்செவிர்கே கூறு வீரே,” 

எனவும் வருசல் காண்க. 

ட ட அவ்வ டக உவ Dan dee ome 
2 அவரக வருது பிறக்குர ௫ 

SUIT AT HOGAN LOST gy 

முூவப்புட னிலைத்து மரிக்குமோர் பதிய 

மோ நிளைக்கரின் ் மொக்குமோ கிளைக்கு சின் னகரைப் 

பவக்கடல் கடச் அ மு.க்தியங் கரையிற் 
படர்பவர் இகைப்பற கோக்கிக் 

தீவக்கல ஈடத்க வுயர்ர்கெழுஞ் சோண 
டட... 23. பத. சைல ன கைலைநா யகனே. 

(ப - ரை) பவம் கடல் சடர்து-பிறப்பாகிய சடலைச் கடந்து, 

முத்தி ௮ம் கரையில் - மோட்சமாகய அழூய கரையில், படர்ப 

வர் - அடைய விரும்புவோர், இசைப்பு ௮ற நோக்கி - (அங்கனம் 

கடக்குங்கால் நிகழும்) கலக்கமற சோக்சிச்கொண்டு, தவம் கலமி 

ஈடத்த-, சவமாகயெ மரக்கலச்சை ஈடத்துதந்சே, உயர்ந்து எழும் - 

உயர்ர் சாங்கிய) சோணசைலனே கைலைசாயகனே-சோணசைல 

சே! : கைலைகாயகரே!, அடிக்கு - (பின் சரீரம் வாராத நிலைமை 

யளிக்கும் தகைமை) அறிக், துவக்கு. அற. அச் சரீரம் eae 

பொருட்டு, பிறச்ரும் ஆரூரும் - பிறக்க விருக்பும் இருவாரூரும்,
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அயர்ச்திடாது அடைந்து - (பின்னும் பிறவித்) துயர முரு தபடி. 

(சரீரம் ஒஓழிதற் பொருட்டு) அடைக்க, காண் மன்றும் - தரிசித 

ற்டுரிய இருச்சிற்றம்பலமும் (கனக சபையும்), உவப்புடன் நிலை 

தீகு-(சரீரம் ஒழிசற் பொருட்மி) மகிழ்வுடன் வ௨௫த்து, மரிக்கும் 
டர் பதியும் - இற ச்தற்ருரியகொரு கா௫ுப்பஇயும், ங்ணைக்கும் நின் 

கரை - (நினைத்த ongSleva dur முத்தி urdléa gs 3460 gor 

அதிஞாசல் சரீரம் ஒழிச.ற் பொருட்டுத்) தியானிக்க சக்க நமது 
கரை, ஓக்குமோ - நிகர்க்ருமோ” (கெராகா); (௭-ற.) 

(வி. ரை) :அவக்கற” என்பது மூவிடச்துங் கூட்டப்பட் 

டு. தஇுவக்ரு-தோல்; அது கருவியாகருபெயராய் உடலை யணர்சி 

இற்ற. ஆரூர் முதலிய தலங்களில் பிறத்தல் முதலியவற்றால் 

முத்தி என்பதனை 

(HMMs புராணம், த்ருநகாச் சர்கம், ௪௫) 

“தீல்லையைக் காணக் arms லிறக்கச் 
சிறக்ருமா ரூர். சனிழ் பிறக்க 

வெல்லையில் பெருமை யருணையை நினைக்க 
வெய்தலா முத்து.?! 

என வரும் செய்யுளானு முணர்க. 

உடலொழிவே பந்த நிவர்த்தியாகி முத்தியாகலின், முத்தி 

சித்திக்க வென்பார், *துவக்கற? என்றார். இனி, மாண சமயச் 

தில் அர்த தார புத்திர ஈஷணாடுிகள் நீங்கவேண்டு மென்பார், 

'இலக்கறி என்றார் எனினு மமையும். ௮ச் சமயத்தில் நினைப்பவை 
ய்டன் எய்து மென்பது தோன்ற அறிந்து பிறக்கும்” என்றார். 

BY FOSS: , 

(வைராக்கிய சதகம் - ௨௦) 

‘aap னிச்சையே மேறுமே ஓம்பிறப் 
பளிக்கும்விச் தெனகெஞ்சே?? எனவும்,
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(திநக்குறள் - ௩௬௧) 
“அவாவென்ப வெல்லா லுயிர்க்கு மெஞ்ஞான்றம் 
sur ys Sos gio al gg.” 

ுனவும் வருவனவ ஈறாற் காண்க. 

பிறக்க விரும்புதலைப் (பிறக்கும்? என வபசரித்தார். “பிற 

நீல் முதலியவை இயல்பாகக் கிடைப்பினல்லஅ முயலினும் இடை 

ப்ப தரிதாக, இருர்சவிடத்தி லிருந்தே நினை ச்தல், யாவர்க்கும் 

எளிது மூடிவசாதல் பற்றி, (அரூரும், மன்றும், மரிச்குமோர் 

பதியும் ஒக்ருமோ நீனைக்குரின் னகமை? என்றார். 'ஒக்குமோ 

என்பதில் ஒகாரம் எதிர்மறை, நின் நகர்? என்றது. அருணையை 

இக் கழுத்துப் பற்றியே, 

“இரூர்ப் பிறத்த னேர்படி னல்லது 
செயற்கையீ னெய்து மியற்கைய தன்றே 

AH BT HST 
சாசியி னிறத்ச ஜோக்கித் தேசம்விட் 

டறக்சலைச் தந்த வரும்பொரு டாங்கிப் 

பிறன்பொருள் கொள்ளாப் பேரறம் பூண்டு 

கழிபெருங் கான நீங்கி வழியிடை ச் 
தீப்பசிக் இரகக கோய்ப்பனிச் கொதுங்கிப் 

பல்பிணிக் குடைந்து செல்லுங் சாலச் 

இடைச்சுரச இ௱வா இன்னுயிர் தாக்கிக் 

இடைச் சன னாயி னடுச்சால் லொழுக்கமோ 

டுடல்விடு காறுமத் தடககர் வைக 

முடிவது கடைபோக முடிவதோ வரிேே,,'? 

எனக் கூறியுள்ளார். தமாதநபா சுவாமீகளும் சிதம்பர 

ழம்மணிக்கோவையினுள். காம வெகுளி மயக்க மென்னும் முச் 

குற்றங்களைக் கடிர்து தரிசிக்கவேண்டு மென்பது சோன்றத் (ஐயர்
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ந்திடா தடைந்துகாண் மன்று” என்றார். காண்-முதனிலைச் தொ 

மித்பெயர். ஒன்றற்கொன்று காரண காரியச் தொடர்ச்சியாய்க 

கரையின்றி வருதலின் பிறவியைப் :பவக்கடல்' என்றார். இதனை, 

பிறவிப் பெருங்கட ஸீர்துவர் நீர்தா 

ரிறைவ னடி.சேரா தார். 

என்னும் திநக்குறளில் பிறவிப் பெருங்கடல்" என்ப தற்குப் பரிமே 
லழகர் கூறிய உரை விசேடச்தானு மூணர்க. சடலிற் கப்ப 

லோட்டுவோர் இகைப்பற அசனைச் செலுத்தற்குக் கரையில் தர் 
குறிப்பினைக் குறித்துச் செல்லுமாறு, இதனை இலக்காகக் சொ 

ண்டு தவக்கலம் ஈடத்தாநிற்பர் என்பது aa gH. பிறவியாகிய 

கடலின்கண் தவமாகய மரச்கலங் கொண்டு மு.த்தியங் கரையிற் 

செல்வர்க்கு மாயை யென்னும் அர்தகாரத்தசாற் Neos தப்பாது 

ங்னைத்சவா நடைவதற்கு இத் தரிசனம் காரணம் என்பது தோ 

ன்ற, (இகைப்பற நோக்கித் தவக்கல நடத்த வுயர்ந்ெழுஞ் சோண 

சைலனே? என்றார். நின்னருணைப் பதியான, பிறத்தல் மூக 

லிய மூவகைப் பிரயாசையு மின்றி நின்றுழி யொருகாற் சதி ss 

வளவில் எளிதின் முத்தியைத் சருமென்க. மு,ச்தியங்கரை என்' 
புழி, அம் - சாரியையுமாம். 

3. நிங்கருக் துயாசெய் வளிழமு.தன் மூன்ற 

னிலையுளே னவை தரர் இடுமுன் 
வாங்கிரின் றனிவீட் இறைகுவான் விரும்பி 

- வந்தன னின்குறிப் பறியே 

னங்குறை மஇியே தாங்கியென் நுலக 
மறைகுறை யறகிறை மதியுக் 

தாங்கிய முடியோ டோங்கிய சோண 
சைலனே கைலைரா யகனே,
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உரோசணியினிடத்து மாத்திரம் மிக்க சாதல் கொண்டு அவ, 
மீன எப்போதும் கூடம் ஈளித்திருக்க, இச் செய்தியைச் தன் 

பு சல்லியரால் உணர் ஈ தக்கன் சந்இிரனை நேரக்கி, (உன் சிலைகள் 

குறைக!?? எனச் சம்க்க, அச் சாபத்தால் சாதிரன் படுனைகது 

சலைகராம் குறைந்சபோ,கு, மற்ேறார். கலையையும் இழககவரும்" 

எனப் பயந்து சிவபெருமாணைச சாண மடையாசான். அப் பெரு 

மான் இசங்கி ஒகிறைம் கலைமியாடிம் கூடிய சர்திரனைத் தமது 

சடையி லணிந்து மீண்டும் கவைகள் வளரும்படி ௮நுக்கொடி ததனர் 
எனபது. 

4. கனிமலை தூலாவாய்க் கோகையர்க் (HH Ha 
கன்பசாக் கொடியனுக் கென்னீ 

Owe nh ahi Kato Cun sw 
சளிபவ ரிலயென 4, GF BGM WL 

பனிமலை சுசரவர் நுறகிலை யாடி 
பயின்ற டிகையென ௨ கபத் 

கினிமலை யிருப்ப வளர்க்தெழுஞ் சோண 
சைலமே கைலை யகனே. 

(ப-ரை) பனி ம£ல கதிர் - பனியைப் போக்காகீன் ற சூரி 

யன், சுரி உசயம் மலை வர்து உற - ஒப்பற்ற உசயூரியிற் றோன் 
அக்கால், நிலை ஆடி பயின்ற பீடிகை என - (அம் மலை) நிலைக் 

சண்ணாடி. ௮மைச்னுவைக£ பீடம்பேல, இருப்ப - (£ழ் திசை 

யில்) எதிர் கிற்க, வளர்ஈ்து எழும் சோணசைலனே கைலைகாயக 
னே - (இறைமை பூண்டு) ஒங்கி விளங்கும் சோண சைலரே! 

கைலைராயசசே!, கனி மலை அவர் வாய் கோலை தீயர்ச்கு-கொவ்வைக் 

கனியையும் €ழ்ப்படுத்தம் சவத வாயினையுடைய மங்கையர் 
பொருட்டு, உருகும் கல் பனம் கொடியனுக்கு - வருந்திநிற்கும் 

(நின்பால்) கல் பேரலும் மன ச்தையுடைய கொடியவலுச்கு, துனி
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லை - துன்பத்தைச் கொண்ட, பிறவி-பிறப்பை, என் நீ சவிர்த 

தனை என- (யாது காணத்தால் நீர் நீக்யெருளினீர்?? என்று, நின் 

எளிபவர் இலை - உம்மைக் கோபிப்பவர் (இவ் வுலகின்சண் ஒருவ 

ரும்) இல்லை; (கையால்) எனக்கு இரங்காய் - அடியேனுக்கு 

அருள்புரிவீசாக; (எ-று.) 

(வி-ரை? கனி மலை அவர்வாய் - கொவ்வைச் சனியைப் 

பொரும் செவ்வாய். மலைசல் - எண்டுப்போருசலும் இயைசலும், 

கனி - வீழிக் கனியுமாம். இது, 

ஜம பவளமாம் சாப்பன் முருக்கலவம் 
பூமெல் விசழ்விமிப் போற்களியாந்-...சாமமணிக் 
குல்? பயர் சொண்டை கொடிச்தூ துளைகோப 
முலலை முருந்தெயிறு முத்து.” 

என வரும் இரத்தினச்குருக்க்க் செய்யுளில் விளங்கும். இனி, 

'கவிமலை துவர்வாய்” என்பதற்குக் (கொவ்வைக் கனியையும் பவ 

oF BEN GUL ஒத்த வாய்? எனலும் ஒன்று. (துவர்-பவளம்.)அன் றிக் 

(கொவ்வைச் கணனியை மலைச்து பவளத்தை யொக்கும் எய்? என்ற 

ஓம் ஒன்று. இப் பொருட்கு, மலை என்னும் பகுதி வினையெச்சப் 

பொருளதாய் (வரிப்புனை பந்து? என்பதுபோலக் சனிமலைத் தவர் 
வாய் என ஒற்று மிகாது ஈகை நோக்கி இயல்பாயிற்று, மங்கை 

யர் மயலின் மயங்குவார்க்கு வீடுபேறு இன்றென்பதும், சிவபெரு 

மான் ஒருவரே ஒப்புயர்வில்லாச முசற்கடவு ளாகையால் அவர் 

இருவுளஎம் பெறில் ௮ம் மயலைக் கடத்தல் எளிசென்பதும், 

(தாயுமானவர் பாடல, சுகவாரி, 8) 

வல்லான் வகுத்தே வாய்க்கால்? 

என்பது பெருவழக்காசலால் அவர் அருளின் ௮ மாற்ற வல் 

ஓ ரின்றென்பதும் குறிப்பித்தபடி, சாமத்திற் படில் கடு நீரயச்
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இடுவது வேத நூற் றுணிபாதலாளு :, சிவபெருமா ஞொருவரே 

Oi PsLaarsarc gma oluoay o அவர் அருள் புரியின் 

அனை மாற்றி ௮௨உரைக் கோபிப்பா ரின்மையானும், (கோளை 

யர்க் குருகுங் கன்மனக் கொடியஞச் கென்னீ, துணிமலை பிறவி 

சபிர்ச்சனை யெனரநிற் wath: wile’ எனக் கூரிடர் எனினும் 

அமையும். துணிமலை பிறக். ன்பத்தைக் கொண்ட பிறவி; மலை 

போலச் அன்ப மிக்கு பிறவி என்றலும் ஒன்று, அப் பொருட்கு 

எதுகை நொக்டி வலி பியஃபாயிற்று. இரங்காய்? என்பது விதி 

வினைக்கும் மறைவினைககும் பொதுபினை யாயினும் ஈண்டு விதி 

வினை மேற்று, பணிமலை கதிர் - பனியைக் கெடுக்குஞ் சூரியன், 

சூரியன் நிலைக்கண்ணாடிக்கும், உதயகிரி அது சிறுவிய பீடத் 

இற்கும் ஒப்பு. இறைவராவார் சம் அழகு ரோகி! உவக்கும்படி 

அவர்க் கெதஇுரே நலையாடி பிறுடல் இயல்பாகலால் இங்கனம் 

உருவகித்தார். எனவே, இ௪ சோணசைலப் பிரானது எதிர் கிறு 

விய நிலைக் கண்ணாடிப்பீடம் போல்கின்றது சூரிய னுறுங்கால் 

உசயூரி என்றவாறு. உதயத் சஎரிமலை - ஒப்பில்லாச உதயூரி 

(,சணி - ஒப்பின்மை). ஓப்புயர்வில்லாத காருண்ணிய மூர். த்தியாத 

லான் இழிலிற் சிறச்ச அடியேனுக்கும் பிறவி யொழிக்கவேண்டு 
மன்பது கருத்து, 

9: சுடரிலை நெடுவேற் கருங்கணார்க் குருகிச் 
அயர்க்துகின் றலமரு மனதின் 

னடனவில் சரண பங்கய நினைந்து 

சைந்துகைர் தருருரா ஞளதோ 
மடலவிழ் மமைமாட் டெனென வருகு 

மதியுறக் கார்த்திகை விளக்குத் 
திடமுடி யிலங்க வளர்ந்கெழுஞ் சோண 

சைலனே கைலைரா யகனே.
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ப- ரா) மடல் அவிழ் - இசம் விரிர்ச, மரை ட்டு - செக் 

சாமரை மலரினருகே, எ௫ன் என-ன்னக் தங்கி நின்றாற்போல, 
கார்த்திகை விளக்கு அருகு - சார்த்திகைச் 2பமானது தன 
அருகே, மதி உற. சர்இர எிருச்கும்படி, சட முடி. இலங்க - 

விசாலித்த இருமுடியிலே விளங்கும்வண்ணம், வளர்ர்தெழும் 

சோணசைலனே கைலை ராயசனே - வளர்ந்ே தோங்கிய சோண 

சைலயே!, கைலைராயகரே!, ஈடர் இ?:. நெடு வேல்-காந்தி பெற்ற 
இலை வடிவமைந்த நீண்ட வேல் போன்ற, ௧௫௬ கணார்க்கு உரக- 

கருங் சண்களை வாய்ச்ச மகஸீர்சள் மயலால் உருக, அயர்ந்து 

நின்று அலமரும் மனம் - துரடைர்திருக்,௫ ஈழலாகின்ற என் 

மனமானது, ஈடம் ஈவில் - நடனஞ் செய்யாகின்ற, நின் பங்கயம் 

சாணம் - நுமது செந்தாமரை மலர்போ ற இருவடிசளை, நினைந் 

த- (பலகால்) நினைந்து, ரை நைந்து உருரும் - மிகக் முழைக் 

அ உருருகின்ற, காள் உளதோ - காலமும் உளதோ? (அருள் 

வீராக); (எ - று.) 

(வி-ரை) ஆடவர் உயிரைக் சவர்சன்றமையால், சுடரிலை 
நெடுவேற் கருங்கண்? என்ளுர். (சடர்இலை நெடுவேல்! என்ப தற்கு 

எரிகின்ற இலைத் தொழிலையுடைய நெடிய வேல்,! எனத் திரு 

ழந காற்றுப்படையில் நச்சிளர்க்கினியர் கூறிய வுரையா 

ments. இலை - வெற்றிலையுமாம். (இலைத்சொழில் - தசட்டு 
வடிவின் தொழில்.) கருங்களுர்க்கு -௧ ருங்கண்கள் வாய்ந்த மக 

ளிர்களால்; மூன்றனுருபு நிற்கவேண்டிய விடத்து கான்கனுருபு 

நின்றமையால் வேற்றுமை மயக்கம். சருங் சண் - மை திட்டிய 

கண்; கொடிய கண்ணுமரம். (கருமை--கண்) அலமரும் என்புழி, 

௮லமா - பகுஇி. அலமால் - சுழலல், ஈவிலல் - செய்தல்; இது. 

இடம ருங்கு, சனி நாயகி காண | 

வேழ்பெ ரும்புவன முய்ய வெடுத்து
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நடந வின்றநன் லம்பொலி பொற்று 
நான்ம றைப்பதுயை ராளும் வணங்க. 

என வரும் பெரியபுராணச் செய்யுளுள் இனிது விளங்கும். 

சரணபங்கயம்-உருவகம். நைந்து எது - மிருஇக்கண்ண தாடிய 

௮0. “உளச? என்புழி ஓசாரம் இரா்கப்பொருள்பட விள 
airs ணிற்பேசோ ரிடைச்சொல், இங்கனம் வருமிடர்சோறும் 

கொள்க. சார்ச்திகை விளக்கு மதியற மரைமாட்டு என் எனத் 

ஈட்முடி லங்க வளர்க்தெழும் சோணலசலனே என முடிக்க, 
(விளக்கு இபங்க என்க.) கார்ச்திகைச் தீபம் செர்றிறம் வாய்க்து 
மேலோக்கியும், பிறை வெண்ணிறம் வாய்ந்து கூனி௰ Woes x. 

லால் சாமரை மலரும் அன்னமும்போல உருவடி ச சனர். மதி - 

ஈண்டுப் பிறை மேற்று. இணி, கார்த்திகை விளக்கு அருகு-கார் த 

இகைச் திபச்தினது சமிபத்தில், மகி உ௱-சந்நிரன் பொருர்த, சட 
மூடி -பெரிய முடியானது, மடல் அவிழ் மரைமாட்டு எ௫ின் என- 
இதழ்கள் Sits சரமரை மலரிடத்துள்ள அன்னம்போல, இல 
ங்க வளர்ந்து எழும் சோண்சைலனே - விளங்க வளர்க் தழு 

கின்ற சோணசைலமரே!, எனலும் ஒன்று. இப் பொருட்கு மதி - 
பூரண சர்இிரன். இசம் விரிந்த தாமரை மலரிடச்.க அன்னம் 
இருர்சாற்போலச் சமிபத்தில் முழுமதி பொருந்திமிருக்க வுயர் 
ரத முடியின்சண் கார்த்திகைச் £ீபமானது பிரகாசிக்க வளர்க் 
சோங்கெ சோண்சைலே என்பதுமாம். இஅவும் பெஎர்ணிமை 
சால வருணனை கூறிற்று, துன்பத்திற்குரிய Ho Her geo gs wp 

ந்து பேரின்பத்திற்குரிய இருவடியை யிடைவிடாது இந்திக்க 

வேண்டு மென்பது. 

0. அருங்கவி வாத வரனே முகலோ 
'ரன்பிலே மென்றது வேண்டி 

யிர்ங்குகல் பொய்ம்மை யன்பி?ீல னெனயா 

னியம்பலே மெய்யெனக் கருளாய்
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கருங்கட மூமிர 16 மீரல்கவுட் பனைக்வமக் 

கரியு ர் GOGH BA BMI 

கங்கமண் டெழுகா£ முசில்பயில் சோண 
சைலனே கைலைகா யக. 

(ப-ரை) கர கடம் உமிழும் - கரிய மதசலம் பொழி 

கின்ற, ஈர் சவள் பனை கை- முளிர்ர்சத கம் எங்களையும் பனை 

போலும் துதிக்கையையுமுடைய, கரி உறி கஷ்டஃகம் சடுப்பயாணை 

யினது தோலாகய சட்டையை (மலையுருச் பொண்ட இப்பொழு 

அம் அணிச்நிருத்தல்) நிசர்ப்ப, தரங்கம் உண்டு - அலைக8॥ 

புடைய சமுத்திர நீரைப் பரு), எழு கார் (முகில் - எழுகின்ற 
கரிய மெகக்கள், பபில் சோணசைலனே க ௰மாயகனே-படி 

கின்ற சோணசைலரே! கைலைசாயகரே!, ௮. கவி வாதவூரன் 

முதலோர் - (நிருவாசகம் திருச்சோவையா சென்னும்) அரிய 

திருப்பாடல்களை யருளிய இருவாசஷரி லவ.ாதச மாணிக்க 

வாசக சுவாமிக ளாதியோர், அன்பு இலெம் என்று = (god 

ச அன்புடையரா யிருந்தும், அன்பையுடையோ மல்லோம் 

மென்று, ௮.௪ வேண்டிப் வன்பைப்பெற விரும்பி, இரங்குதல் 

பொய்ம்மை - வருந்துதல் உண்மையன்று; அன்பு இலேன் என - 

அன்புடையே னல்லே னென்று, யர்ன் இயம்பலே மெய் - யான் 

விண்ணப்பஞ் செய்தலே உண்மை; எனக்கு அருளாய் - (சை 

யால்) எனக்கு அவ் வன்பை அருள்புரிவீராக; (௪ - று.) 

(வி-ரை) சிவபெருமானே ௮ தணவுருவங் சொண்டு அணுகி 

யெழு௮,தற் குரிய பொருளமைதி யுடையனவாய் ஐ.அ்வார்ச்கும் 

கேட்பார்க்கும் ஒருங்கு சவபத மளிக்கும் தருதியன வாகலின், 

அருங்கவி? என்றார். வாதவூன் என்றது மாணிச்சவாசச சுவாமி 

களை; அவர் திருவா சவூரின்கண் அவ சரித் சமையால் அப் பெயர் 

அவர்க்கு இடிப்பட்டது. 'வாசஷானே? என்புழி: ஏகாரம் ஏதம்
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பின்கண் வந்தது, “புதியன புரு சலும் வழுவல? என்பதனால். 

பெறாச பேறெல்லாம் பெழற்றிருப்புனும் தம்மை இழித்துக் 
கொள்ளுதல் சன்மார்க்க ரியல்பு; ௮வ்யாறு வாசவூடிகளாஇ 

யோர் மம்மை இழித்து மொழிர்ச,தல்லது உள்ளபடி. பத்தியில் 

லா சலரல்லர்; யான் உள்ளபடி யில்லாகவனே யாரகையால், என 

க்ரு ௮றாளல்வேண்டு மென்ப கருத்.த. இதனை, 

(நால்வர் நான்மணிமாலை: 20 - 28) 

$வண்டுகின் னடியார் மெய்யன் பெனங்கு 

பருள்செய் வனே யலர்சே னர்தோ 

முறையோ முறையோ விறையோ னேயென் 

மு.ஐ செம்பொ னம்பலச் கூத்த 

னருளாற் பெற்ற வன்பினி லொருகிறி 

அழிய னேற்கு மருளம் வேண்டும் 

“யே கோட ஸின்னருட் பெருக்கித் 

கேற்ற தன்று. எனவும், 

பர்மதி சவழும் பவளலார் சடையோன் 
பேரருள் Qu pais பெராரி னழுங்கி 

சொஞ்சரெக் குருடி கிற்பை நீயே 

பேயேன் பெறா பெற்றார் போலக் 

களிகூர்ர் தள்ளக் சவலை ர்ச் தேனே. எனவும்) 

இவ் வாரியர் பிரூண்டும் உதியவற்றா னுணர்ச, 

இனி, அன்பிற்சே யன்றி யிரங்காச அவர்கள் இருவுள்ளம் 

அர் கால்வருஞ் சிர்தித்தபடி. கரியைப் பரியாக்கியும், ௮ங்க ச்சை 

மங்சையாக்கயும், சிலையைப் புணையாக்கியும், மு,சலைவாய் மதலை 

யைத் தந்தும், மற்றும் வேண்டியுங்கு அருளின் அவர்கள் அன் 

PCa மென்றது உபசாரம், யாளன் அவ்வாறு இரங்காமையின்
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அன்பிலே னென்றது உண்மை யாதலான் எனக்கு அருளல் 

வேண்டுமென்பது கருத்து எனக் கூறுகலு மொன்று. 

இரங்குதல் - வழுச்து தல். யானியம்பலே! என்புழி ஏகாசம் 

பிரிநிலைச்சணின்ற தேற்றம்; அடியார் குழுவினின் றும் பிரித் 

சுமையோடு தெளிந்தமையால். மு௫ில் கஞ்சுகங் ஈடுப்பப் பயில் 

என இயையும். கஞ்சுகம் - சட்டை. சாங்கம் - இருமடி.  யாழு 

பெயர்; அலையின் பெயர் முந்திச் சடலை யுணர்த்திப் பிரதி அசன் 

சீசை யுணர் ச்தினமையால். 

ர் புரதிதுறு மவுணக் குழாமும்வண் ட்சைகா 

பூங்கணை மதனுரமுன் பெறுகின் 
அரித்தவெண் ரைகையு நதகல்விழி Cows. sos 

இறிய£னை னிருண்பலம் பெறு 
கருதீதினுங் கரக வரிய நுண் ணியின் 

கடனற வுலகெலாங் சாண்பான் 

றரித்ததி தால வடிவுறுஞ் சோண 
சைலனே கைலைரா யகனே. 

(ப-ரை) சருத்தினும் - கருத்தாலும், கருத அரிய-கருதற் 
கரிய, நண்ணியன் என் - இற்றுருவன் என்று கூறும், கடன் 

௮.ற - முறைமை நீக்கும்படி, உலகு எலாம் சாண்பான் - உலக 

முற்றும் எளிமையிற் கண்டு சரிசிக்கும்வண்ணம், அதி தூலம் 

வடிவு - மிகப் பருத்த திருவுருவை, தரித்து உறும் - கொண்டு 
விளங்குகன் ௦, சோணசைலனே கைலை மாயகனே-சோணசைல. 

சே! கைலைராயகமரே!, புரத த உறும்-திரிபுரவாசகளான, அவுணர் 

குழாமும் - அவுணர்கள் கூட்டமும், வண்டு இசை கூர் - வண்டுக 

ஸிசை பாடுகின்ற, பூ கணை மதனும் - புட்ட பாணங்களையுடைய 

மன்மதனும், முன் பெறும் - முன்னே (.நும்மிடமாகப்) பெற்று,
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நின் சிரிச்சு வள் ஈசையும்-நினது கைக்௪ வெண் ஈசையையும், 

அதல் விழி ரோக்ரும்-நெற்றிச்சண் பார்வையையும், சிறியனேன் 
ருள் மலம் பெறுமோ - சிறியேனது இருள் மயமான ஆணவ 

மலம் பெறுமா? (பெற விரும்புல் ரனன்.)); (எ-று) 

(வி-ரை) புசம்-திரிபுரம்; முன் மொழி கெட்ட பின் மொழி 
17) - A Cee Dae ரம் ௫அவணக் மாம்! என்ராய 2] Oo Co! ச 

சிலவிசாரமா முயர் இணை.” 

என் சதம். (அணக் குழாமும் பூங்கண மதனும் Quy mer 

சிரித்த மெண்ணகையும் நுசல்லிழி ரோக்கும்? என்பது et 

ரிறைப். பொருள்கோ எாதலால் அவுணச் குழாம் பெறுநின் 

இரிக்த வெண்ணகையும்” (பூப்கணை மசன் பெறுநின் go gavel 

மொக்கும், என இயைசத்துப் பொருள் கொள்க இரிபுரங்கபாப் 

புண் முறுவலாலும், பூங்களணா மதனை நெற்றிக் கண்ணினாலு:ா 

அழித்ததபோலச் சறியனேனது ஆணவமலத்சையும் அழிக்க 

வேண்டு மென்பார், ((அவணச் குழாமும் பூங்கணை மதனும் பெ௮ு 

ser சிரிச்ச வெண்ணசையும் அதல்லிழி கொக்கும் ஏிறியனே 
ஸிருண்மலம் பெறுமோ? என்றார். இருண்மலம் - ஆணவ ௦௮ம். 

Hse சுத்த விருளா யிருப்பதொன் wm sara *இருண்மலம்” 

எனப்பட்ட. 

ஐணவமலத்தான் வநம் துன்பத்தை, 

(சங்கற்ப நீராகரணம்: 0 . 10) 

அறிவில னதீதச் செறிவிலென் நுரைச்ச 
நின்மொழி விரோதமும் பின்மொழி மலைவு 

மன்வ:மி னிசழா மலமிர ணிழறையொளி 

யான்மா விளக்டிற் றகுமருட் சலாதிச 

ளீனாமி லிவனிடச் தெய்வா றிசைர்தன.!? எனவும்,
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(soto. a புராணம்-நநீதி புபதேசப் படலம்: 105 ௨106) 

உறுதி பயக்குங் சாரியங்க ளொருகா லத்துஞ் செயவொட்டா 

இறுதி பயச்குங் காரியமே யெக்கா லத்து நிசம் லிச்குஞ் 

செறிய முயிரி னல்லறிவை பெக்கா லத்துஞ் சிதைச்,துவரு 
மறிய வுயிர்க்ருப் புகாறியை யெச்கா லத்தும் வளர்ப்பிக்கும்,? 

எனவும், 

தாய நினைவைச் தூமொழியைத் தூய சொ.ழிலத் தோற்றாது 
சுய நினைவைத் சீமொழியைச் தீய தொழிலை தவத்தோற்று 

மாய சனியா ணவப்பகைபி னரட்டைச் தளரிப்ப வுயிரடுக்கு 

மாயை யிரண்டு இறலுகுஞ் ess we ss Quo wor gr.” 

எனவும் வருவனவற்றா னுணர்ர்து ஒழித்தல்வேண்டு Quer muir. 

இருண்மலம் ஓழித்தலைப் பிறரும் கூறி யிருததலை, 

் (தணிகைப் புராணம்: 181) 

:(இருண்மல மொன்றே பற்று மிருவினை யுடையேர் கந்தேதோ 

ம௫ண்மலி மாயை கன்மர் திரோதான கரியை மல்கும் 

பொருண்மலி சருமா மாயைப் புகர்மல நான்கு தர்து 

மருண்மலி யருளிற் ரீரா வற்புச,ச் சொழின்மை போற்றி." 

என வரும் செய்யுளா னுணர்ச. 

(சிவப்பிரகாசம் - இரண்டாத் சுத்திரம்-2) 

ஏகமாய்சத் தங்கால வெல்லைகளின் மீளு 
மெண்ணிய சத்தியசா யிருளொளிர விருண்ட 

மோகமாய்ச் செம்பிலுறு களிம்பேய்ந்து நிச்ச 

மூலமல மாயறிவு மூழுதினையு மறைக்கும் 

பாகமாம் வகைநின்று திரோதான சச்தி 

பண்ணு சலான் மலமெனவும் பகர்வரது பரிஈது
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நாசமா ஈதிமதியம் பொதிசடையா னடிச 
COT AN Fides Serle wus தானே.?? 

எனவும், சிவபெருமான் குக்ருமத்திலும் நு குக்ரும சரீரி 

யென்னும் சாஸ்திர முரை ஈடர்து போருள் வசத்கால் உலகெல் 

லாம் கண்டு உய்யுமாறு கொ காட. அருள் ௮டிவமே இம்மலை வடிவ 

மென்பார், *கருத்ிணும் ஈரூத வரிய நுண்ணியனென் கடனற 

வலகெலாம் காண்பான் ol ssh தால வடிவறும் சோணசைல 

னே? என்றார். 

கருத - மனம். EHS FO - நினை தீதல். அூண்ணியன் - 

அட்பமானவன் எனினுமாம். கடன் - முறைமை. ‘even’ ஈண் 
OF சீவான்மாக்கபா. பயணர்ச்திற்று;. நருபெயர் முகத்தான் 
கொள்ளினு மமையும். ரு த்றினும்? என்பு நி உம்மை உயர்வு 

றெப்புப் பொருட்டு; ௧௬.௧ தம்கரிய வுயர்வை மனம் கொண்டமை 

யால்: **குறவரும் மருளுங் குன் றம்”? என்பதிற்போல. காண்பான்- 

பானீற்று வினையெச்சம். ௩9? என்பது வடசொல்லுள் மிகுதிப் 

பொருளதோ ரிடைச்சொல். (அஇிதட்பம்”? என்பதிற்போல. 

அவுணரும் மதனும் ஈகை யழலும் விழியழலும் பெற்றமை, 

(தீரக்கோவையார்: (1582-70) 

“வசையன் றொருகா விருசால் வளைய நிமிர்த்துவட் கரிர்' 
நிரையன் நழலேழ வெய்துநின் றேன்றில்லை யன்னகின்னூச் 

விரையென்ன மென்னிழ லென்ன வெறியுறு தாதிவர்போ 

,அரையென்ன வோூலம் பரசலம் பாவி யெொளிவனவே.?? 

எனவும், 
பருங்கண் சவர்கொலை வேழப் படையோன் படப்படர்தீத் 

தநங்கண் ணுதற்தில்லை யம்பலத் தோன்றட மால்வரைவாய்ச்
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கருங்கண் சி. ப்பக் கனிவாய் விளர்ப்பக் கானணாூரளிபின் 

வருங்கண் மலை லர் குட்டவற் ரோமற் ம வான்சுனையே.?? 

எனவும் வரும் செய்யுட்களானும் விசி சபாகரும், 

அ வணரும் மதனும் ஈகையழலும் விநியழலும் பெற்று காச 

மடைந்தறுபோல, அடியேனது ஆண..மயழமும்அவற்றைப் பெற்று 

நாசமடைய வேண்டுமென்பது கருத்த. 

புரத்துறு மவுணக்குழாம் சிரித்த வேண்ணகை 
பேற்றமைழமை: -.... 

தாசன் டக பன்மன் தம்பி] புத்திர்ளாகிய தாரகரா்க்கள், 

கமலாக்கள், விந்துன்மாலி யென்னும் அசுரர் 8, வரும் கோடி 

யாண்டு தவமியற்றி, பிரம் தவராற் பொன் வெள்ளி இரும்பகளா 

னாகிய மூவரண்கள், முறையே சுவர்க்கம் பூரி, பாதலம் என்புழி 

நிலை பெற்றிருந்து வேண்டு மிடங்கட்ரு உடன் வரவும், அவை 

ஆயிரம் யாணடுக் சோர்கால் ஒரு முகூர்ச்ச நோம் ஒருங்கு தொக 

வும்; அச் காலத்தில் ஒரு கணை விடுத்து அமிப்பினன் நி வேறெவ 
வகையானும் அழியாதிருக்கவும், இருமாலாஇியர் எதிர்ப்பினும் 

தோற்றோடவும் வாமேற்று, மயன் வகுத்தமாளிசைசளோடு கூடிய 

அவ் வரண்களினுற்று, விபூதி ருத்திராகூம் இலிங்க தாரணம் பஞ் 

சாகஷ£ர செ.மு முடையவரசாய்சீ சவபிசானை வழிபட்டாமோனும், 

சேவராதியர்க்கு இடுக்சண் புரிசலுடைமை பற்றி, அச்சுத ழர்த்தி 

புத்த குருஙாய்ச் சென்று மயக்க, அக் கொள்கையின் மயங்கிச் 
சிவபத்திபில் வெறுப்புற்ற ஞான்று, சிவபெருமான் செவர்கள் 

வேண்டுசோனச் இரங்க, பூமி சேராகவும், சூரிய சந்திரர் இரு 

சக்கர்ங்களாகவும், நான்கு வேதங்கள் நான்ரு மகுகிரைகளாகவும், 

பிரமன் சர்ரதியாகவும், மச்திரம் சடிவாளமரகவும், பிரணவம் 

ஜாட்டையாதவும், நதிசேடன் நாணாகவும், இருமால் பாணமாக
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வும், வாய அம்பிம் கட்டிய சறகாகவும் கொண்டு திரிபாசை 

யடைகையில், சேவர் ஒவ்வொருவரும் சம்மாலேயே திரிபு 
தகனம் Hop wa grag தருக்குற்றனர். அதனை  யுணர்ந், 

சிவபெருமான் ஈன£க்க, அனால் அற்றை ஞான்று திரிபுரம் திட 

பந்றி எரிய அப புத்திலுள்ள அளணக்கமாழம் எரிந்தத 

என்னுஞ் சரிசத்கா ஓுணர்க, 

பூங்கணை மதன் நுதல்விடி நோக்குப் பெந்றமையை:-- 

சூரபன்மன் முசலியோரால் இடுக்கணுற்ற இக்திரன் வேண்டு 

கோரக் இரங்கிப் பிரமேவர் மன்மதனை நோக்கி, :(ஏங்கள் 

பொருட்டு ந கைக்குச் சென்று, பரமூவன் மோன நிலையில் 

$ஙகி உமாதேவியை மணக்சச் செய்யவேண்டும்?? என்று கட்டளை 

யிட்டு ௮ம் மன்மதனை அனுப்பினார். ௮வன் கை$லயை யடைந்து 

நந்தி தவரை வணங்கி நின்றான். அவர், மன்மதனை நோக்இ 

நீ இங்கு வர்சதற்குக் காரணம் யாது??? என்று வினவத் தான் 

பிரமன் இக்திரன் முதலிய தேவர்களால் ஏவப்பட்டு வரத செய்தி 
முழூதும் மறைச்காமற் சொல்ல, நச்திதேவரும் அங்கனமே 

நீ மேலை வாயில் வழியாகச் சென்று இறைவன் சந்தியை 

அடையக்ஃடவாய்?? என்று நியமிக்க, மன்மதனும் அவரை வணங்க 
விடை பெற்றுச் சென்று, இறைவன் மோன நிலையில் இருப்ப 

ஹைக் கண்டு சரபத்தைக் சண்ட சங்கம்போல ஈ%ேடுங்கு உடல் 

முழுதும் வெயர்தக.த் அன்பச்கடலுள் ஆழ்ர் சனன். அப்பொழுது 

மன்மதன் (நரன் நினைத்து வந்த சாரியச்நைச் செய்து முடிப்ப 

தே தகுதி? என்று ஒருவாறு அணிந்து தனது புட்ப பாணக்க 

ளைந்தையும் பரமசிவன் மேல் பிரயோடித்தான். ௮வை இறைவன் 

இருமேனியிற் பதெலும், அவ் விறைவன் ஒறு சிறித விழி 
இறந்து கோக்கனொான். அங்கனம் நோக்குசலும் மிக்க அ௮அனலைச் 

சொரியும் நெற்றிக் சண்சளி தூண்டான தீப்பொறி மன்ழதனது
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உடல் முழதும் சுட்டு நீறக்கிவிட்டது என்னுஞ் சரிதத்தா 
லுணர்க, ் 

8. Brads & கரைகள் ச ருண்டெறி Bl. னஞ் 

Fp wo Ftd பெரும்புகழ் த னிரை 

இர்க்திட வுளங்கொண் டவலனேன் நாமின் 
திருவடி க் கன்பணாக் ௧ லையே 

ants Bona Mors BH மணிமுடி சுமந்து 

கண்டவ ரக இரு ளனைத்துஞ் 
சாய்த்துகின் றெழர்து விளங் குறுஞ் சோண 

மைலனே கைலைநா யகனே, 

(ப -மை) கார்த்திசை விளக்கு - கார்த்திகைச் தீப ச்சை, 

மணி மூடி சஈமக்து - அழிய முடியிலே தாங்கி, சண்டவர் - (அத் 

தீப த்தையும் ௮சனைச் தாங்கிய தும்மையும்) தரிசித்தவர்க 

ளுடைய, அகத்து இருள் அனை த்தும் - மனவிருள் முழுமையும், 

சாய்த்து - கெடுத்து, நின்று எழுந்து விளங்குறும்-உயர்க் தோங்கி 

விளங்குகின்ற, சோணசைலனே சைலைகாயசனே-சோணசைல 

Cr! சகைலைசாயகரே!, ஆர்த்து எழு திரைகள் - முழங்கி யெழு 

இன்ற அலைகள், சுருண்டு எறி - மடங்கி வீசுகின்ற, கடல் ஈஞ்ச- 

sap Coa fu விடத்தை, அமுது செய் - இருவமுசாகக் 

கொண்டருளிய, பெரும் புகழ் தனிமை - பெரும் புகழ்ச்சியின் 
தனிமையை, தீர்த்திட - ரீக்ச, உளம் கொண்டு - இிருவுளச்ேே 
சிந்தி, அவலனேன்் தனை - பயன ற்றவனாகிய என்னை, நின் 

திருவடிக்கு-றம௫ இருவடிக்கு, அன்பன் ஆக்கலேயே - ௮டி.மை , 
யாக்கிக்கொண்டீ நில்லையே! (என் செய்வேன்); (எ-று.) 

(வி-ரை) தேவரீர் அருந்திய கடலின் ஈஞ்சுபோலும் 

கொடிய என்னையும் ஆண்டருளின் ௮ர்ஈஞ்சு அருந்து சலி னுண்டா
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கிய புகழ்ச்ரியொச்த மற்றொரு புகழ்ச்சி அதற்னெமாக உண்டா 

மென்பார், :அர்த்செழு தரைகள் சருண்டெறி உடனஞ் சமு.த 

செய் பெரும்புகம்த் தனிமை, நீர் ச்திடவளங்கொண் டவலனேன் 

றனைரின் றிருவடிக் சண்ப ஈடிக்கிலேயே? என்றார். டல் நஞ்சு 

அமுதுசெய் பெரும்புகழ்” என்பதற்குச். கடலிற் ளோன்றிய 

நஞ்சால் அமிர் சச்சைச் மசய்து பெரும்புகழ்? எனவும், ஈஞ்சின 

லோர் போனகக்கைச் சனக்குச் செய்துகொண்ட பெரும்புகழ்? 

எனவும் பொருள் கூறினும் அமையும். அப்பொருட்கு மூன்றாவ 

தன் தொரை. ஈஞ்சால் அமிர்ததரைச் செய்தல் என்றது 

ஈஞ்சின்ரன்மை யொழிம்து அமிர்சஞ் செய்யுங் காரியச்தைச் 

செய்தல் என்றபடி. இதனை, 

“anaes ஞளாலமிர் சாக்கிய சோன் நில்லை யம்பலம்போஜற் 

சோலத்கி னாள்பொருட் டாக வமிர்.தம் குணங்கெடினுங் 

சாலத்த னான்மழை மாறினு மாருக் சவிகைரின்பொற் 

“லை நீயு நினையா தொழிவதென் நீவினையே.?? 
i 

என வரும் தீநக்கோவையார் செயயுட்குப் பேசாடுரியர் கூறிய 

உரமையானு முணர்க. 

ஆர். ச்செழு திரைகள் சுருண்டெறி கடல்? என்பதற்கு ஆர 
வாரிச் செழாரின்ற அலைகளைச் சுருட்டி வீசுங் கடல்? எனப் 

பொருள் கோடலும் ஒன்று, ௮ப்பொருட்குச் சுருண்டு! என்பத 

பிறவினைமேற்று, மெலித்தல் விசார மென்பார்ச்குப் பிறவினைப் 

பகுதியாதலே யன்றி வினையெச்ச வாய்பாடாகாமை யறிக. பகுதி 

வினையெச்சப்பொருள் தாராதோ? எனின், ௮து வரிப்புனை 
பந்து?” என்பதுபோவச் தன்வினைப் பருதியா யிரு,த்தல்வேண் 
டும். எறிகடல்-வினைத் தொகைநிலைத்சொடர். இனி, துன்பத் 
6௦54 தரும் விடச்தை யுண்ட பெரும்புகருக்கு இணையாகச் ௮ன்
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பமே வடிவமாகிய அடியேனையும் அன்பளுக்கிக் கொளின் புகழ் 
இணைர்து விளங்கும் என்பது தோன்ற, (பெரும்புகழ்ச் சனிமை 

தீர்த்திட வளங்கொண்டவலனேன் றனைறின் நிருவடிக் சன்பனாக் 
கலையே” என்றார். எனினுமாம். தனிமை - ஒன்றாம். தன்மை. 

உலகிலுள்ள பம் நான் புருந்தவி. சீதப் ரு ளொன்2ே டலகிலுள்ள நபம் சான் புருந்தவிடச்துப் புறத்திரு ளொன்றே 
ஒழிக்கும் அதுபோலாகு, கார்த்திகைத் சபமும் அதனைக். தாங் 

கும் இச்சோணசைலமும் அடைர்து சேவிச்சவர ௪ அகச்ிிருள் 

முழுமையும் நீக்கும் ஆர்றலுடையன வென்பார், கார்த்திகை விள 
4௫ மணிமுடி. சுமந்து கண்டவ ரகச்கிரு எனைக்சுள் சாய்த்து 

நின் றெழுந்து விளங்குறுஞ் சோண சைலனே? என்றார், 

| கார்த்திகை விளக்கு” என்றது கார்த்திகை மரதம் பூர்ல பக் 

கம் கார்த்திகை நட்சத்டுரத்தில் கொளுச்தும் பத்தை. இணி, 

புறத்திருளை நீக்மு மேனைய நபம் போலாது தரிசித்தவசது அஞ் 

ஞான விருளையு நீக்கு மென்பது தோன்ற, கண்டவ ரகத்டிரு 
எனைத்தஞ் சாய்த்து நின்று? என்றார் எனினுமாம். ₹அக திரு 

எனைத்தும்! என்றது அணவ முதலியவற்றை. (அனைத்தும்? எண் 
புழி உம்மை முற்றுப்பொருளறு. 

மடஈடைப் பறவையு மாய விலங்கு 
மடிமலர் முூடிக்சா டவைமுூறை போகா 

அ.றழுபு காண்டுமென் றுறீஇக் இயிந்து 

தேவயாண் டாயிர நேடியு முணசாப் 

பரஞ்சுடர் மலைக்கட் கருந்தடங் சண்ணி 

காணுபு விளைக்குங் கார்த்திகை விளக்கை 
மாணப் பெறீஇயவிர் மணிக்மிகா விழியே 
யல்லன மரங்கற் பீலி யேனம் 

திலமிவற் றுழைபோ மாசெ வாகலில் 

பல்சான் நீரே! பல்சான் நீரே! 
3
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விழ்சாட் படாமை வியற்பய னுறுவான் 

சென்மின் காண்மின் BG Sera கருளே.,?? 

எனச் கார்த்திகைத் பத்தின் இறப்பை மதுரைச் சங்கப் புலவ 

ருள் ஒருவராய போயகையாரும் கூறியள்ளார். இனி, 

கடர * * க a கூ ர ர 

2பநார்ப்பொலி தரம சுத்தசன் றக்சவர றுரைப்பச் தன்றிற 
oa tr டக த க 4 உ ௪ ௪ 

கார்த்திகை வியாக்கிட் டன்ன கடிகமழ் குவளைப் பைந்தார் 

போர்ச் சதன் னசல மெல்லாம் பொள்ளென வியர்த் துப்பொங்கி 

மீர்க்கடன் மகரப் பேழ்வாய் மதனன்மற்றிசனைச்சொன்னான்.?? 

எனச் சிந்தாமணியினும், ஒல்காப் பெரும்புகழ் ச் தொல்காப்பிய 

னாரும் புறத்திணையியலின் மக்கட் பாடாண்டிணை கூறியவிட 

ES! 

“Gael ஸனோக்கிய விளக்கு நிலையும்? 

என்றருளி மிசன் பெருமை குறிக்க வைத்தார். இதற்கு உரை 

செய்த உச்சிமேற் புலவர் கொளும் ஆசிரியர் ஈச்சினார்க்கினி௰யரும்,, 

abe. கார்த்திகைத் இங்களிற் கார். ச்திசை சானின் ஏற்றிய விளக் 

கிழும் மேலும் வலமும் இடமும் திரிபரந்து சுடர் ஒக்கிச் 

க கொழுக்னுலிட் டெழுந்தசென்று அறிவோ ராக்கம் கூறப்பவெ 

தீரம்?” என்றுரைத்தார். அவ்வாறே சங்கப் புலவர்களும், ' 

மைம்மிசை யின்றி மலைவிளக்குப் போலோங்டிச் 

செம்மையி னின் நிலங்குர் தீபிகை--தெம்முனையுள் 

வேலினுங் கோடாது வேந்தன் மனைவிளங்கக் 

கோலினுங் கோடா கொழுர்து.?? எனவும், 

வளிதுரர்தக் சண்ணும் வலந்திரியா பொங்கி 

யொளிகசிறக் தோக்கி வரலா--னளிசிமர்.து
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ஈன்னெறியே காட்டு நயர்ெெதெரி கோலாற்று 
மெய்ர்நெறி காட்டும் விளக்கு.” 

எனவும் கார்த்திகைச் GugGer பெருமையை நன்கு எடுத்துகி 

காட்டினர். . 

கார்த்திகை விளக்கின் வரலாறு:-- 

ஸ்ரீ கைலாயச்டில் உலகமாதாவாகிய பார்வதியாசோடு Far 

பேரமான் எழுந்தருளி யிருக்கும்போது, அவ் விடத்தில் ஏற்றி 

யிருந்த நெய்த் இபங்களில் ஒரு தீபம் அணையுற் தருணத்தில் 

ஒரேலியானது அதிலிருந்த நெய்யை உண்ணப் போனபோது, 

அய் வெலியின் முகமான ௮ணைந்துபோடுற வர்ச்தியைத் தூண் 

டிய மாத்இிரத்தில், பிரகாரம் of bla) £ 5B ened சிவபெருமா 

ஞளூனவர் இருபை கூர்ச்து ௮வ் வெலிக்கு மானுடச் சரீரமும், ௮ 

சம், மற்றப் பேறும் தந்து பூமியில் பிறக்கும்படி. கட்டளையிட்ட 

னர். அவ் வெலியானது மாபலிச் சக்கிரவர்த்தியாய்ப் பிறந்த 

சகல ீசுவரியத்தையும் ௮னுபவித்திருக்குங் காலத்தில், ஒருநாள் 

Aa தரிசன ச.துக்குப் போக எத்தனித்துத் சன் இராச சின்ன 

மூ.தவிய சகல ஆடம்பர விபவத்துடன் சிவாலயத்திற்குட் பிரவே 

சித்தப் பிரசட்சணம் வருகையில், அவ் விடத்தில் ஏற்றியிருஈ௪ 

இீபகெய்யின் ஓர் துளி இந்தச் சக்கெவர்த்தியின் தேகச்தில் 
ஒழுகினவுடன், ௮ர்தச்: சக்ரவர்த்தியின் தேக முழுமையும் இச 

ணங் கண்டு வெரு காலம் வருத்தப்பட்டுக்கொண் டிருக்கும்போது, 

ஒருசாள் சிவபேரமான் இருபை கூர்ந்து சக்கரவர்த்தியே! நீ 

மிசவும் அகங்லாரியாகையால் நம்மா ஒனக்கு இச் அன்ப முண்டா 

யிற்று, நீ இ Bsr ys QS Peru gorg புணர்ந்து; கெய் முத 

லிய பொருள்களால் அலயங்களுக்கு ச் தீப மே்றுவையேயானால் 

உனக்கு இந்த விரணம் Siig சாயுச்சிய பதவி டைக்கும்'? என்று
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அசரீரியாய்த் திருவுஎம்பற்றியசைக் கேள்வியுற்ற அச் சக்க 

வர்,சீியொானவர் ஆனந்சமடைந்து அந்தக் கட்டளையின்படியே 
அன்றுமுதல் சிவாலயங்களிலும், மற்ற இருள் கூழ்ந்ச ஆரணியம் 
சளிலும் தீபம் ஏற்றிக்கொண்டு வருங்காலங்களில், ஒருசாள் 

சிவபெருமானானவர் திருவுள மிரக்டுக் கார்த்திசை மாதம் பூர்வ 

பட்சம் கார்த்திகை நட்சத்திரத்தில், இம் மலையின் உச்சியின் 

சண் சேஜோமயமா யெழுர்தருளி ௮ச் சக்கரவர் 2இக்குச் சாயுச் 
சிய பதமளித் தருளிஞர் என்பதாம். 

9. தொடையுடைத் தரடோ ணமன புறம் அடல் 

தொல்க்குு OT & Hi Bil. Nag ov 5 

கடையறக் இகழ்பே ரறிவரு வாசத் 
தமியேற் கருளுகா ஞளதோ 

புடையினிற் கரிக்சோ டி. ளம்பிறை புசையப் 

பொங்குசோ தியங்கொடி விரித்த 
சடையெனப் படர்ந்து கடந்தொளிர் சோண 

சைலனே கைலைரா யகனே. 

(பஃரை) புடையினில் கரி கோடு - பக்கத்தி லிருக்கின்ற 

யானைக் கோடு, இள பிறை புரைய - குறைந்த பிறை மதியை 

ஓத்திருக்க, பொங்கு ௮ம் சோடி கொடி - பிரக ரிக்கின்ற அழ 

இய சோதிச் கொடிகள், விரிச்ச சடை என - யிரிச்சுவிட்ட 

சடையைப்போல, படர்ந்து - (நாற்புறமும்) படர்ந்து, கிடந்து 

ஒளிர் சோணசைலனே கைலைகரயகனே - இடந்து இகழப்பெற்ற 

சோணசைலசே! கைலைகாயகரே!, சொடை உடை இரள் தோள்- 

வெற்றி மலையையுடைய இரண்ட சோள்களையுடைய, ஈமன் - 

இயமனானவன், புற,ச்.து உடலம் - எழுவகைக் சாதுக்களாலாகிய 

இப் புறவுடலை, சொலைக்கு முன்-ஒழிக்கு முன்னசே, சமியனே 

ற்கு - அடியேனுக்கு, அகத்து உடல் - புரியட்டக மெனப்படும்
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சூக்கும சரீரத்தையும், தொலைத்த - ஒழிச்து, சடை அற - பந்த 

மசல, இகழ் - விளங்குகின்ற, பேர் அறிவு உருவு ௮௧ - மெய்ஞ் 

ஞானமே வடிவமாக, அருளும் நாள் உள£ேேசா - பாலித் தருளு 

கின்ற காலமும் உண்டோ? (அறியேன்); (௪ - று.) 

(வி-னை) கூற்றுவனின்றும் பிழைத்து ஒரீஇ அவன் 

எண்ணத்தைக் சடந்துபோய் உய்ந்தார் இவ் வுலகன்க ணில்லை 

யென்பார், (தொடையுடைச் தஇாரடோ ஸணமன்புறத் துடலக் 

தொலைக்குழுன்? என்றார். ஈமன் - இயமன். புறத்துடலம் என் 

றது எழுவகைச் தாதுக்களாலாகிய புறவுடலை, ௮.து gro sau. 

எழுவகைத் சாதுக்களாவன: இரதம் (மச்சை), உதிரம், எலும்பு, 

தோல், தசை, மூளை, சுக்கிலம் என்பன. இவற்றை, 

| இரசமே யர மென்பு 
பரவதோ லிறைச்சி மூளை பற்றுசுக் லெக்தா தேழே.?? 

என வரும் நீகண்டா னுணர்க. 

அகச்துடல்? என்றது புரியட்ட காயத்தை; அது சூக்கும 

சரீரம்; மனம் புத்தி அகங்காரங்களும், சத்த பரிச ரூப ரச கர்தங்க 

ளாகிய பஞ்சதன்மாத்ரைகளுங் கூடியது புரியட்டக மெனப் 
படும். இதனை, 

(இுறைவனூந்பயன்-பாசசாதகவியல்) 

ாய்ச்தமனம் பு.த்தியாங் காரந்தன் மாத்திரையு 

மாய்ந்துபுரி யட்டக மென்றார். 

என்பதா னுணர்க. 

புரியட்ட காயம் பொன்றின் பேரறிமவ யுரூவா மென்பார், 

(அகத்துட றொலைத்துத் தடையறத் இகழ்பே ரறிவுரு வாகத் 
தீமியனேற் கருளுரா ஞளதோ? என்ருர்.
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சொணசைல வடிவாடிய இக் காலத்தும் பிளையுஞ் சடையும் 

"௩ சாதிருகசல பொல, யானைக்கோடும் சோ செ கொடியும விள 

கசாரின்றன வென்பது. கரிககோடு - யானைக கோம்பு. சோத 

We கொடி-பகன் முற்றும் ஏனைக கொடிகள்போ லிரு௩௫ இரவில் 

சோதி மயமாய் விளஙயரும் ஓர்விசக கொடி, இச்சகைய மரத் 

wee Cerf wow என்பர். இது, 

(2 ரந்நடி லோளியிற் பேங்கு$ தீபமா wats arroy 

ம*தஇிசண் முழையில் வைச்ச மணிவிளக் கொளரிக ளாறு 

மைர்குமா றடக்கி யுள்ளா ரரும்பெருஞ் சோதி யாலு 
மந்தையா£ இருக்கா எத்தி மலையினி லி.வொன் நில்லை.?? 

என வரும் பெரியபுராணத்தில் கண்ணப்ப நாயருர் புராணச் 

செய்யுளில் ஈனகரு விளங்கும். 

10. கணபுன அளிப்ப வழற்படு மி இம் 

கசைஈதுகு நெஞ்சினின் நனை மிய 
பெண்பயி லஓுருவ QworDs 305 O Gar of 

பெண்மய லகழ்றுகா ஞூளமீகா 
வண்புனல் வேக ஞார்கலிக் குடத்து 

மணி ழ௫ற் கலயக்இன் முககது 
*ண்புன லாட்ட வாடுறுஞ் சோண 

சைலனே கைலைகா யகனே. 

(ப-ரை) வண் புனல் வேர்தன் - வளமைபுடைப புன 

லரசானை வருணன், ஆர்கலி குடத்து - சகட லென்னுப குடத்தி 

னினறம், முகில் மணி கலயத்தில் - மேக மென்னும் இரத்தின 

கலச தினால், முகந்து - மொண்டு, சண் புனல் ௮ட- சண்ணிய 

புனலை HIS B85, ஆடுறம் சோணசைலனே சைலைசாயக னே. 

ஆடீயருளப்பெறும் சோண்சைலேே! கைலைரயகசே!, சண்
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பனல் அளிப்ப - scmrast gorhs Kors பொழிய, மல் படம் 

இழுறின் - அழலிம் பட்ட வெண்ணெய்போல, கரை ஈ உரும் 

கெஞ்சில் - கரை உருகுகின்ஈ மசெஞ்சத்திலே, நின் ஐயே - 

சேவரீறைாயே, பெண் பயில் உருவமொடு - அம்பிகையார் ஒருபா 

லமர்ந்த உருவத்திஞோ௮, ரீனைந்து - இயானித்த, எனது பெண் 

மயல் - (பெண்களா ஸனூண்டாகிய) ௭எனஅ பெண் மயககத்தை, 

௮சற்றும் காள் உளதோ-ஒழிக்கும் காலமும் உண்டோ?) (எ-று) 

(வி -ரை) “கண்புனல்? என்றது அனர்தக் கண்ணீ. 
அமல் - நெருப்பு. இழுஅு-செயயுமாம். இருவருட் Fs '< wt upsr 

ட்டே சிெவச்சைச் இயாணி துப் பெண் மயல் கடந்த பேரின் 

பம் பெறவேண்டு மென்பார், *கெஞ்ிரின் னையே Queer 

இருவ மொடுகினைம் தென பெண்மப லகற்றுநா ஞரளேதோ? 

என்ரூர். பெண்பயி லுருவம்-உாத்சாரரீச்கார வடிவம். ‘heir mer 

யே? என்பதில் எகாம் தெற்றத் சடன் பிரிரிலேயமாம்; செளி 

நீ சமையாதும் மற்றைக் தேவர்களினின்றும் பிர் ழமையாலும் 

என்க. 

இனி, ஞான சத்தியோடு கூடிய நினது இருவுருவைச் இக் 

திச்சா லன்றி யசத்த மாயையின் காரியமாகிய பெண்ணாசை 

யொழியா தென்பது சோன்ற, :கெஞ்சினின நனையே பெண் 

பயி ஓுருவ மொடுகினைர் தென பெண்மய லகற்றுமா ஞளதேதோ? 

என்றார் எனலுமாம். * . 

௮.இதூல வடி.வமைகச்ச இப்பெருமானுக்கு வருணன் ஆட்டினா 
லன்றி வேரொருவசால் ௮பிடெடச்க முடியா தெனபது தோன்ற) 

(புனல் Cassel அடுறும்? என்று வியர்து கூறினார். 
ஆர்கலி - நிறைந்த ஓசையை யுடைய) ௮ சமுத்திரம்: Lew 
மொழிச் சாரணக்குறி. ஆர்தவில் டம்-கடலாசயெ குடம்: உருவ 

(ox BS எலல. 

f ean at nee 
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கம். மணிச்சலயம்-இரத்தினச் கலசம். *மணிஞூஇல்" என்பதற்றா 

“நீல மணிபோலும் கரிய முல்? எனவும், “முத்துக்களை மீனும் 

முகில்? எனவும் பொருள் கோடலும் ஒன்று. மு௫ல் - மேசம். 

மூகிற் கலயம் - மேகமா௫யெ கலசம்: உருவகம், 

11. வேலைய று Ty A (Gi LD மலர்தலை புல௫ன் 

மெய்யினை பொய்யெனு மவர்க்மக 

யேலவக் தருள்வ தன்றிமெய் யினைமெய் 

யெனுமெனசக் கருள்புரிச் தடாயோ 

காலான் குணாந்னு னகரம் YRS 

காண்பரி தெனாதுல கனைத்துஞ் 

சாலநின் அழியே சண்டிடுஞ் சோண 

சைலனே கைலைநா யகனே. 

(ப-ரை) உலகு அனைத்தும் - உலகின ரனைவரும், காலம் 

நன்கு உணர்ந்து - தரி௫த்தற்குரிய காலத்தை ஈன்றாக வுணர்ந்து, 

சினகரம் புரந்து - ஆலயம் புகுந்தும், காண்பு அரிது எனாது - 

காணு தலரிய இருவுரூவமென்று வருந்தாவண்ணம், நின்றுழியே 

சால கண்டிடும் - நின்றவிடச் இருந்தே (கால முதலிய நோக் 

சாது சண்களா.ர)மிகவும் சேவிக்க சீதக், சோணசைலனே கைலை 

நாயகனே - சோணசைலரே! கைலை நாயகே!, வேலை ௮ம் துூல் 

சூழ் - சமுத்தாமாகிய ௮அழயெ go. Gpig, மலர்தலை உல 

இல் - பரச்சத இடமுடைய உலூன்கண், மெய்யினை பொய் என் 

ணும் அவர்க்கே - உடலினைப் பொய்யென்று மடஇிப்பவர்க்கே, 

வரது ஏல அருள்வது அ௮ன்.றி-எழுக்தருஸி மிகவும் அருள்பாலிப்ப 

சல்லத, மெய்யினை மெய் எனும் எனக்கு - உடலினை கிலைத்த 

தென மதிக்சன்ற எனக்கு, அருள் புரிந்கிடாயோ - கின தருளைப் 
பாலிக்சமாட்டிரோ? (அறியேன்); (௭ - று.)
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(வி- ரை) தேசம் மெய்யெனப் பெயர் பெறினும் பொய் 

யேயாய் அழிதலைச் சோதனையால் பிரத்தியட்சத் துணர்ந்து அதில் 

அபிமான மற்றவர்க்கே யல்லது அதில் உண்மைப் பாவனையால் 

அபிமான மருதார்க்கு அருள் பாலியாமை இண்ணமாசலின் அவ் 

வாறுபுரியாக, தேகாபிமானம் அறும் வகை செய்து அநுக்கிரடுக்க 

வேண்டுமெனப் பிரார்ததித்தபடி. இனி, மின்போன் நழிதற் 

குரிய மெய்யை அறிவாற் பொய்யென்று கண்ட ஞானிகளுக்சே 

யன்றி அஞ்ஞான த்தால் மெய்யை மெய்யென்று களித்திருக்கும் 

பேசையேனுக்கு அருளல் கூடாசாயினும் பூசா காலங்களில் ஆல 

யத்து வரது தரிசி ச்தவர்களுச்சேயன்றி யாவரும் ஆங்காங்கு நின் 

றுழித் தரிசித் தருள்பெற எழுந்தருளிய கருளுரிதி யாதலின் அடி 
யேனுக்கும் அருளவேண்டு மென்பது கருத்து எனக் கோடலும் 

ஒன்று. *வேலை யந்துடில்! என்புழி, அம்-அல்வ(றிச் சாரியையுமாம். 

ரூழ்? என்னும் வினைத்தொகை, உலகில்” எனப் பிற பெயர் 

கொண்டது. கடலை நிலமகட்கு ஆடையாகச் சொல்வது கவி மரபு. 

மலர் தலை-பரந்த இடம், பொய்யை மெய் என்றது மங்கல வழக்கு. 

வான த்தில் தோன்றுகிற இர்தாவில் இப்பொழுது என்றும் இன் 

னபடி யென்றும் தெரியாமல் உண்டாடு உடனே உரு அழிர்து 

போவது போலவும், பெய்கின்ற மழைநீரில் உண்டாகும் குமிழி 

பலமுறையும் உண்டாகி யுடனே உரு அழிக்துபோவது போல 

வும் உடம்பும் உண்டாகி நிலையில்லாமல் அழிந்துபோவசனை ச் 
இண்ணமா யறிக்தமையால், (மெய்யினைப் பொய்யெனு மவர்கீகே? 

என்றார். அவர்ககே என்புழிஎகாரம் தேற்றத்தோடு பிரிகிலையுமாம்; 

அவர்ககன்றி யேனையோர்ச் கருளுவ தின்மையென ச் தெளிர் 

தமையானும, மற்றையோரினின்றும் பிரித்தமையானும் என்சு. 

மெய்யைப் பொய்யென்பது, 

லானிடு வில்லின் வரவறியா வாய்மையால்? எனவும்,
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படுமழை மொக்குளிழ் பல்காலும் சோன்றிக் 

கெடுமிதோர் யாக்கையென் றெண்ணி.?? எனவம், 

வருவனவற்றள் ஈன்கு விளங்கும். மெய்யினை மெய்யென்று 

சேகாபிமான தசை. காலம் - பூஜாகாலம். சனகரம்-கோயில். “புரு 

ந்து? என்புழி உம்மை விகார£ச்சாற் றொக்கது; அது உயர்வற 

ப்பு. காண்பு - காணுதல்; தொழிற்பெயர். எனா - என்னாது 

என்பதன் சொருத்சல், உலகனைத்தும்” என்ப?ல் உலர - ஆரு 

பெயர். உம்மை - எஞ்சாமைப்பொருட்டு. -நின்றுழியே"-ஏகராம், 
ஐ. ஓஒ கொடிது? என்புழிப்போல. இதில் மெய்யினைப் பொய் 

யெனு மவர்ச் கருள்வதன் றி மெய்யினை மெய்யெனு மெனக்ரு 

௮ருள் புரிந்திடாய் எனச் சமக்கா!ம் தோன்றக் கூறினார், 

12. [மயலினா லழுக்தும் பிறவியா மளற்றை 
வளர்தரு கின்பெரும் கருணை 

வெயிலினா லுலாத்தி யெனதுளக் கமலம் 
வ்மிக்குமொண் பரிஇதி யலையோ 

பயிலுமா லயமோர் ரைலமீமார் சைலம் 
பகைப்புல மாருக்குகார் முகமோர் 

சைலமா துலனா மெனக்கொளுஞ் சோண 
சைலனே கைலைகா யகனே. 

(ப-ரை) பயிலும் ஆலயம் - தினமும் ௮மருமாலயம், gir 

சைலம் - கைலைமலையாகும்; பகை புலம்- பகைவராகிற இரிபுராதி 

பர்கஞுடைய இடத்தை, முருக்கு கார்மூகம்-அழிக்கும் வில், ஓர் 

சைலம் - மேருமலையாகும்; மாதுலன் - மாமனார், ஓர் சைலம் 

ஆம் என-இமையமலையாகுமென வியக்கும்படி, கொளும் சோண 

சைலனே கைலைகாயகனே-கொண்டு விளங்கும் சோணசைலரே! 

கைலைரசாயகர!, மயலினால் - மயக்கங் காரணமாக, அழுர்தம் - 

அழுந்து தற்குரிய, பிறவி ஆம் ௮ளற்றை - பிறப்பென்னும் சேற்
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றை, வளர்தரும் - வளர்கின்ற, நின் பெரும் கருணை வெயிலினால்- 

நமது திருவருளாகிய வெய்யிலினால், உலர்ச்இி - உலரச் செய்; 

எனது உளக்கமலம் - எனது இருதய கமலச்சை, விரிக்கும் - விச 

௪க்கச் செய்யும், ஒண் பரிதி £ீ அலையோ-அழடிய சூரியன் C gar 

2 ன்றோ? (ஆகையால், அருஎல்வேண்டும்); (எ - நு.) 

(வி - றை) சானல்லாதவற்றைச் சானென்றும், தனதல் 

லாசவற்றைத் சனதென். றும் அபிமாணிகரும் மயக்கத்தின் காரிய 
மே பிறப்பாதலால், மயலினா லழுந்தும் பிறவி? என்றார். மயல்? 

என்பதற்கு :4மபுலவாசை” எனப் பொருள் கூறுதலும் ஒன்று, 

பிறவி ஆம் அளறு - பிறவியாகிய சேறு, கருணை வெயில்- திருவரு 

ளாகிய வெயில். உளக்கமலம்-உளத்தாமரை (மனமாகிய சாமரை); 

இவை உருவகம். பெருமானைப் (பருஇ? என்றதும் ௮.ஐ. பிறவி வசப் 

பட்டோர் மேன்மேலும் அதி லழுந்தப் பெறுதலன்றி Sas! are 

லால் பிறப்பை, அளறு” என்றார். அளறு . சேறு. பெருமான் 

திருவருட்குணத்தினாலேயே இருசயதாமரை விரிதற்குரியசாத 

லால் ௮ப் பெருமானைப் பரிதி” என்றார். அளறோடு கூடிய தாம 
ரையை மலர்சதம் ஏனைய பரிதிபோலாது பிறவியாமளற்றைக் 

கருணை வெயிலினால் உலர்த்தி உளச்கமலச்தை விரித்தற்குரிய 

ராதலால் அப் பெருமானை, “ஒண்பரிதி' என்றார் எனக் கோட 

ஓம் ஒன்று. 

இனி, கூம்பிய உளச்கமலத்தை நினது காருண்யத்தினான் 
மலர்வித்து அதனை யிடமாகச் கொண்டு ஜனனமரண மென்னுஞ் 

சேற்றைப் போச்சகவேண்டு மென்பது தோன்ற, *உலர்த்தியுளச் 

கமலம் விரிக்கும் ஒண்பரிதி நீயலேயோ” என்றார் என்றுமாம். 
ஆலயமும் கார்முகமும் : மாதுலனும் மலையெனக் கொண்டு 

தாழும் மலையுரு வாயினாரென அவர் திருவிளையாடலை வியர்சமை 

யுணர்க. ஆலயம் - தங்குமிடம், சார்முகம் - வில். மாதுலன் -,
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மாமன் (மலையரையன்). மலையசையனை ₹மலை? என்றது இலக் 

கணை. 

13. புலம்புரி தூயரங் கழன்றுநின் கழற்கால் 
புந்தியஞ் சினகரர் இருத்தி 

நலம்புரி புனிதர் பேரவை கமியே 

ன ணுகுவா னருளுகா ரளதோ 
வலம்புரி மனிதர் கடலென கொலித்து 

வளைவுற நடுவண்மச் கரம்போற் 

றலம்புரி தவத்து னின்றொளிர் சோண 
சைலனே கமைலைகா யகனே. 

(ப - ரை) வலம் புரி மனிதர் - பிரசக்ஷிணஞ் செய்யும் அடி 

யவர்கள், கடல் என ஒலித்து - கடல் போல (அரகரவென்று) 

துதித் அச்கொண்டு, வளைவு - வளைந்திருக்க, நடுவன் - மத்தியில், 

மந்தாம் போல் - மந்தாமலையைப் போல, தவம் புரி - உலசனர் 

செய்த, தவத்தின் - தவத்தின் பயனாக, நின்று - ஒங்கி, ஒளிர் 

சோணசைலனே கைலைகாயகனே - விளங்குசன்ற சோணசைல 

மே! கைலைநாயகரே!, புலம் புரி - விஷயங்களால் விளைக்கப்பட 

இன்ற, துயரம் கழன்று - தயரங்களினிக்கி, கின் சுழல் கால் - 

நுமது லீரக்கழலை யணிந்த இருவடிகளை, புந்தி ௮ம் சனகாத்.து - 

மனமாகிய அழூய ஆலயத்தில், இருத்தி - அமர்த்தி, ஈலம் புரி 

மனிதர் - கன்மையைப் பாலியாநின்ற அடியவர்களுடைய, பேர் 

அவை - பெரிய கூட்டத்தில், தமியேன் - தனியனான யான், 

ஈணுகுவான் - அடையும்படி, அருளும் சாள் உளதோ - இருபை 

செய்கின்ற நாளும் உண்டோ? (அறியேன்.); (எ - oy.) 

(வி-றை) புலம்? என்றது 8ம்புல விஷயங்களை; அவை 

யாவன: சுவை ஒளி ஊறு ஓசை சாற்றம் என்பன. :புலம்புரி, நலம்
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புரி, வலம்புரி, தலம்புரி? என்பவற்றிலுள்ள புரி சான்கும் வினைச் 

தொசைப் பொருளன. புலம்-இதுபோலியாய்ப் புலன் என வரும். 

(துயரம்? இதில் அம்-சாரியை. புந்தியம் னெகரம் - இது உரு 

வகம்; (அம்”சாரியையுமாம். சனகரம்-அலயம். 

பேரவை: பெருமை-[அவை. ௮வை-கூட்டம்; சபையுமாம். 

தமியேன் - வினைப்பெயர்; இதில் தமி - சனிமை. நணுகுவான்- 

ஈணுக) வாணன் - வினையெச்ச விகுதி. முத்திக்குக் காரணம் சாது 

சங்கமன்றி வேறு வழி கிடையாதென்பார், *புனிசர் பேரவை 

தமியேன ஹூருவா னருளுரா ஞளதோ? என்றார். இதனை, 

(காயுமானவர் - ஐசையெனும் - 27) 

(இடத்மைச் காத்திட்ட சுவானெனப் புன்புலா லிறைச்சச் 

சடதிதைக் சாச்திட்ட ராயினே னுன்னன்பர் சயங்கு 

மடதிதைக் சாத்திட்ட சேட2சமால் விசேடமாய் வாழ 

விடத்தைக் காத்திட்டகண்டச்தோய் நின்னருள் வேண்டும்.” 

என்பசனா லறிக. 

அ௮ரகரவென்னும் ஓசையும் தொகைப் பெருக்கும்பற்றி மணி 

தரைக் சடலாசவும், மந்தரம் சடைர்சோர்க்கு அமுது தர்ததுபோல 

அ௮முசென்னாம் முத்தி வீட்டைத் தருதலால் சோணசைலத்தை 

௮ம் மந்தரமாகவும் கூறினார். 

14. நீரினி.லெழுமொக் ருளினழி யுடம்பு 

| நிலையென நிலைக்குமா னந்த 
வாரிதி படிய வறிந்திடா துழலு 

ம.மையே ஸுய்யுகா ஞுூதோ 
வேரியல் பதமுன் றேடுமக் கேழ . 

da gst டியசளைக் இடல்போற்
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ட்ரூ . . சாரலி சேன மருப்புமுஞ் சாண 

| சைலமேனே கைலரா யகனே, 
ந 

(ப - 0) ஏர் இயல் - அழசமைர்த, பதம் - நுமது திருவடி. 

யை, முன் தேடும்-முன்னர்ச் தேடிய, ௮ கேழல்-அந்தத் இருமா 
லாய பன்றி, இன்றும் - இதுபொமுதும், சாடிய இளை த்திடல் 

போல் - (அத் இருவடியையே) தேட(ப் பூமியைக் கண்டுதல், 

போல, சாரலின் - பக்கங்களில், எனம்-பன்றியான த, மருப்பு 

உழும் - சனறு கொம்புசளால் உழுசலைப் பெற்றுள்ள, சோச்ன 

சைலனே கைலைரசாயகனே - சோணசைலமே! கைலைகாயகமோ!, 

ீரினில் எழும் - நீரினிடதேேே தோன்றுகின்ற, மொக்ருளின் - 

குமிழி போன்று, அழி உடம்பு - (காலறியதஇி யற்றதாய்) அழியக் 

கூடிய உடலினை, நிலை என - நிலையுடைய தென்று கரு, 
நிலைக்கும் - அழியாச் தன்மையையுடைய, ஆனந்தம் வாரிதி . 

பேரின்ப சமுச்இரத்தில், படிய அறிந்திடாது - மூழ்கிநிற்க அறி 

யானு, உழலும்-(விஷய வாசனையில்) உழலுடன் , மடமையேன் - 

அ௮றியாமையுடைய யான், உய்யும் ராள் உளதோ - உய்யுங் கால 
மும் உளதோ (அறியேன்); (எ. று.) 

(வி-ரை) மொக்குள் - நீர்க்குமிழி) இது தோன்றி விரை 
வில் அழிதற்கு உவமம். மொக்குள் இக் காலத்து அழியுமென்னும் 

நியதி யின்றி யழிதல் நிச்சய முடையதாய் நிற்றல்போல நிந்ற 
லால் (மொக்குளி னழியடம்பு” என்றார். இக் சருத்துப்பற்றியே, 

(நாலடியார் - யாக்கை நீவையாமை - ௭) 

“படூமமை மோக்தளிற் பலகாலுந் தோன்றிக் 
சேடூமிதோர் யாக்கையேன் றெண்ணித்--சமொழ்றந் 
தீர்ப்போம்யா மென்றுணரும் இண்ணறி வாளை 
சேர்ப்பார்யார் நீணில,ச்தின் மேல்.!? 

என்றார் பிறரும்,
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இணி, உடலுக்கு அழியுடம்பென்று விசேடணங் கொடுக்கப் 

பட்டது என்றலும் ஒன்று. நிலையாததை நிலையென்று ௧௫3 

திலையடையதை விரும்பாது உழலு தலால், (மடமையேன்? என் 

ரர். மடமையென்-வினைப்பெயர். உளதோ, உண்டோ என்பவற் 

றிற்கு ௮ச்சகைய அநுபவங்கமா உண்டாக்கவேண்டு மென்பது 
கருத்தாக வருமிடர்தசோறும் கொள்க. (அத்தகைய அனுபவங்க 

ளாவன -உ௰யுாள் முதலியனவாம்.) எர் - அழகு. ௮ சேழல் 

என்புழி அகரம் சிறப்புப் பொருள. கேழல் - பன்றி) ஈண்டுத் 

இருமாலாகிய பன்றி. இன்றும்? என்பதில் உம்மை இறந்தது 

சழிஇயது. நாடிய” என்பது செய்யிய என்னும் வாய்பாட்டு வினை 
யெச்சம். கிளைத்தல் - இண்டுதல். ஏனம் - பன்றி, சரீரம் நித 

இியமெனக் கருதி நித்தியானச்தத்ைை விழைந்தாலன்றி உய்யுகா 

வின்ருகலின், ௮து பெறவேண்டுமென்பது கருத்.து. 

15. கருத்தி டை. நினறு கறாணைமா மேனி 

சண்டெழுத் தைட்துகா வியம்பச் 

Rr sR லமைத்த கரக்தொடு நினையான் 
றினம்வலம் புரியுமா ஐருளாய் 

வச த்திரு முடியின் ABO: முடியின் 
வனைந்தூகர் தரத்தினி விருள்கர் 

தரத்இினி லிருக்தி விளங்குறஞ் சோண 
சைலனே கைலைநா யகனே. 

(ப -ரை) வாம் இரு மூடியில் மதி - மேன்மை தங்கிய திரு. 

முடியின்கணிருந்த சந்திரனை, இருமுடியின் வனைந்து - (இம் மலை! 
வடிவம் கொண்ட இதுபொழு.தும்) அழகிய உச்சிமின்கண் சூடி 

யும், சந்தரத்தினில் இருள் - முன் சண்டத்தி லமைத்த விஷக் 
கருமையாகும் இருளை, கர்தாதீதினில் இருச்தி - (இதுபொழு௮) 
குசைசளி ஸனிடமாச இருச்தியும், விளங்கும் சோணசைலனே
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கசைலைராயகனே - பிரகாசிக்கின்ற சோணசைலேோ! கைலைகாயக 
மோ, சருச்திடை - மனத்டின்சண், நினது கருணை மா மேனி 

கண்டு - நுமது கருணைமயமான இறந்த இருமேனியைதீ தியா 

னிச்தச்கொண்டு, Bis எழுத்தும் - பஞ்சாக்காங்களையும், நா 

இயம்ப - நா உச்சரிக்க, இரத்டிணில் - சரச்சின்சண், அமைத்த 

சரச்தொடும் - முவித்த கைசளோடும், நினை - நம்மை, யான் - 

அடியேன், இனம் - சாடோறும், வலம் புரியுமாறு-பி! சசதிணஞ் 

செய்து வாழும்படி, அருளாய்-அருள் புரிவீராக) (௭ - நு.) 

(வி-மை) சேவரீரை மனோ வாக்குக் காயங்களால் வழி 

படல் ௮ருளல்வேண்டு மென்பார், கருத்திடைச் கண்டு எழுச்து 

கா வியம்பச் சி த்சமைக்த சரத்தொடு வலம்புரியுமாறு ௮ருளாய்” 
என்றனர். சண்டு புரியுமாறு எனச் கூட்டுக. 'சண்டு? என்பது 

ஈண்டுச் நஇியாணித்தசல் மேற்று, ரெழுத்ற - பஞ்சாக்கரம். 

புரியுமாறு? என்பது ஆறீற்று வினையெச்சம். வாம் - மேன்மை) 

வேண்டுவன கொள்ளுதலுமாம். மதி இதுபொழுஅும் வனைந்தமை 

AS தவழப்பெறுதல். கந்தாம்-சண்டம் 4-குகை. இரிசரணங்க 

ளும் நின் பணி செய்யவேண்டு மென்பது கருத்து. இவ் வருணா 

சலத்தை வலம் புரிலோர் அடையும் பயனை, 

அர் சமலை வலம்புரிந்தோர் சிெவனிருக்குங் கயிலையினி 
னேகும் போதிற் 

சந்திரன் வெண் குடையெடுக்ரு மிரவிவிளக் செடுக்குமங்கை 

சீருமர் சாங்கு 
மக்திமே லிர்திரனார் வழிக்ருமலர்ப பாப்பிடுவர 

னஎகைக் கோமான் 
வர்தனைசெய் தீருகுவருங் So gina மழைசொரிவர் 

வசக்க டாமே.!? 

என வரும் அரணசைலப் புராணத்தில் கிரம வலம்புரி FOS 
GEST CYC TSE.
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10. பாசெலா மிகழமு மிகழ்ச்சயம் புகழ்ச்சப் 

பயனென ௮ணார்ர்துகா டொறுமா 
a ட . os 

ரூரஞ ரவையி னிகழ்ர்தசொற் றுதியி 
NUE GD oo பதந்சொழ வருளா 

யேருலா மண்டச் சுவாமதின் மிசைப்பா 
விலங்குறு மண்டகோ எகையாச் 

சாருமா லயத்து லிலிங்கமாஞ் சோண 
சைலமே கைலைரா யகனே. 

(ப- ரை) ஏர் உலாம் - அழகு பொருந்திய, ௮ண்டம் சுவர் - 

இவ் வண்டச் சுவரே, மதில் - (ஆலயத்தின்) மதிலாகவும், இலங்கு 

றம் ௮ண்டம் கோளகை - பிரகாசிக்கின்ற அண்டத்தின் முடியே, 
மிசை பாவு ஆக-(௮வ் வாலயத்தின்) மேற்பாவாகெய விமானமாக 
வும், சாரும் ஆலயத்தில்- சார்ந்துள்ள இவ் வண்ட மென்னும் gov 

யத்தில், இலிங்கம் ஆம்-இலிங்க வடிவமாக எழுந்தருளிய, சோண 
சைலனே கைலைரசாயகனே - சோணசைலா்ேோ! கை லைகாயகயே!, 

பார் எலாம் - உலக மெல்லாம், இகமும் இகழ்ச்சியும் - இகழ்சின்ற 

இகழ்ச்சி மொழியையும், புகழ்ச்சி பயன் என உணர்ட்து - புகழ்சீ 
சிப் பயனுடையனவாகத் தேவரீர் கொண்டருள்வீ ரெனத் தெளி 

ந்து, ஆரூரன் - இருசாவலூரர், அர் அவையில் - (சக்கவர்2ள்) 

நிறைந்த சபையின்சண், இகழ்ந்த சொல் - இகழ்ர்த சொற்களை, 

நாள்தொறும் - இனந்சோறும், அடியின் உவக்கும் - தியோ 

விரும்பி யருளுகின்ற, கின் பதம் - நுமது திருவடிகளை, சொழ 
அருளாய்-(அடியேன்) தொழச் திருவருள் பாலிப்பீராக) (எ-து.) 

(வீ-ரை) பார் - ஆகுபெயராய் உலகினலா யுணர்த்திற்று. 

*இகழ்ச்௫ியும் புகழ்ச்சியும்? அவம்றில் சொர்களை யுணர்த்தினமை 

யின் ஆகுபெயர், நாயர் திருவெண்ணெயால்வூரில் மணப் பர்தரி 

லே “பித்தனே பேய2னோ'' என் நிகழ்ர்சமையே யன் றி, 
4 .
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(திரவாநரில்) | 
(வாழ்ந்து போதீரே? எனவும், 

(திநலணகாநீதன்றளியில்) 

உங்களுக் சாட்செய்ய மாட்டோம்? எனவும், 

(திநவோற்றியூரில்) 

'மகத்திற் புச்சதோர் சனியெனச் கானாய்?? எனவும், 

இவ்வண்ணம் பற்பல சலங்களில் த.தித தமை குறிப்பிப்பார், 
‘gens rena ஸணிகழ்ர்தசொல்! என்றார். (அவை? என்றது சுக் 

தரமூர்த்தி சுவாமிகளுக்குப் புத்தூரில் ஈடஈ்்த இருமணப் பந்தரில் 

கூடிய பிராமணர்களது சபையை. உவக்கும்? என்னும் பெய 

,செச்சம் நின் என்பதன் முதல் வேற்றுமையாகிய நி. என்பதைக் 

கொண்டது. இகழ்ச்சியையும் புகழ்ச்சியாகச் கொள்ளும் தெய்வம் 
உம்மையல்ல.த சண்டிலே மாசையரல் உமது இருவடி. வழிபாடே 

வேண்டுமென்பார், “நின்பதர் தொழ! என்றார். 

சிவபெருமான் மலைவடிவானமையின் அவ் வடிவக் கியைந்த 

ஆலயம் இவ் வண்டமே என்பார், *௮ண்டச் சுவர்மதின் மிசைப்பா 

விலங்குறு மண்டகோ எகையசச் சாருமாலயம்! என்ருர். மிசைப் 

பா - மேற்பரப்பு. *மிசைப்பால்? எனப் பாடங் கொள்ளின் மேற் 

பகுதி? எனப் பொரு ஞரைச்சு. ௮ண்டகோளகை - ௮ண்டமுடி. 

சோளகையா . ஈறு கெட்ட வினையெச்சம். நாடொறும் உவக்கும் 

'என இயையும். ராடொறும் நின்பதர் தொழ என முடித்தலுமாம், 

அடியா ரிழைக்ச பிழைகோடி நெஞ்சி 

ல்றநியாச வாதி முதல்வன்?! என்றபடி, 

அடியார்கள் செய்யுங் குற்றமும் குணமாசச்கொள்ளுங் சருணா 

நிதி யாதலால் அடியேனுக்கும் ௮ருளவேண்டு மென்பது கருத்து.
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ஆரூரன் அவையின் இகழ்ந்த சரிதம்:-- 

சுந்தரழர்த்திநாயனர் திருமுனைப்பாடி நாட்டிலே, திருநாவ 
லூரிலே, ஆதிசைவ குலத்திலே, சடையர் என்னும் சிவாசாரி 
யராக்கு, அவருடைய மனைவியாசாகிய கற்பிலே சிறக்ச இசைஞானி 

யார் என்பவரிடத்திலே அவதரித்தனர். தாய்தந்தையர் நம்பி 
யாதார் என்று நாமசரணஞ் செய்தார்கள். இவத அரிய செயலைச் 

கண்டு இருமுனைப்பாடி. சாட்டரசராகிய நாசிங்கழனை. ரென்ப 
வர் தாய்தந்தையார் உச்சரவு பெற்று இவளா வளர்த் த:$கொண் 
டார். நம்பியாரூரர் உபகயனஞ் செய்யப்பெற்று, வேதங்களை அத் 
இயயனஞ் செய்து, சகல கலைகளிலும் மகா பாண்டித்திய முடைய 
ராய், விவாகஞ் செய்தற்குரிய பருவச்ை அடைந்தார். அது 
கண்டு சடையனார், ஆதிசைவ குலத்திலே சடங்கவி சிவாசாரிய 
நடைய புத்திரியை மணம் பே yp sa, Mares OEE gu 

இனமும் சுபமுகூர்த தமும் நிச்சயித்துப் புத்தூருக்குச் சென்று 
ஈம்பியாரூரசை அலங்கரிக்த.த் இருச்சலியாணப்பர்சலில் ஆசன சதி 
லிருக்கச்செய்சார். நம்பியாரூரர், ஆசன ததி லிருக்குர் தறுவாயில் 

ஏவெபெருமான், சாம் கைலாசத்திலே இவ் வாலாலசுந்தாரீக்க 

வாக்களித்தபடி, அவரை ஆட்சொள்ளும்பொருட்டு ஒரு ௨வயோதி 

ஈப் பிராமண வடிவங் கொண்டு ௮வ விடச்திற் செழுர் தருளி, யாவ 

ரும்காண ஈம்பியாரூரரை கோக்க, எனக்கும் உனக்கும் ஒரு வழக் 

இருக்கின்றது; ௮.து முடிந்த. பின்பே நீ விவாகம் ஈடச்சல்வேண் 

டும்? என்று அருளிச்செய்தார். ஈம்பியாரூரர் இடுக்கிட்டு, அகல 

னம் உளதேல் அதனை முடி.ச்சன்றி யான் வீவாகஞ் செய்யேன்? 

என்று. சொல்ல, அ௮ர்.த8யர் யாவரையும் நோக்கி இ கத் இருகாவ 

லூன் எனக்கு அடியவன்; இவன் பாட்டன் எனக்கு எழுதித் 
தீர்ச அடிமை யோலை இதுவே?! என்ருர். 

உடனே ஈம்பியாளூசர் பிராமணருக்குப் பிராமணர் அடிமை 

யாதல் எங்கேனும் உண்டோ? நீ பித்தனே, பேயனோ?? என்று
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சொல்லி இகழ்ந்து, அவர் கையிலிருக்கும் இலையை வாடப் பறித் 
அச் கிழி தெறிச்சனர். "யர், சுந்த மூர் தீநியைப் பிழி சதுக்கொ 

ண்டு சபையாரை சோரச்டு எ.து முறையோ” war ஓலமிட, 

சபையார்கள், பிராமணரே! ன் எங்குள்ளவர்? என்ன, Bur நாம் 

இருப்ப இர்சச் நிருவெண்ணெயால்தூர்?? என்றனர். பிராம 

ணர்கள் யாவரும் hs இருப்பது இந்தத் திருவெண்ணெய் ஈல்லூ 
மாயின், அ௱்ருச் சானே இல் வமக்சைப் பே௫ிச் தீர்ப்புச் செய்ய 
வாரும்? என்: சொல்ல, Sut yaar on அவர்களுடன் இரு 

வெண்ணெய் லூரறுக்குச் சென்று பிராமணர்களுடைய சபை 
யில் ஈடந்தவம றச் சொல்லி, மூல வோலையைக் காட்டி, அனுப 

வம் லி௫ிதம் சாக்ஷி என்னும் மூன்றிலும் வழச்கை வென்று, 
தமக்கு இருப்பிடமாக ௮வ் வூரில் நிருவருட்டுறை என்னும் சிவா 
லயத்தைக் காட்டி, ௮தனுட் புகுந்து மறைந்தனர். சென்ற பிராம 

ணர்சள் யாவரும் 8யோக் காணாது இகைச்து நின்றார்கள். அப் 
போது, சுந்தரழர்த்தி நாயனார், தம்முடன் வல் வழக்கிட்டுத 
மீம்மை அடிமைகொண்டவர் சிவபேருமானே எனத் சேர்ச்து, 
அ ச்தியரத ஆசையோடு அவரைச் தனியே தொடர்ந்து போய்க் 
கூப்பிட, பெருமான் இடபஉாகன த்நின்மேல் உமாசேவி சமேத 

ராய் வெளிப்பட்டுச், சும கரமூர்ச்இி நாயனாருக்கு, நீ நமக்குத் 
சொண்டனாயிருர்து பெண்கள்மேல் இச்சை வைத்ததினால் ஈம் 
தேடைய ஆஞ்ஜைபின்படி. பூமியிலே பிறந்தாய்; இப்பொழுஅ அன் 
பத்தைத் தருகின்ற சமுசாரபந்சமானது உன்னைத் தொடராத 
படி நாமே வலிப வக்கு ஆட்கொண்டோம்; நம்முடன் நீ வலிந்த 
பேசனமையால் வன்றேண்டன் என்னும் பெயர் பெற்றனை; 
ஈமக்கு அருச்சனையாவ பாட்டேயாதலின் :(சமிழ்ப் பாக்களைப் 

பாடுக?? என்று அருளிச்செய்தனர். அசற்கு. சாயனார் (என் 

சொல்லீப் பாடுகேன்?!? என்ன, கடவுள் ரி முன்னே என்னைப் 
பிதர னென்றாய்; அதனையே அடியாக வைத்துப் பாடுக?? என்ன 

உடனே நாயஞார்,
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பித்சாபிறை சூடிபெரு மானேபரு ளாளா 

வெச்சான்மற வாதேரினைக் இன்றேன்மன ததுன்னை 

வைச்தாய்பெண்ணை சதென்பால்வெண் ளொ: மல் வ ரருட்டுல யு 

எத்தாவுனச் காளாயினி யல்லேனென லாமே."? 

என்னுர் இருப்பதிகம் பாடியருளிளணார். சிவபெருமான், நாயனாரை 

நோக்கி, “தொண்டனே: 8 இன்னும் நமத புகழைக் குறித்துப் 

பலவகையாகப் பாடுக?? என்று ருள் செய்து மறைர்தனர். அங் 

நனமே சிவஸ்தலங்கடோறும் மாயனார் சென்று அவர் புகழைப் 

பாடினசே யன்றி, 

(திரவாநரில்) 

மீளா வடிமை யுமகே யாளாய்ப் பிறை! வேண்டாதே 

மூளாச் தீப்போ ஐஒல்லெரனவறு முகத்தான் மிசவாடி 
ஆளாயிருக்கு மடியார் தங்க ளல்லல் சொன்னச்கால் 

வாளாங் இருப்பீர் இருவா ரூரில் வாழ்ந்து போத்ோ.?எனவும்? 

(தீந ஒணகாந்தன்றவியில) 

“இங்கடங்கு சடையின்மேலோர் இரைகள்வக்ஐ புரளவீசம் 

கங்கையாளேல் வாய்இிறவாள் கணபதியேல் வயிறு தாரி 

அங்கைவேலோன் குமான்பிள்ளை ேேசலியார் கோற்றட்டியாளார் 

உங்களுக்காட் சேயயமாட்டோ மோணகாந்தன் pedluof Cr.” 

எனவும், 

(திருவொற்றியூரில்) 
மகத்திற் புக்கதோர் ஈவியேனக் காய் 

மைந்தனே மணியே மணவாளா 

௮௧,ச்திற் பெண்டு ணானொன்று சொன்னா 

லழையேத்போ குருடா வெனத்தரியேன்
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மூகத்இிற் கண்ணிழர் தெங்கனம் வாழ்வேன் 

மூக்கணா நாறையோ மறையோதீ 

உகைக்குச் சண்கட லோதம்வச் துலவு 

மொற்றிய ெனுமூ ரூறைவானே.!" 

எனவும் இகழ்ந்தமையை யறிக எனபசாம். 

17- இக் திய காண முடலம்வே ருக்கி 

யிருண்மலப் பட.லமுங் கீறிக் 

கந்தமு மலரு மெனநினை யென்னிற் 
காண்பறச் காணுநா ஞளதோ 

லந்தொரு களிறு முழுவையுங் கொன்ற 
மலிபகை தகவிர்ப்பபெண் ணிகர்த 

தீற்தியும் புலியும் vores ROG, Centar 
சைலேனே சைலைகா யகனே. 

(பஃ- ரை) வக்த ஒரு களிறும் உழுவையும் - (தம்மிட தீதுப் 

பகைத்து) வர்த சகளிரொன்றும் புலியொன்றும், கொன்ற - 

கொன்தருளிய, மலி பகை தவிர்ப்ப - மிக்க பகையினை நீகடக் 

கொள்வதற்கே, எண் இகந்த-அளவிறந்த, தர்தியும் புலியும்-யானை 
சுமாயும் புலிகளையும், வளர்த்திடும் - வளர்த்திடுகின்ற சோண 

சைலனே கைலைநாயகனே - சோணசைலமசே! கைலைநாயகசே', 

இர்தியம் உ௱ணம உடலம் - பஞ்சேர்இரியம் அர்தச்க.ரணம் தேகம் 

ஆயெ இவற்றினை, வேறு ஆக்கி - (யானல்லவென்று) வேறுபடு 

தி, இருள் மலம் படலமும் - இருண்ட ஆணவமல: மறைப்பி?னை 

யும், றி - சேதித்த, நினை என்னில்-றூம்மை என்னுள்ளே, கரத 

மும் மலரும் என - மணமும் மலரும் போல, சாண்பு ௮ற - ஒற் 

Mow, சாணும் நாள் உளதோ - (ஊனச்சண்ணாலன் பி 

- ஞானக் கண்ணால்) சாணுங் சாலமும்உண்டோ? (௮றியேன்))(எ-று.)
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(வி- ரை) இந்தியம் - இந்திரியம் என்பதன் சிதைவு; 

அவையாவன-மெய் .வாய் கண் மூக்குச் செவி என்பனவாம். ௧. 

ஊம் - மனம் புத்தி ஈத்தம் அகங்காரம். வேறாக்குதல் - யானல்ல 

வென்று வேருாக்குதல், இருணமலம் - ஆணவமலம், படலம் - 

மறைப்பு. இருண்மலப் படலம்- ஆணவமலக் கூட்டமுமாம்; (படலம்- 

கூட்டம்.) ஆணவம், மாயை, சாமியம் ஆ௫ய இம் மூன்றும் இருண் 

மலம் எனப்பட்டது. துவித பாவனை யற்றாலன்றி வீடு உடாசெ 

ன்பார், *கந்தமு மலரு மெனநினை யென்னிற் காண்பறச் சாணுகா 

eae gr என்றார். கந்தம் - சவெத்திற்கும், மலர் - ஆன்மாவிற் 

கும் ஒப்பு என்க. அறியாமையால் நஏன்மாவென அபிமானிச்கப் 

பட்டிருந்த இர்திரியாககளை வேறாக, அவ் வபிமானத்திற்குச் 

சாதனமாயிருக்ச இருண்மலப் படலத்தையும் றி, கர்சம் மலரில் 

அபேதமாக ஒற்றித்து நிற்றல்போல, ஐன்மாவில் சேவரீர் ௮ங்ஙன 

மாக ஒற்றித்து நிற்றலைக் காணுமாறு அருளவேண்டும் என்ப 

சாம். சாண்பறக் காணுதல் - துவித பாவனை யின்றிக் காணுதல். 

வேருச்கிக் றிக் காணும் நாள். என இயையும். 6வந்தொரு களி.த? 

என்பதில் பெயரெச்சத் தகரம் தொக்கது. 

(தீருக்குறள் - ௫௯) 
புசழ்பரிர் தில்விலோர்ச் இல்லை.?? 

என்புழிப்போல, வந்த ஒரு களிறு என்க. களிறு - யானை. 

களிறென்றது ஈண்டுக் கயாசரனை. இழிவு நோக்கி அஃறிணை 

யாற் கூறினர். உழுவை-புலி; தாருகவன முனிவர் யாசத்தினின் 

அஞ் செலுத்திய புலி. தவிச பாவனை யற்றா லன்றி வீடி கூடா 

தென்பது கருத்து. எண்ணிறந்த? எனவும் பாடம், 

சிவபேருமான் களிறும் உழுவையும் கொன்ற சரிதம்:-- 
முன்னொரு சாலத்தில் கயாசுரன் என்னும் தபூவுணன் 

பிரமனை நோக்கத் சவஞ் செய்து அளவற்ற செல்வத்தையும் வ
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பெருமா இனாழிய மற்றவரை யெல்லாம் வெல்லத் தமுர்த வலி 

மையும் பெற்றான். ௮வன் உலகத்திலுள்ள சகல பிராணிகளையும் 
வருத்திச்கொண்டே வந்.து காசியை யடைர்தான். அவனைக் கண்ட 
அர்த ௩௪7 வாசிகளும் மற்றையோரும் அஞ்சி யோடி. விசுவநாதர் 

ஆலயத்தை யடைந்து முறையிட, அவர் அகத யானை யுறுவை 

யுடைய அவுணனைக் கொன்று அவன் தோலை யுரித்து அ சனை உட 

லில் போர்த். துச்சொண்டு முன்போலவே ஆலயத்தில் எழுக் தருளி, 
அவர்களுடைய ௮ச்சச்தை யொழிச்தருளினர் என்பதா லறிக: 

தேவதாரு ழனிவர் சவெபத்தியில்லாராய்ச்;தவமே சிறர்தது? 
என்றும், அவர் பன்னியர் கற்பே யுயர்ச்தத? என்றும் கருதி 

ஒருவரையும் மதியா தொழுகுவசை விலக்கச் சிவபிரான் பிக்ஷு 
டன வடி.உழம், இருமால் மோகினி வடிவழம் சொண்டு சாரூவன 
மடைநச்தனர். முனிவர் மோடனியைக் சண்டு சவகிலை விடுத்துச் 
காம மேலீட்டால் சத்தம் மனைலிமாரை நாடிச் சென்றனர். முனி 
மங்கையர் தம் வீ.தியில் திசம்பரராய் உள்ளாள் தம் பாடும் Tepe 
டனரைக் கண்டு மையல்கொண்டு மதி மயங்கி உடை தளர, வளை 

இதற வருந்தி கின்றனர். முனிவர்கள் சம் தவத்தை யழித்ததும், 
தம் மங்கையர் கற்பை யொழித்ததும் சிவபிரானே யென்றுணர் 
ந்து பலவாறு சபிக்க, ௮௪ சாபங்கள் சிவபெருமானை யணுகாமை 

யின், ௮பிசார யாகஞ் செய்து அதற் ரோன்றிய புலி முதலிய 
வற்றை விடுப்ப, அவை இறைவனைச் கொல்ல அடைய, இறைவன் 

அப் புலியைச்கொன்று உரித்து ௮சன் ரோலை இடையில் உடுத். 

go, writes சையி லேற்றும், ழயலகனைக் காலின் மிதித்தம், 

மற்றவற்றை உடலி லணிநர்தும் அடக்கினர் என்பதாம். 

18. மூழங்குவண் டினங்கள் விருச்துணு மலங்கன் 

மொய்குழன் மகளிர்கம் மயலாற் 
'புழுங்குமென் நனைநின் நிருவடி நிழலிற் 

புகவிடுத் தளிக்குரா ரளதோ
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லழங்குவெண் டிசையா றவிர்சடை கரப்ப 
மணிமுடி. நின்றிழிர் இடல்போற் 

றழங்குவெள் எருவி யிழிர்தொளிர் சோண 
சைலனே கைலைரா யகனே. 

(ப-ரை) அவிர் சடை கரப்ப - விளங்கும் சடை மாதரம் 

மதையாநிற்க, வெள் இரை வழங்கு ஆறு - வெள்ளிய அலைகளே க் 

கொழிக்கும் கங்காஈதி, மணி முடி நின்று - (மறைவின் டி அம 

சய முடியிலிருக்௧, இழிந்திடல் போல் - ஒழு சல்போல, gums 

வள் அருவி-ஒலிக்கின் ற வெள்ளிய அருவிகள், இழிந்த ஒளிர் - 

இழிந்து இகழும், சோணசைலனே கைலை சாயகனே - சோண 

சைலரே! கைலைநாயகரே!, முழங்கு வண்டு இனங்கள் - இசை 
பாடும் வண்டுச் கூட்டங்கள், விருந்து உணும்-புநிதாக வுண்ணும், 

அலங்கல் மொய் சுழல் - (சேணிறைம்த) பூமாலை சூடிய ஈடந்தலை 
யுடைய, மகளிர்தம் மயலால் - மங்கையர் மயக்க ச்தால், புழுங்கும் 

என்றனை - வெதும்பும் என்னை, ரின் Haag. நிழலில் - நுமது 

இருவடி. நிழலில், புக விடுத்து - அடைவிக்து, அளிக்கும் நாள் 
உளதோ - காக்குங் சாலமும் உண்டோ? (அறியேன்)) (௪ - ஓ.) 

(வி- ரை) சடை சாணப்படுத லில்லாது அருவி மாத்திரம் 
காணப்படுதலால், இங்கனம் கூறினார். *௮விர் சடைகரப்ப? என்ப 
தற்கு (விளங்காரின்ற சடையின்கண் ஒளித்துவைக்க? எனப் பொ 

ருள் கோடலும் ஒன்று. விருந்துணும் - (தேனை) விருர்சாக வண் 

ணும் எனினுமாம். அலங்சல் - பூமாலை. மணி முடி” என்டுழி 
“இர ச்தினங்களையுடைய முடி? எனலுமாம். 'நாரியர் மயலால் வரும் 
காமாதி துன்பர் தரு தலால், புழுங்கும்! எனவும், தியான சமாதி 
களா லடையும் திருவடி பேரின்பம் சருதலால், (நிழல்? எனவுக் 
தோன்ற, *மகளிர்தம் மயலாற் புழுங்குமென் றனைநின் மிருவடி. 
சிழலில்? என்றார். அப் புழுக்கக்சை யொழிக்கச் தேவரீர் இரு
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வருள் செய்யவேண்டு மென்பார், :புகவிடுச் தளிக்குரா ஞா? 

என்றார். புழுங்குவோனுக்கு நிழல் இன்றியமையாத தென்பசதாம். 

19. குன்.று2கா ரூங் க௩ர2ன யெனவுங் 
ப கொடிஞ்சிலை மகனலே ளெனவும் 

புன்றொழின் மளிதாப் புகழ்ர் அபாழ்க் இறைக்கும் 

புலமைதீர்த் செனக்கருள் புரியா 
* a a ட ரூ ர . 7 ் ௩ 

Guta Quen Gomme am குட்டுழைச் தனமென் 

DU Ny GBT டொறுமக மம 15 

GON தாழ்ப்ப வளர்ச்செழுஞ் சோண 
HEN SEM கைலதா யகனே." 

(ப- மரை) ஒன்று ஒரு தினம் - (இரிபுர சங்காசமான) ஒரு 

இனத்தில், தோட்கு உள் - இச் சிவபெருமான் தஇருச்சர ததுக்குள் 

ளே, குழைந்தனம் என்று-(வில்லாகக்,குழையப் பெற்றேம் என்று 

நினைவுற்று, உருது - (அவவளவில் மகழ்ச்சி) உற்றிராமல், மக 

மேரு - மசமேருமலை, நாள்தோறும் - தினந்தோறும், தன் தலை 

காழ்ப்ப- தனக தலையைச் தாழ்த்துக் குனியுமாறு,  வளர்ம்,து 

எழும் - வளர்க்தோங்கி) சோணசைலனே கைலைகாயகனே - 

சோணசைலசே! கைலைசாயகமே!, புன் தொழில் மனிதர் - அற் 

பச் செய்சையுடைய மனிதர்களை, குனறுசதோது அடும் குமானே 

எனவும் - மலேகடோறும் இருவிளையாடல் புரியும் குமாரக் சட 

வுளை ஒப்பானவனே என்றும், கொடும் லை மசனவேள் எனவும்- 

வளைச்சு கருப்புவில்லை யேச்திய மன்மதனே என்றும், புகழ்ச்த- 

வியந்து கூறி, பாழ்க்கு இறைக்கும் - வீணே போக்கும், புலமை 

தீர்த்து-புலமைச்சன்மையை யொழித்த, எனக்கு அருள் புரியாய்- 

அடியேனுக்கு (நம்மைப் பாடும் பரிசு தந்து) அருள் புரியவேண் 
மம்) (எ- று.)
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(வி-றை 'குன்றுதோற” என்புழிச் தோறும் - இடப் பன் 

மையை யுணர்ததஅவதோ ரிடைச்சொல்) இதில் உம்மை செய்யுள் 

விகாரச்தாற் ரொக்கது. முருகக்கடவுளையும் மன்மதனையும் ஒப் 

புகீ கூறுவது இளமையும் அழகும் பற்றி என்ஈ. இணி, வன ப்படி, 

அறிவு, இநம், அருள் முகலியவற்றில் ஒருவரை யுயர்த்தக் கருகி 

ஹல் முருகனை யுவமை கூறுவது. இயல்பென்பார், ‘Gorge gr 

ரூடுங் குமானே? என்மார் எனக் கூறலும் ஒன்று. இதனை, 

(கணிகைப் புராணம்) 

திருவி எக்கிய வனப்பினி லமிலினிற் றிறத்கினி லருடன்னி 

லொருவர் தங்களை யுயர்ததமுன் முருகனை யுவமை யாக்குவர்'? 

என வரும் செய்யுளா னுணர்க. இன்றாம் அடமர்சக்ரு உவமை 

சகூடறப்படுவாரை, 

திருமான் முருசனளஎசேச னிர்தின் சேண்மூகிலே 

பொருமாரன் வீமன் விசயன்மெய்ச் கன்னன் புகழ்த்தகுமன் 

வருமான வேகன் குவேழு வள்ளல் வன சநிதி 

திருமா மணிசங்கர் தேனுவைப் போலவுஞ் சாம்.றுவே த. 7? 

என வரும் செய்யுளானும் அறிக. ் மூருகன் - கட்டிளமையொன். 

*கொடுஞ்ிலை? எள்புழிக் கொடுமை வளைவுமேத்.ஐு; *(கெொரடுமை தீர 

யெ இலை? எனினுமாம். மதனவேள் - இருபெயர்ப் பண்டுச் 

சொகை; பிறிதினியைபு நீக்யெ விசேடணமுமாம்; முருக 

வேளை யொழிச்தலான். *மனிதர்ப் புகழ்ந்து என்புழி, உயர் 
இணைப் பெயரி னீற்றுமெய் பொது விதிப்படி முடியாது இரண் 

டாம் வேற்றுமைப் புணர்ச்சியா தலால், இயல்பாக வேண்டுமிட ச து 

விசாசமாயிற்று. கற்றதனாலாய பயன் கடவுளை வணக்கலே: 

அங்கனம் வணங்காக்கால் ௮க் கல்வியாற் பயனில்லை யென்பது 

சோன்றப், பாழ்க் இறைச்கும் புலமை! என்றார். இதனை,
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(நலமி லாதானை ஈல்லனே யென்று 
நரைச்ச மாந்தரை யிளயனே 

குலமி லாதானைக் குலவனே யென்று 

கடறி னுங்கொடுப் பாரிலைப் 

புலமெ லாம்வெறி கமழும் பூம்புக 
லூரைப் பாடுமின் புலவிர்கா 

ளலம TT FM HS மாள்வசறீ 

தியா.து மையுற வில்லையே.?” 

என்னாம் தேவாரத்தானு மூணர்க. பாழ்க் இறைத்தல் - வீண் 

போக்குதல் மேற்று, இனி, :பாழ்'என்பது அகுபெயராய்ப் பாழ்ப் 

பட்ட பயிராதிகளை உணர்த்தியெசனக் கொண்டு, (இறைத்தல்? 

'நீரிறைத்தல்? என்னலும் ஒன்று. இணி, காமுதலிய இிரிகாணய் 

களையும் கரனிடத்திற் செலுச்சாது பானிடத்திற் செலுத்த 

வேண்டு மென்பது தோன்ற, 

புன்றொழின் மனிதர்ப் புகழ்ந்து பாழ்க் இறைக்கும் 
புலமை தீர்த்தெெனக கருள்புரியாய்.?? 

என்றார் எனினுமாம். 

ஒன்ற ஒரு தினம்-ராண் மிகுதியின்மைக் குறிப்பினின் றத. 

திரிபுராதிகளை யழிசக்கப்பொருந்திய ஒரு இனமுமாம். இனி, முன் 

னேர்ந்த இரிபுரசங்கார காலம் எனலும் ஒன்று. அப் பொருட்கு 

வினைத்தொகை. ஒன்றுதல் - பொருந்துதல். தோள்-சை; ஆகு 
பெமர். குழை தல்-வில்லாக வளை சல். முன் வலியிலே தோற்றுக் 

குழைவுந்றோம், இப்பொழுதும் வடிவிலே தோற்றுச் சிறுமையற் 

மோம்! எனச் தினமும் நாணச்சால் மேரு தலை குனிர்,த கிற்ச, 

அதிக வுன்னதமாக வளர்ர்சோங்கயது சோணசைல மென்பது 

கருத்து.
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20. வெண்டி Bo புனையுமா தவர்க்கு 
AB, 15%, GIO FU துறும்பெரு மிடியுங் 

கொண்டால் விரதத் இளைக்கும்யாக் கையுமிக் 
. ர me சொடியனேற் கருளுகா ஞளதோ 

வண்டுழுங் குவளை மலாத்தடஞ் சுனையின் 
மற்றைவா னவர்க்குரிக் கன்றித் 

கீண்டியுண் மகிழ்ந்து கொளமலா சோண 

சைலனே கைலைகா யகனே 

(ப - ரை) வண்டு உழும் குவளைமலர் - வண்டுகள் ஏண்டி 

பூனம் குவளைமலர்கள், தட சுனையில் - அகன்ற சுனைகளிலே, 

மற்றை வானவர்க்கு - பிற தேவர்களுக்கு, உரித்து அன்றி - உரி 

மையாசாது, சண்டி உள் மகிழ்ந்து - சண்டேசுர நாயனார் மன 

மகிழ்ந்து, கொள - தரித்துக்கொள்ளும்படி, மலர் சோணசைல 

னே கைலைகாயகனே - மலர்கன்ற சோணசைலரே! கைலைகாயசு 

மே!, வெள் இருநீ.று-வெண்ணிற விபூதியை,புையும் மா தவர்க்கு- 

தரிக்கும் மிச்ச தவமூடைய அன்பர்களுக்கு, விருந். ஐ செய்து-அா? 

தாக அமுது செய்வித்து, உறும் பெரு மிடியும்-(அச் செலலினால்) 

கேர்ர்ச பெரிய தரித்தரமும், கொண்ட ரல் விரதத்தூ - மேற் 

கொண்ட ஈல்ல விரதானுஷ்டான ச்சாலே, இளைக்கும் யாச்கையும்- 

மெலியும் சரீரத்சையும், இ.கொடியனேற்கு-இத் தீமையேனுக்கு, 

அருளும் காள் உளதோ - தந்தருளும் நாளும் உளதோ? (அறி 

யேன்.)) (எ-து.) 

(வி- ரை) கற்பம் ௮றுகற்பகம் உபகற்பம் என்னுக் இருகீற் 

றின் வகையுள் கொடிய பிணியுண்டாக்கும் லேஙிஐ விபூதியம், வாம் 

நாளைப் போக்கும் கருமைகிற மிகுர்ச செம்மைநிஈ JS my, ys 
ழை நீக்கும் சிவப்புநிற விபூதியும் வறமை யுண்டாக்கும் மஞ்சள்நிற 

விபூதியும் ஒழித்த, அளவில்லாத புண்ணியத்தைச் தரும் வெண்
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ணிற விபூதியைச் தரி.த் தல்வேண்டு மென்பார், (வெண்டிருரிறு 

புனையும்? என்றார். இதனை, 

கற்ப மென்றது கற்ப மென்றுப கற்பமென்றுஞ் 

சிற்ப ரன்றிரு நீறுமூன் ராகு மித்திறத்தின் 
முற்ப கர்ர்தவெண் பொடி. ரரக்குரிய வாய்மொழிந்த 

நற்ப சுக்கணம் வசுச்க ணங்காள் சிலமொழிவாம்.? எனவும், 

“Sas திப்பிணி தூம்பிர மாயுக நீக்குங் 
கோல மாஞ்சிவப் பிசையின்மை பீதால் கரவா 

மேலு மித்திற நிறம்படா தெடுத்இடு fod p 

சாலும் வெண்ணிற மெண்ணிலாப் புண்ணியர் அருமால்.?? 

எனவும் வரும் செய்யுட்களா னுணர்க. இக் கருத்த, 

(தணிகை - டூராமனநள்பேறு படலம் - ௧௪, ௧௫, ௧௬) 

“ஐலகருக் குரிய மறைவழி வேட்கு 
மோகங்கிய விரசையிற் பொடித்த 

விலகுவெண் ணீறு வைதிக பூதி 

யின்னது புத்தியே யளிக்கும் 

மலமறு சத்தி பஇந்தவர்ச் குரித்தாய் 

வயங்குமா கமவழி இிச்கை 

நிலவுசெங் கனலிற் பொடி.த்தவெண் பூதி 

நிகரிலாச் சைவவெண் ணீ.து,?? 

பழ சத்தியே யன்றிப் புத்தியும் வெஃகின் 

முகிழ்ச்குமாற் சைவவான் பூதி 

_யத்தகு சைவ மூன் றதாங். சற்ப 

மனுகற்ப முபகற்ப மென்ன
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வக் சம மான கற்பமென் றுரைப்ப 

துரைத்தவான் மயமணு வோடும் 

பைத்தகா மரைமெல் லடையின்வா னேற்றுப் 

ப.ரக்சமேல் வழும்பினை மீச்கி,?? 

கூட்டுமா னைந்தும் பொழிர்துறப் பிசைந்து 

குவால்பட.ச் இரட்டியோ மத்தி 

னீட்டுநா வெரியிட். டெடுத்தரிச் தாளா 

நிறையமைச் தருத்தியோம் புவசாங் 
காட்டுலா மயத்தை யிடித்துமுன் பேரலக் 

காண்பதுதா மனுகற்ப மற்ற 

தோட்டெரி மேய்ந்து வனம்படு நீற்றை 

யுரைத்தவா துஞற்றுவ தாகும்." 
என வருஞ் செய்யுட்சளில் விசிசமரகும். 

சரித்திர மில்லாமையும் சரீர மெலியாமையமே உலூனர் 

வீரும்பாகிற்க, ௮வ் வுல்கெர் கொள்கைக்கு மாறாக அடியார் தமக் 

கமு.து செய்வித்தலா லுண்டாகும் வறுமையையும் அரியவிரதாதிக 

வால் இளைக்கும் யாக்கையும் தமக்கு அருளல்வேண்டு மென்பார், 

‘or தவர்க்கு விருந்துசெய் துறும்பெரு மிடியும், கொண்டால் 

விரதத் திளைக்கும்யாக் கையுமிக் கொடியனே ற்கருளுமாளுளதோ” 
என்றார். இதனை, 

(திநஞான சம்பந்தர் புராணம்-௧௦௮௭) 
மண்ணி னிற்பிறர் தார்பெறும் பயன்மதி சூடும் 

அண்ண லாரடி யார்தமை யமுதுசெய் வித்தல் 
கண்ணி ஞலயர் நல்லிழாப் பொலிவுகண் டார்ச 

லுண்மை யாமெனி னுலகர்முன் வருகென வுடைப்பார்.?? 

என வரும் செய்யுளானு மூணர்ச.
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இணி, சானத்திற் Anis அடியாருக்குச் செய்யு மன்ன 

"தானமும், தவத்திற் கறந்தது சிவவிரதமு மென்பது தோன்ற, 

மா தவர்க்கு விருர்துசெய் அ.றும்பெரு மிடியும், கொண்டால் 

விரசத இளைகரும்யாக் கைய மளிக்குரா ஞளதோ! என்றார் 
எனினு மமையும். 

அன்ன சானம் சிறட்தமையை [திருவிளைய*டற் புமாணம் - 

மர்ந்தி கிரேடப்படலம் 8 - வதுசெய்யுள், 

போர ப்ப றட் டலைமை யெய்தும் பொன்னெடுங் குடுமி! மேரு 

தருக்கி றலைமை சாருஈ தண்ணருஈ தெய்வ தாரு 
விருப்பு, வேள்வி சமமுள் மேம்படும் புசவி மேசம் 

அருட்படு தானா தமமுள் விழுமிதா மன்ன சானம்.?? 

என வரும செய்யுளானு முணர்சக. 

சஃ பெருமானே இம் மலைவடிவா யிருத்தலால், அவர்மேம் 

ரோன்று மலர்களெல்லாம் அருச்சித்த புட்பங்களைப்போல Br 

மாலியமே யாதலால், ஏனைத் தேவருக்கு உரிமையின்றிச் சண்டி 

GasigeCs உரிமையாதல் தோன்றச் :சண்டியுண மகஇழ்ர்து 

கொள? என்றா. இச் கொடியனேற்கு"என்புழி இசாச் சுட்டு இழி 

வப் பொருது, குவளைமலர் சுனையில் மலர் சோணசைல மெனசு 

கூட்டுக. 

21. வந்துபா மறலி பெனநுயி ரண்பான் 
மயிலையுண் சிரலினிற் இன்னு ன் 

முந்இி£ யெனையா னக்தவா ரிஇயின் 
CLP LP BO G5 Har புரியாய் 

நச்தமார மலைய யென்றுசா இப்ப 

ஈனைமலர் வேரகைபு LOFT HG 

சநதுமேன் முளைப்பச செய்துகொள் சோண 
சைலனே சைலைரா யகனே.
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(ப-ரை) ஈந்தும் மா மலையே என்று சாதிப்ப - (9வசொரூப 
மெனக் கொள்ளாது) வளர்ந்த பெரிய மலையே யென்று (அபக 
குவிகள்) உறு கூறும்படி, நனை மலர் வேஙகையும்- ஜேன் செறி 
ந த மலர்களையுடைய வேங்கையும், அசோகும் சர்கம் - அசோ 

கும் சர்தனமூமாகிய மாங்களை, மேல் மூளைப்ப செய். தகொள் - 

மேலே உ.இிப்பச் செய்துகொண்டு விளங்கும், சோணசை௨னே 

கைலைசாயகனே - சோணசைலரே! கைலைசாயகே!, மா மறலி - 
சரிய இயமன், வந்து-தடிவற்து, எனது உயிர் உண்பான் - எனது 

உயிரை அபகரிக்கும்படி, மயிலை உண் இரலின் - மினைச் sas tp 
கும் மின்ஞுதீதிப் பறவையபோல, நிற்கின்றான் - நிற்கின்றனன் 

நீ முந்தி - தேவரீர் (௮வ் வியமன் கவரும்) முன்னமே, எனை - 

அடியேனை, ஆனந்தம் வாரிதியில் - இன்பச் கடலில், மூழ்குற 

விடுத்து - முழ்டெச் செய்து, அருள் புரியாய் - அருள் புரிவீராக) 

௪-௮) 
(வி-ரை) வச்சு மா மறலி - மா மறலி வர்து எ wr ope. 

வந்து - பகைத்து வந்துமாம். மா - கருமை) மா மறலி - சரீர பரு 

மையுடைய இயமன் என்னலும் ஒன்று. இச் தேகம் ஒரு கணத் 

தும் நில்லாது அழியு மென்பது தோன்ற, *மாமறலி Quer gid 

ருண்பான் மயிலையுண் சிசலின் நிற்கின்றான்? என்றார். இதை, 

“சென்றன சென்றன வாழ்நாள் செறுத்துடன் 
வந்த வர்தது கூற்று. 

என்ப சனால் அறிக. 

மறலி - இயமன். மயிலை-மின். சிரல் - மின்கு,ச்இிப் பறவை. 

௮ம் மீன் நீரினமுக்தினல்லது இச்சிலிக்குச் தப்பாசதுபோல, பே 
ரின்பத்தி னழுச்தினல்லஜு இயமஜஷக்குச் சப்பி யுய்த Ser per 

பனு தோன்ற, முந்திரி யெனையா னர்தவார ரிதியின் மூழ்கு௦ 

5
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விடுச்தருள் புரியாய்? என்றார். நீருண் மூழ்கெய மீனைச் கவரும் 

ஆற்ற லில்லாது மின்ரு திப் பறவை விலகுசல் போல், ஆனர்த 

சமுத்திரத்தில் மூழ்கிய என்னைக் கவரும் ஆற்ற லில்லாது இயம 
னகலும்படி ௮வ வானந்த சமுத்திரத்தில் மூழ்குவிசத்சல்வேண்டு 

மென்பதாம்; எனவும், இச் சொணசைலம் சிவ சொரூபமே 

யெனப் பக்குவிகள் கொள்ளுதற்குக் கருவியாகச் ஈருஇிகளை 

நாட்டியதுபோல, அபக்ுவிகள் மலையே யென்று சரஇத்தற் 

குக் கருவியாச வேறகையாதிய மரங்களை மேலே முளைப்பச் 

செய்துகொண்டு விளங்காகின்றனர் என்பதாம்; எனவும் கருத் 

தாகச் கொள்க. நந்தல்-வளர்தல். *நந்துமாமலை? என்பதை வினைத் 

தொகையாகக் கோடலும் ஒன்று, ஈந்துளான் மலையே யென்று 

சாஇப்ப? என்னும் பாடத்திற்குத இருமால் அடிசேடம் தொடங் 

இய காலத்துச் செல்லச் செல்ல மலையாகவே காணப்பட்டமை 

யால் (மலை யென்றே சாதிப்ப'எனப் பொரு ளுரைக்க, சாதித் தல்௪ 

வ சொருபமாக லுண்மை தெளியாது உரைத்தல். ஈந்துளான் - 

ச௩்கனேயுடைய தஇருமால். நந்து-சங்கு. சாஇப்பச் செய்துகொள் 

எனக் HAAS, 

99. பூமழை யமாரர் பொழியமா SOT 
புனனமறு கிடைப்பொடி யடக்கக் 

தூமொழி மனைநீ தூதுபோம் பயனில் 
௪ க 5 o க டர ச சோற்பதர் புடைகீதிளைக் கின்றேன் 

யாழுணா மிகுடே ருருவமாய வரினு 

மிருவரு முணர்க்இடி னன்றித் 
தாமுணார் கிலசென் மெழுக்துயர் சோண 

சைல னே கைலைகா யகனே. 

(ப- ரை) யாம் உணர் - நாம் (எல்லாராலும் எளிமையில்) 

அறியத்தக்க, மிகு பேர் உருவம் ஆய் வரினும்-மிச்க பெரிய வடி.வ
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மூடையேமாய்த் சோன்றினும், இருவரும் - (பிரமவீட்டுளுச் 

கள்) இருவரும், உளார் ச்இுடின் அன்றி-(அகத்தே) உணர்த்தின 

லன்றி, சாம் உணர்கிலர் என்று-தாமுணரும் ஆற்ற லிலரென்று, 

எழுந்து உயர் - (கரட்வொன்) ஓஙகி யுயர்ர்தூ நிற்கும் சோண 

சைலனே கைலைநாயகனே - சோணசைலசே!, கைலைரயகமே!, 

அமசர் பூ மமை பொழிய-தேவர்கள் புஷ்ப வருஷம் உருஷிகத 

வும், மா சவர் கண் புனல் மறுகிடை பொடி. அடக்க-சிறந்த தவரிச 

ளூடைய கண்கள் (ஆரசாமையாற் பொழிர்ச) ஆனக்ச அருவி இரு 
வதியிலுள்ள பொடிகளை அடக்கவும், தா மொழி மனை-செயவிய 

மொழிகளையுடைய பரவைரசாச்சியா£து இருமனைக்கு, டீ தூ 
போம் - தேவரீர் தூதுபோசக் கூடிய, பயன் இல் - (இவளவு) 

பொருட் பிரயோசன மிலலாச, சொல் பதர் - சொர்களாகிப 

பதர்களை, புடைத்து இளைக்கனெறேன் - தூற்றிச் நூற்றி மெலி 
கின்றனன் (என் செய்வேன்!)) (எ - று.) 

(வி- ரை) சுந்தாமூர்த்டு நாயனாது இருப் பாடல்கக் 

கேட்டு அவர் விரும்பியபடி சென்ற வபெருமானது பெருமை 

தோன்ற, (பூமழை யமரர் பொழிய மாசவர் சட்புனல் மற டைப் 

பொடியடக்க? என்றார். பூ மழை - மலர் மாரி. அமரர் - சேவர் 

மரணமில்லாசவர்: ஓர் கற்பத்தி லழியுமவரை 4அமரர்? என்றது 

மங்கல வழக்கு. கட்புனல் - கண்களினின்றும் பொழியார்ன்ற 

ஆனக்சநீர் எனினுமாம். மறுகு-வீ.தி. பொடி- தாளி. ௮ம் ராயா 

சது பொருட்பய னிஈம்பிய சொற்களையுடைய துதியின் பெருமை 

தோன்றவும், அப்படிப்பட்ட பொருட்பயன் சிறிகம் பெரு த 

சொற்களாகிய பதர்களையடைய தமது தூதியின் தாழ்மை 

GC srar pad, ௫ தூமொழி மனைநீ தூதுபோம் பயனில் சொற் 
பதர் புடைத்கிளைக் கின்றேன்! என்றார். தூ மொழி - தூய்மை 

யாய மொழியையுடையாள் (பரவை நாச்சியார்); இது பண்புத் [ 

ர்



68 Canetrengeuianday elpsviplo 2cmmuio 

தொலகப்புறச்தப் பிறந்த அன்மொழித் சொகை. தூய்மை - 

பரிச தசம்) ஈண்டு இனிமை மேற்றுமாம். 

தூதுபோம் பயன்- தூ.துபோதற் சேதுவாடிய பொருட் சிற 

ட். (போம்பயன்” எனக் கரரியத்தைக் காரணமாக வுபசரித்தார்) 

் (நூதுபோதல் - காரியம், பயனில் சொல் - காரணம்.) (போம்” 

என்னும் பெயசெச்சம் காரியப்பொருட்டு எனிண மமையும், 

'ரின்னைக் காணும் அவா? என்புழிப்போல. போரும் என்பது 

(போம்? என்றாயது. புடைத் சல்-ஈண்டுச் செய்யுளாகச் சொடுத்த 
லின் மேற்று, பதர்? என்றதற் கேற்பப் புடைத்த? என்றார். 

நாயன்மார், தமத திருப்பாடல்கள் பெருமானே தா.அஞ் செல்லு 

சற் கேதுவாகிய பொருட்பய னிஈம்பிய சொற்களை புடைமையின் 
வேண்டிய பெற்றனர்; யானோ, அப்படிப்பட்ட பொருட்பயன் 

சிறிதும் பெறாது சொற்களாகிய பதர்களைப் புடைத் துப் பயன் 

யாதும் பெறாது மெலியாகின்றே னெனத் தம்மை யிழித்துக் 

சடறினவாறு. தனது தற்போதக் குறைவு தோன்றச் (சொற் 

பதர் புடைத் இளைக்கின்றேன்! எனக் கூறுதலும் ஒன்று. (யாம்? 

என்றது சிவபெருமானை. *இருவர்”? என்றது பிரமவிட்டுணுக் 

களை, 4உணர்டலெர்? என்பதில், கில்-ஐ.ற்றலை யுணர்ச்துவதோ 

ரிடைச்சொல், இவ் வெதிர்மறைமூற்றில் எதிர்மறை ஆகார 

விடைரிலை புணர்ந்து கெட்டது. இனி, ‘Be’ என்பதனையே 

எதிர்மறையோடு ஆற்றலை யுணர்ச்துவசோ ரிடைச்சொல் எனக் 
கோடலும் ஒன்று. யாம் வரினும்(யாம்) உணர்த்திடி. னன்றி இரு 
வரும் தாமூணர்ர்திலர் என இயையும். 

o> கழைமொழிச் கொடி யோர்க் சேவல்செய் தடலங் 

கமருகு மமிழ்தின்மக் கு குழுமல் 
விழைவறத் துறந்துன் றிருவடிக் கமலம் 

விழைகுரர்க் சேவல்செய் திலனே
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மழைமதத் சுஷில் யானைமக் தகம்பாய் 
வள்ளி சோடிசெல் லரிமா 

தழைரிறைச் அிம்புள் கொண்டெழுஞ் சோண 
சைலனே சைலைநா யகனே. 

(ப-ை) மழை மதம்-மழையபோலும் மதப் பெருக்கும், களி 
செருக்குமுடைய, ஈல் யானை-(உச.தம) இலக்கண மமைக்ச யானை 

யின௫, மச்சகம் பாய்-மச்சகத்திலே செலுத்திய, வள் உ௫32ராடு- 

கூரிய ஈகங்களோடு, செல் அரிமா-செல்கின்ற சக்சத்சை, தகமை 
சிறை எிம்புள் - தழைந்த சிறகுகளையுடைய சரபப்புள், கொண்டு 

எழும் - (௮.இசுலபமாகக் காலி னகங்களால்) தூக்கிக்கொண் 

டெழுகன் ற, சோணசைலனே கைலைசாயசகனே-சோணசைல0! 

கைலைராயகசே!, கழை மொழி சொடியோர்க்கு - கரும்பினிரசம் 

போலும் இனிய மொழிகளையுடைய பூங்சொடி போல்வாரான 

பெண்களுக்கு, ஏவல் செய்து - (அவரெவிய) ஏவற்ரொழிலைச் 

செய்்௫, உடலம்-(அரிதில் பெற்ற) இச் சரீரம், கமர் உகும்-பூமியின் 

வெடிப்பி லூற்றிய, அமிழ்தின் மங்குளாமல் - அமிர்தம்போல 

வீணே யழியாமல், விழைவு ௮ற தூறற்து - சகல பற்றுக்களை 

யும் முற்ற வொழித்து, உன் தஇருவடி கமலம் - நுமது இருவடி.த் 

தாமரைகளையே, விழைளஞூரர்க்கு - விரும்பி நிற்கும் சாணர்கட்கு, 

ஏவல் செய்திலனே . திருத்சொண்டு செய்யாசவனாபினேன் 

(என் செய்வேன்!); (௪ -று.) 

(வி-மை) கழை-சரும்பு; ௮௪ னிரசச்சை யுணர் ச்தினமை 
யால் ஆகுபெயர்; (பொருளாகுபெயர்.) கொடியோர் - பூங்கொடி 
போல்வாரான பெண்கள்; (கொடுமையோர்? என மற்றொரு 

பொருள். (கொடியோர்" என்பதற் கேற்ச 'மங்குறாமல்? என வருந் 

இக் கூறினார். உடலம் - 43ம்! சரரியை. கமர் - பூமியின் வெடி 

ப்பு. அதத் துதத்தல்-முற்றத் துறத்தல். 'விழைகுகர்! என்புழி, ர்-
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பெய ரிடைநிலை. அடியார் பெருமை சோன்ற, (ஏவல் செய்தில 

னே? என இரச்கிக் கூறிஞர். இணி, கொடியோர்ச்கு ஏவல் 
செய்சலினால் தன்ப மென்பது சோன்ற, 'மங்குறாமல்' என்றும், 

ஆடியார்கீகேவல் செய்தலினால் இன்பமென்பது தோன்ற, ஏவல் 

செய்திலனே”? என்றுங் கூறினார் எனக் கோடலும் ஒன்று, 

மீர்சச்தை யொழித்து இன்ப மனிக்கும் ௮மிர்தச்சைப் பெற்? ரர் 

சவறால் அசை வெடிப்பிற் சிதம் பயன்படா சொழிர்தாற்போல, 

இம்மானுட சரீரமும் தான் பெறும் பயனை பெருது வீண் படாத 

படி கின் அடியார்கட்கு ஏவல் செய்தல்வேண்டும் என்பதாம். 

மழை மதம் - மழையபோலும் மதம்; இது உவமைத்தொகை, 

மக்களி - மதமயக்கமுமாம். களி - செருக்கு. நல்யானை - உத்தம 

இலக்கண மமைர்தயானை, ரல்? என்றது உத்தம இலக்கண தை. 

உச்சம இலக்கணமாவது சான்று கால்களும் கோசமும் துதிக்கை 

யம் வாலுமாகயெ ஏழுறுப்பும் நிலத்டிலே சோய்தலும், காலில் 

வெண்மையான நஈசமும், வால் கால் உடம்பு த.திச்கை கொம்பு 

என்னு மிவற்றால் கொல்ல வல்லம், தறுகண்மையும், செம்புள்ளி 

வாய்ந்தமத்சசமும், சள குபோன் ற செவியும், மும்மதமும் உடைத் 

தா யிருச்சல் மு சலியவாம். இவற்றை, 

பிங்கல நீகண்டூ - அநுபோக வகை-௩. ௯௨) 

(நாலோர் கான்குர் சணிக்கையுங் சோசமும் 

வாலுறப்போ டேழு மாநிலம் தோய்வதும் 

பாலுஞ் சங்கும் போலுங் சாலுகர் 

சாலினுர் சன்றனிக் கையினு மெய்யினும் 

வாலினு மருப்பினும் கோறல்வல் லதுவா 

யேழ்முழ முயர்ந்சொன் பான்முழ மீண்டு 

பதின் மூன் றுமுழஞ் சுற்றுடைச் தா௫ச் 
தியுமிழ் சறுகண்ணுஞ் செம்புகரு முடைச்சாய்
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முன்ன் புயர்ந்து பின்ன் பணித்தாய 

இயானை யாசுவா வாரு மென்ப.?? 

என வரும் குத்இரத்தா னுணர்க. 

பாய் உ௫ர் - வினைத்சொகை, வள் - கூர்மை. இது 

வயிரமும் வள்ளும் வ௫ியும் வையு 

மயிலு BA sip wearer. Lay 

மாருங் கூர்மையி னபிதா னம்மே.?? 

என வரும் பிங்கலநீதைச் சூதரத்சான் விளங்கும். (அரிமா? 
என்புழி . இரண்டனுருபு விரிக்க; அரிமா - சிங்கம்; இருபெய 

சொட்டு. சம்புள்-சரபம்) (எண்காற்புள்), யானை மத்தகச்திலே 
பாய்ந்த ஈகத்தோடு அதனை யூர்ந்து செல்லுஞ் சக்கச்தை அர்த 

யானையோடு சாபங்கொண்டு செல்லும்) அப்படிப்பட்ட சாலை 

புடையது இச் சோணசைல மென்பசாம் இதனால் யானைக்குப் 

யகை சிங்கமெனவும், அச் சிஙகச்திற்குப் பசை சரபமெனவு:் 

லீளங்குதலே யன்றி, எளியாரை வலியா ரடித்தால் அவ் வலியஈ 

ச் செய்வமடிக்கும் என்னும் மூ.துமாயும் விளங்குதல் காண்க. 

24. கார்தரு சுருண்மென் குழற்சிறு அதற்பூங் 
கணைபுரளை மதரரிக் கருங்கட் 

டார்தரு குவவுக் கொங்கைநுண் மருகருற் 
றையலார் மையலென் ஜரொழிவேன் 

Et gee ‘anh னணிர்கன வெனக்கட் 

செவியுமொண் கேழலின் மருப்புஞ் 
சார்தரு மூலக விளக்கெனுஞ் சோண 

சைலனே கைலைநா யகனே, 

(பறை) £ர் தரும் ௮ணியின்-( முன்னே) சிறப்பமைர் ௪ நப 

சணமாச, அணிர்சன என-தரிக்கப்பட்டன போல, சட்செவியும் 5
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பாம்பும், ஒண் கேழலின் மருப்பும் - அழகிய பன் றிக்கொம்பும், 
சார் ரும் - (இப்பொழுதும்) நிலைபெற்ற, உலகவிளக்ரு எனும் - 

உலக £2பமெனக் கொண்டாடப் பெறும், சோணசைலனே கைலை 

நாயகனே - சோணசைலசே! கைலைராயகசே!, சார்தரு - மேசம் 

போல, சுருள் மெல் குழல் - சுருளுற்ற மெல்லிய கூர்தலும், சிறு 

அ.தல்-சிறிய நெற்றியும், பூ சணை புரை - கரிய அம்பை யொத்த, 

மதர் அரி கருகண் - களிப்பு வாய்ர்ச செவ்வரி பார்த பெரிய கண்க 

ளும், தார் தரு குவவு கொங்கை - அரம் பூண்ட குவிர்த சனங்க 

ளும், நுண் மருங்குல் சையலார்-சிறிய இடையுமுடைய மகளிரால் 

(அணுகும்), மையல் என்று ஒழிவேன் - மயக்கங்களே என்று நீங் 

கப் பெறுவேன்?) (௪ - று.) 

(வி-ரை) :கார் சர? என்பதில் ‘soa, ‘sent sera or’ 
என்பதில் (எனவும் உவமவருபிடைச் சொற்கள். சுருள் குழல் - 

வினை த்சொகை. பூங்கணைபுளைகண்' என்பதற்கு (மன்மத பாணக் 

களுள் தாமரைமலர் குவளைமலர்களையொச்ச சண்” எனலுமாம். 

மகளிர்க்கு மூன்றுறுப்புச் சிறுத்தும் மூன்றுறுப்புப் பெருத்து 

கிரு த்தல் உத சமவிலக்கண மாசலால், :கார்தருசுருண்மென்குழற் 

சிறுநுதற் பூங்கணை புரைமதாரிக் கநங்கட், டார்சரு தவவுக்கோ 

ங்கை நுண்மநங்குற் றையலார்? என்றார். அவையாவன: இறு 

தல், சிற்றிடை, சிற்றடி) தடங்கண், தடமுலை, சடவல்குல் என் 

பனவாம். இவற்றை, 

(கலித்தேர்கை - ழலலைக்கலீ) 

:(இகல்வேர்தன் சேனை யிஐுத்தவாய் போல 

நகிலல்குற் கண்ணென மூவழிப் பெருகி 

நு. தலடி. நுசுப்பென மூவழிச் சிறு 

கவலையாற் காமனும் படையிடு வனப்பினோ 

ட்சலா௩்க ஊளைமாறி மலமந்து பெயருங்கா
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னகைவல்லேன் யானென்றென் னுயிரோடு படைசொட்ட 
விகலாட்டி நின்னை யெவன் பிழைத்சே னெல்லாயான். 

என வருஞ் செய்யுளா னுணர்க. 

அணிந்தன என்பதில் படுவிகுதி தொக்கது. சட்செலி - கண் 

களையே செவியாகவுடையது (பாம்பு); அன்மொழிப் பெயர். 

ஒண்மை, தையல்” என்பன அழகு என்னும் பொருளன, (சார் 

சீரும்) உலக விளக்கெளும்? என்னும் பெயசெச்ச்ங்கள் 'சோண 

சைலன்? என்னும் ஒரு பெயரைக் கொண்டன, உலசவிள்ச்ரு - 

உலகனைத்திற்கும் மலவிருளை யோட்டி. ஞானப்பிரகாசம்தை 

உண்டாக்குச் தீபம். 

29. தந்துகைச் தலத்து காரணற் SU DS, 
ஈவமணிக் கரகநீ ரிருந்து 

மைகந்துறக் குறித்து மாட்டியுங் காண்பான் 
ப இத்திடா துனையெதாக் திலே 

யைந்துகைக் தனிக்கோட் டொருபெருக் களிறு 

மறுமுகம் படைத்த சரியுந் 

தீர்தெமைப் புரக்கும் கருணைகூர் சோண 
சைலனே ககைலைரா யகனே. 

(பரை) 8ந்து கை தனி கோடு ஒரு பெரு களிறம் - 
Big இருக்கரங்களையும் ஒற்றைச் சொம்பையுமுடைய (விராயசக் 
கடவுளென்னும்) ஒரு பெரிய மானையினையும், அறுமுகம் படை 

தீ.5 சேசரியும்-அ நுமுகங்களையுடைய (சுப்பிரமணியக் கடவுளென் 

னும்) சிங்கத்தினையும், சர்து - தோற்றுவிச்சருளி, எமை புரக் 
கும்-அடிமையாகய எங்களைக் சாத்தருளும், கருணை கூர்-கஇிருபை 

மிகச) சோணசைலனே கைலைராயகனே-சோணசைலசே! கைலை 

நாயகேே!, நாரணற்கு நந்து -.விஷ்.ுமூர்த்திக்குச் சங்கமும்,
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Saber saws சரகநீர்-பிரமதெவருக்கு நவமணி குயின் ற சமண் 

டல தீர்ச்சமும், சை தலத்து இருந்தும் - திருக்கரங்களினிடத்து 

வாபர்திருந்தும், மைந்து உற குறித்தும் ஆட்டியும் - (முறையே 

உமர சந்நிஇியில்) வளமை பொருந்த களியும் இருமுடியில் 

திருமஞ்சனஞ் செய்தும், காண்பான்-(பத்தியால் உம்மைக்) காண, 

ம௫த்ிடாது - மதியாது, உண எதிர்ந்வலர் - (அகங்கரி ச். சமை 

யால்) உம்மைச் காணாராயினர் (என்னே!); (௪-று.) 

(al - oa) தேவரீரது சந்நிதானத்தில் பிரணவ ரசம் 

தோன்றும் சங்கக்சொனி செய்தும் திருமஞ்சன முதலிய அபி 
டேகஜ் செய்தும் பூடிச்கின்்ற அடியார்கறரக்ருத் தரிசனக் தருவ௮ 

BE FLT HEE, அங்ஙனம் செய்யாது அவ விருவரும் ௮௧௧ lg 

அத் தேடப் புக்கனர் என்பார், *நந்துகைத் தலத்து காரணற் கய 

ற்கு ஈவமணிக் grad Amis, மைந்துறக் குறித்து மாட்டியுல் 

காண்பான் மதித்திடா துனையெதிர்ர் திலே? என்றார். ees” 

என்றது பாஞ்சசந்நியச்ைைத. காகம்- கமண்டலம். மைந்துறக் குறித் 

தீல் - பலங்சொண்டு சொளிப்பிச்தல். நாரணற்ருக் கைச்சலச்து 

கக்திரு$தும் (குறிச்தும்! என்றும், அயற்குக் கைசத்தலச்து நீரிருக 

தும் ஐட்டியும்! என்றும் கூட்டிப் பொருள் கொள்க. இளி, 

அன்பர்ச் கெளியரும் அல்லார்ச் கரியருமாதல் சோன்றக, 
குறித்தும் ஆட்டியும் சாண்பான் மதித்திடாது, உனை யெதிர்ர்தில 

ே* என்றார் எனினுமாம். காண்பான் - சாண; பானீற்று வினை 
யெச்சம். 

20: வினையரும் புசலிக் இறைமணப் பந்தர் 

அுனையிரர் இடுவான் வந்தனன் பதநீ 

யுதவியென் அுயசொழிச் தருளா
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யினிபபைர் தமிழின் பொதியமால் வரை3போ 
லிசைக்குர சாஇம பலையின் 

தனையையின் ஜீஞ்சொற் குருகுறுஞ் சோண 
சைலனே கைலைகா யகமன. 

(ப- மை) இனிய பை சமிழின் - இனிய பரிய சமிழிளை 

யுடைய, மால் பொதியம் வரையபோல் - பெரிய பொதிய மலை. 

போல, இசைக்கு உருகாது - இராகச்திற்கு உருகாமல், இமம் 

மலையின் - பனிமலையின், தனையைபின் - புதீதிரியாராகிய அம்பி 

கையின், இம் சொற்கு - இனிய சொற்கு, உருகுறும் - இளகும் 

சன்மை வாய்ர், சோணசைலனே கைலைராயகனே - சோண 

சைல! கைலைராயகரே!, வினை அரு புகுலிக்கு இறை - வினை. 

யற்ற சீர்காழிக்குச் தலைவராகிய ஞானசம்பந்தப் மிள்ளேயார், * 

மணம் பச்தர் விருந்தினுக்கு - தமது இருமணப்பநர்தி லளித்த 

முத்தி விருந்தினுக்கு, உதவிலேன் - யான் ௮ுடையாமற் போயி 

னேன்; முர்திற்று - (௮௪ அடியேன் இச் சரீர மெடுத்தற்கு) 

மூற்காலச்ச௮ (நபினமையின்), உனை இரச்தியிவான் வர்சனன்- 

தேவரீரை வேண்டி (அம் முத்தி பெற) அடைந்தனன்; $ ப்தம 

உதவி - சேவரீர் உம௫* பசவியளித்,௧, என் அயர் ஒழித்த-என த 

துயர ச்சை யொழித்து, அருளாய் - ௮ருஎல்வேண்டும்) (எ - று.) 

(வி-ரை) :வினையரும்' என்புழி அருமை” ஈண்டு இன்மை 

மேற்று. புகலி ஆளுடைய பிள்ளையாசால் சிறப்பெய்திற்றென்பார், 

(புகலிக்சிறை? என்றார். புகலி - சீர்காழி, இறை" என்றது இரு 
ஞான சம்பக்சரை. மணப்பர்தர் என்றது ஆச்சாபுசத்தில் திருஞான 
சம்பந்தருக்கு நிகழ்ச்த திருமணப் பந்தரை, பந்தர் - பந்தல் என்ப 

தன் போலி. விருச்து - புதுமை; ௮.து. பண்பாருபெயராய்ப் புதி 

அண்பிக்கும் முத்தி யின்பத்தைச் சட்டி நின்றது. உதவல் - தரு 

ணத்தில் அடையப் பெறு தல். சீர்காழிக்குச் தலை௨ராசய திருஞான
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சம்பர்சமூர் த்தி ராயனார், இருமணங் காணவர்தவர் பரிசனர் sar 

வாசிசளாதியரசையே யன்றிப் பூப்படைர் தொதுங்கி நின்ற தர் 

சணிகையையும் சோதியிற் கலப்பித்துச் தாம் கலந்தாசாதலின், 

யானும் அஃஇருப்பின் பிரார்த்தனை யின்றியே ௮ச் சிவபதம் பெற் 
Agave; Is முர்நினமையின் தேவரீரை யா௫ிச்கலாயிற்று 
என்பார், (வினையரும் புகலிக்கிறை மணப்பர்தர் விருந்கினுச் கூ௪ 

விலேன் முர்திற், நனையிரக்திவொன் வர்சனன்” என்றார். இதனை, 

ஐச்சாபுப் புராணம் 

போழில்புடைசூழ்ர் இடுபுகலிச் சவுணியர் தங் 

ருல.த்அதித்த புனித ரந்த 
வெழின்மருவு காரிகை தன் முகநோக்டப் 

பெருகெருப்புக் £ர மின்றாஞ் 

செழுமையுறு மைர்செழுத்தி னுருவ.துவா 
மினையகெடுந் தீர்ச்ச மூழ்கித் 

சீழல்வடிவாய் விளங்குபெருஞ் சோதியிடைப் 

புகுதியெனச் சாற்றி னாசால்,?? 

இன்னவகை மணங்காண வந்தவருச் 

தவர்களுட னின்ப வீடு 

தீன்னையுற நினைந்தனைய மாதலச்இ 
னிடையினித சார்ந்து ளோரு 

மன்னுறச்சென் றடைர்சசற்பி னெனையாளு 

மெழிற்காழி வள்ள லார்தா 

மின்னிடைப்பூங் கோதையுடன் சென்றனைய 

சேோதியினுண் மேவி ஞசால்.!? 

என்னும் செய்யுட்களானு மூணர்க, இவ் வாரிரியரும் இக் கருத் 

அப்பற்றியே,
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வரிட்டுபவங் கொல்புகலி வண்புலவணன் பேரின்ப 

வீட்டுபவல் கொள்ளைகொள விட்டசாட்--சேட்டுவரா 

செப்பிறப்பி லெங்களனிருச் ேேஅபுரிர் செய்ச்தேனோ 
வொப்பிறப்பில் வெங்கையடை யோய்,.?? 

எனப் Spano கூறியுள்ளார். அசச்தியளார் இராவணனைக் 

கந்தருவத்சாற் பிணித்த ஞான்று அவர் இசைக்கு உருகிய 

பொதியமலைபோலாது, சிவபெருமானே மலைவடிவா யிருத்த 
லின் அம்பிகையின் இனிய சொற்கு உருகு மியல்பினர் என்பார், 

'பொதியமால் வரைபோ லிசைக்குரு காஇிம மலையின் றனையை 

யின் சீஞ்சொற் குருகுறஞ் சோணசைலனே? என்றார். *இம 
மலையின் ரனையை? என்றது பனி மலையின் புத்திரியாகிய அம்பி 

சையை; (தனையை - புத்திரி). பிறவிக்குரிய அவாத்துன்புற்ற 

அடியேன் அவ் விருந்திற்கு உதவிலனேனும் இன்று தேவரீரது 

பத மிரச்சலால் அருளல்வேண்டு மென்பது கருத்து. பதம் - 
பலி) இிருவடியுமாம். 

பொதியமலை இசைக்குருகிய சரிதம்:-- 

இசையிலே தருக்யெ நாரதருக்கு அதனை யொழிக்ச நினைத்த 
திருமால் மேருவில் தவம் புரியும் ஐஞ்சநேயரிடம் வேறு காரியங் 

குறிச் சனுப்பலும், மகதியாழினை வாங்கி மேக ராகக் குறிஞ்சி 

யைப் பாடி ௮ம் மலையை உருகுவித்து வீணையை வைச்ச இறுகிய 

பின்பு ௮வ்வாறு உருகப்பாடி, ௮வ் வீணையை யெடுக்ச முடியாமல் 

நாசசர் சோற்றார்' என இசைநூலார் a gag போலப் பொதிய 

மூம், அகத்தியனார் தன்சணிருந்து, இராவணனைக் கர்தருவத் 
சாற் பிணித்து, இராக்கசரை ஆண்டு இயகங்காமை விலக்கிய 

ஞான்று ௮வர் பாடிய இசையால் உருயெதுபோலாம். இது, 

(தேவ ரெல்லாரும் கூடி, யாஞ் சோ விருத்தலின் மேரு தாழ்ர்௪
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தென்றிசை உயர்க்தத; இதற்கு அகத்தியனாரே ஆண்டிருத்தற் 
குறியர்? என்று அவரை வேண்டிக்கொள்ள, அவருர் தென்றிசைகச் 

சட் போதுடின்றவர் கங்கையா ர௬ுழைச்சென்று காவிரியாரை 
வாங்கிக்கொண்டு, பின்னர் யமதக்கினியாருமைச் சென்று அவர் 

மகனார் இரண தூமாக்கினியாரை வாங்கிக்கொண்டு, புல சீதியணா 

ருமைச் சென்று அவருடன் பிறந்த குமரியார் உலோபாமுத் 

திரையாரை அவர் கொடுப்ப நீரேற்று இரீஇப் பெயர்ந்து, துவரா 

பதிப் போந்து நிலங் கடந்த நெடுமுடி யண்ணல் வழிக்கண் அரசர் 

பதினெண்மமையும் பகினெண்கோடி வேளிருள்ளிட்டாரையும் 

அருவாளசையும் கொண்டுபோந்து, காடு கெடுத்து காடாக்இப் 

பொதியின்கணிருந்து, இராவணனைக் சந்தநவத்தாற் பிணித்து, 

இராக்கசரை ஆண்டு இயங்காமை விலக்கித் திண தூமாக்கினியா 

ராகிய தொல்சாப்பியனாரை நோக்கி, 8 சென்று குமரியாரைக 

சொண்டு வருக?? எனச் கூற, அவரும் (எம்பெருமாட்டியை 
எத்;௩னம் கொண்வெருவல்”" என்ளுர்ச்கு, முன்னாகப் பின்னாக 

நாற்கோல் நீளம் அகலம் நின்றுகொண்டு வருக?? என்ன, அவரும் 

அ௮ங்கனங் கொண்வெருவழி, வையை நீர் கடுக் குமரியாரை எர்த் 

அச்கொண்டு போசச் தொல்காப்பியனார் கட்டளை யிறர்து 

சென்று ஒர் வெதிர்ங்கோலை முறித்து நீட்ட, ௮து பற்றி யேறி 

னார்; ௮து குற்றமென்று அகத்தியனார் குமரியாமையும் தொல் 

காப்பியனாரையுஞ் சுவர்க்கம் புசாப்பி ெனச் சபித்தார்; யாங்கள் 

ஒரு குற்றமும் செய்யாதிருக்க எங்களைச் சபிச்சமையான் எம் 

பெருமானுஞ்் சுவர்க்கம் புகாப்பீர்? என அவர் அகத்தியனாரைச் 

சபித்தார். அதனான் அவர் வெகுண்டாராசலின் அவன் செய்த 
நூலைச் கேளற்க வென்றா பென்க.?? எனவரும் தொலகாப்பியம்- 

சிறப்புப் பாயிரம்-நச்சிறார்க்கினியம் உளை விசேடச்தில் நன்கு 

-விளய்கும்.
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27. பெண்ணருங் கலமே wipes யெனப்பெண் 

பேதையர்ப் புகழ்ந்தவர் இரிமீவன் 
பண்ணுறுற் தொடாபித பித்தன் aus 

பயன்றர லறிக்துகிற் புகழேன் 

SM DY De) BAVA A. MONI BI) GG i bl 
ERIS ag pulse Cary. & 

தண்ணிறங் ௪ரவா நயர்க்கெ மஞ் சோண 
சைலனே கைலைகா யகேே, 

(ப -ரை) கண்ணுறும் - காணப்படும், சவின் கூர் - அழகு 

மிக்க, அவயவம் கரந்தும் - அவயவங்களை மறைத்தும், நாரூயிரம் 

கோடி கதிர்கள் - இலக்கங் கோடி சூரியர்போலும், தண் நிறம் 

காவாது - குளிர்ந்த ஒஸியை மறையாது, உயர்£தூ எழும் - வளர் 

சோங்கெய, சோணசைலனே கைலைராயகனே - சோணசைலரே! 

கைலைகாயகரே!, பெண் பேசையர் - பெண்கரரள்ளே மிக்க 
பேதைமையுடையமையும், பெண் அரு கலமே - பெண்களுக்குள் 

அரிய ஆபரணம் போல்பவரே!, அமுசமே என - ௮முதம் போல் 

பவே என்று, புகழ்ர்து ௮வம் திரிவேன் - புகழ்ந்து ஒரு பயனு 

மெய்தாது இரிஏின்ற யான், பண் உறும் சொடர்பில்-இசையமை 

கத செய்யுட்களில், பித்ச என்கினும் - பிச்சனேயென்று உம்மை 
யழைக்கினும், 8 பயன் தரல் அறிர்தும் - விரும்பிய பயனைச் 

தேவரீர் ௮ளித்தலை (ளுடைய ஈம்பிகள் தஇவ்விய சரிதத்தால் 

அறிந் துணர்ர்தும், நின் புகழேன்-உம்மைப் புகழ்ந்திலேன் (என் 

அறியாமை இருக்சவாறு என்சொல்வேன்); (௭ - று.) 

(வி-ரை) அருங்கலம், அமுது - உவமையாகுபெயர். 

(பேசையர்ப் புகழ்ந்து” என்பு, உயர்திணைப் பெயரி னீற்றுமெய் 
பொசு விதிப்படி முடியாது, இரண்டாம் வேற்றுமைப் புணர்ச்சி 

யாதலால், இயல்பாகவேண்டுமிடத்த விசாரமாயிற்று. திரிவேன்-



80 சோணசைலமாலை மூலமும் உரையம் 

வினைப்பெயர். மலரின் மணம்போலும் பாலின் சுவைபோலும் 

ஒசையோடு கூடிய செய்யுள்சான் செய்யுளிலக்கண மமையப்பெறு 

மென்பார், (பண்ணுறர் தொடர்பு? என்றார். சொடர்பு-செய்யுள். 

Blader, 

:இழுக்குடைய பாட்டிற் கசைஈன்று,!? 

என முதுரையாட்டியார் கூறியசனாலறிக. ₹தொடர்பிழ் பி2த? 

. என்பது பித்தா பிறைசூடி?” என்னும் திருப்பாடலாதியவற்றைச் 

Floto oa நீற்புகழேன்? என்பது !நின்னீ நியல்பாம்!? என் 

னும் விதிப்படி முடியாது இரண்டாம் வேற்றுமைப் புணர்ச்சி 

யாதலால் விகாரமாயிற்று. இது விகாரமொழியா சலால், 

(போ துப்பெய ருயர்திணைப் பெயர்க ளீற்தமெய் 

ala’? ஸியல்பாம்?? 

என்னுஞ் சூச்திரத்துள் ௮டங்காதாயிற்று. 

கண்ணுறும்? என்பதற்குச் *தியானிக்சப்படும்? எனினுமாம். 

கண்ணுறுதல் - தியானித்தல். ஒளியால் சூரியனை ஒப்பினும், இத 

மளித்தலில் சந்தினை ஒச்சவென்பது தோன்றக், (கதிர்கள் 

நூருயிரங் கோடி தண்ணிறம் சரவாது என்றார். இதனை, 

(பிரபுலிங்கவிலை - ஆரோகணகதி - ௨.) 

தண்ணர் இங்களிற் றண்ணென ச் சண்கதிர் 

வண்ணங் குன்றுறா ஞாயிறு”? 

என்பதனாலும் H pls. 

புகழத்தசா த பேதையபைப் புகழ்ந்து பியோசனமற்ற அடி. 

யேன் இகழ்ந்து பாடினு மரிய பயனைத் தருங் சருணாகிதியாகய 
தின்னைப் புகழ்ந்து பயன்பெற வேண்டினேன் என்பசாம்.
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28 » BL யங்ரு தா of at) ந்த் ஙு கோசை ய ரல் FH 

கொணிமஸிப் பாம்புதீண் கலான் 

[யங் Hho DUM Naw de குன் பமருற் சவி 

Writs Soon un eH it UP & gon a |மிலாப் 

(pial கமா புகழ்ப்பூம் பு வயர் கிணர்க்கு 

(fe ர் Zio a oor பரு குர் ஹ்ம் wv UT ost 

இயர் aber முத்துப் LUG SH allt Ip (OFM sor 
5 . d க மைலனே கைலைகா யகமன, 

(ப-ரை) மாபுகம் முயங்மு-மிக்க 2ர்சுி தங்கிய, பூ புகலி 

அர்சணர்க்கு - அழிய ஈீர்சாழியி லவதரிதச்ச திருஞான சம்பர்த 

மூர்த்தி சாயனாருக்கு, வெண் மூத்து பர்தர் Rib Si-O) ws cto (lp FB 

களாலாகிய பர்தலைச் தந்தருளி, மின் pae தயங்கும் - உ௰ிக்கள் 

என்னும் முத்துச்சள் விளங்குகிண்ற, அகல் வான் பந்தர் வாழ் = 

அசன்ற ஐகாயமாகய பச்தரின்க8ீம் வாழுகின்ற, சோேணசைலணே 

கைலைராயசனே-சோணசைலசே! கைலைசாயசசே!, உயங்கு நூல் 

இடை-ுவரடின்ற நூல்போன்ற இடையினையுடைய, பூ கோதை 

யர்-மலர் கூடிய உந்தலையுடைய மங்கையாது, அல்குல் ஒளி மணி 
பாம்பு - நிதம்பமென்னும் ஒவியமைர்த மணியினையுடைய பாம்பு, 

தீண்டு சலால் - தீண்டப்பெற்றமையால், மயங்குவேன் தனா 2 

மயச்சமெய்இிக்கிடெப்பேளாயெே எனக்கு, உன் பதம் மருர்துஃ 

அமத இருவடியென்னாம் மருந்தினே, உதவி - தந்து, மயர்கம் 2 

அம் மயக்கத்தினை, என்று ஒழித்து என்று நீக்கி, அருன் Lyi au MPs 

அருள் புசிவீசோ? (அறியேன்); (எ - ௮.) 

(வி- ரை) உயங்கல் - தவளல், உயங்கு ரால் இடை பூ 

Cara sui என்பதற்கு, ௮சையாநின்ற நூலொச்ச இடையினை 

யம் மலர் சூடிய கூர்தலையமுடைய மங்கையர் எனலுமாம்.
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பேசைய ரல்குவின் அவாவானஅு விடம்போலச் தலைபி லேறுத 

லின் ௮சனை, (அல்குலொளி மணிப்பாம்பு” பண்றும், அசளுல் 
மெய்யறிவு இழத்தலான், *சிண்டுதலாண் மயர்குவேன் ஈக்கு! 

என்றும், அவவவாவெணும்வீடச்தையோ; of fn பேரின்ப முதல 

erp நிருவடியை, (உன்பத மருர்து. கவி மயச்கமென் மொழித் 

சருள்பரிவாய்? என்றும் கூறினார். அல் வாண்டறுகன் ற ஆகாயம்; 

ஐ வினைத்தசொகைலைச்சொடர். அியன்னச சொ.பாகிய இப் 
. ப்பட்ட ட... ர ரர . 

பெருமாளுக்குப் OE SOT BD GMO St ௮ சாயமேயன் ர ற வேறின்மை 

பின் இந்ஙனாம் வியர்தார் என்கி, 

திருஞானசம்பந்தமார்த்தி காயறைக்கு முத்றுப்பந்தரீந்த 
சரித்திர விவரம்:-- 

On திநநதானசம்பந்தப் பிள்ளையா ர் ிருவலஞு ஈழியை அடை 

ந்த, சுவாமி தரிசனஞ் செய் கொண்டிருக்கு நாளிலே, முதஇர் 

வேனிற் காலம் வர்சது. அம் முதிர்வெணிழ் காலக் லே Serdar 

யார் திருவலஞ்சுழியீனின் go Fae, நஇருப்பழையாறைக்குப்' 

போதற்கு அடியார்கள் உடன் செல்லச் செண்றருளித் ரரொவாறை. 

மேற்நளியை அடைச்து ௨ணங்கி, இருச்சத்திழமுற்றச்நிற் சென்ற 

சுவாமி சாிசனஞ் செய்வுசொண்டு, திருப்பட்மீச்சாத்நிற்குப் 
போகப் புறப்பட்டார். அப்பொழு வெய்யில் வெப்பச்தைத் 

தணிக்கும்பொருட்டு, பிள்ளேயாகுடைய இருமுடியின் மேலே, 

சிவபூதம் மத்துப்பந்தர எடுத்து, எபட்டீசர் எம்மை விடுத் 

தீருளினார்?? என்று சொல்லிற்று, அந்தச் சொல்லும் முத்துப் LI 

ரும் ஆகாயத்திலே தோன்ற, பிள்ளையார் இருவருளைத் துஇத்து, 

புமியிலே விழுந்து ஈமஸ்கரித்தார். பிள்ளோயாருடைய பரிசனக் 

கள் அர்த முத்துப் பர்தரைச் காம்பிலே பிடித்தார்கள். பிள்ளேயார் 

அர்த முழத்துப்பச்தர் நிழற்றச். சென்று இருப்பட்டீச்சர தை : 

டைந்து சுவாமி தரிசனஞ் செய்தார் என்ப தாம்..
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திருப்பட்டீச்சுரம் 

பாடன்மறை சூடன்மதி பலவ்பாயொர் 

பாகமதின் மூன்றோர் “யால் 

கூடவெரி மூட்டியெழில் சாட்டி நிழல் 

கூட்டுபொயில் ருழ்பழைசையுள் 

மாடமழ பாடியுறை பட்டிசா 

மேயசடி si Talent 

வேடறில கொண்டவரை வீடுெறி 

சாட்டிவினை விமெவமே.?? 

என்பது இருப்பதிகம். 

20. மெய்ச்சவ Fy & (GP ழு றவலின் றிறத்தும் 

6 HOT, LOT கமவுணாச் சியிலும் 

புத்சலர் கொடுகிற் பமவு பூ சையினும் 

பொழு: தூம்பாக் கெ கனக்கருள் புரிவாய்! 

மூத்தப (உ மாவ மணிக ந மெ, இது 

ip Bit Rams புன ide பின் மடவார் 

கத்தைகள் கடியுஞ் சாரலஞ் சோண 

ரைலனே கைலைசா யகனே. 

(ப-யை முதிர் இனை புனத்து - விளைர்த இனைப்புன ச்இில்,. 

எயின் மடவார்-(காவல் பூண்டுள்ள) வேட்டுவப் பெண்கள், முத்த 
Cu ௮ரவம் மணிசளாம் எறிர்து - மு.ச்துக்களையும் காகமணிகளை 

யமே (கற்களாக) வீசி, தத்தைகள் கடியும் - (அ.ச தினைக் ௧இர் 

களைக் கவர வரும்) கிளிகளை யோட்டும்,. சாரல் ௮ம் சோணசைல ' 

னே கைலைகாயசனே-சாரலினையுடைய அழிய சோணசை: su a! 

கைலைகாயகரே!, மெய் தவர் அடி. - உண்மைச் சவமுடைய-: பெரி!



a4 சோணசைலமாலை மூலமும் உரையும் 

யோர்களின் இருவடி களுக்கு, ருற்றேவலின் இறத்தும் - ஏற்றே 

வல் செய்யும் வகையினம், விளங்றும் ஆகமம் உணர்ச்டியிணும் - 

(பாவரானும் அங்ககேரிக்கப்பட்டு) விளங்குகின்ற அசிவாகமந்களை 

அபாய. தெளிரவிலும், புது அலர் கொடு - அன்றலர்ம் த மலர் 

களக் கொண்டு, பின் பரமு பூசையினும் - சேவரீரை வழிபடும் 

பூசைச்தொண்டிஸம், பொழுது போக்கு - சாலம் கழித்து வாழும் 

பேற்றினை, எனக்ர அருள் புரிவாய் - அடியேனுக்கு அளிப்ப 

mrs; (a = g) 

(AP - 1) அன்பர் பணி செய்தலே எளிதிற் ஈவானந்தப் 

பேற்றிற்கு எதுவா சலின், மெய்த்சவ ரடிக்குற் றேவலின் நிறத் 

ம்” என்றும், பூக்கும் தன இயல்பையும் பூசிக்கப்படிம் கடவு 

னியல்பையும், பூ௫ித்தற்ஞரிய கருவிகளையும் விளக்கலின், விளங்கு 

மா கமவுணர்ச் சியினும்" என் றம், ௮ல் வணர்சீ௫ிக்குப் பயன் அற் 

கூறியபடி வழிபடுசலே யாகலின், (புத்தலர் கொடுஙிற் பரவுபூ 

சையிணும்? என்றும், (புதுமை அலர்). இவ்வாறு கழியாராள் 

பயில் ராளாய் முடிதலின் இவற்றில், (பொழு நுபோக் கசெனக் 

கருள் புரிவாய்? என்றும் கூறினார். முச்சமும் மணிகளும் எங்குங் 

திடத்சலின் கம்போ வெறிர்து, சாமுயன்று விளைத்த தஇனைசகவரும் 

இளியைம் கடிவாராயினா ரென ௮ம் மலைவளங் கூறியபடி, இதனை, 

பட்டை மேற்புகு வார்க்கு£ல் வினைபுத மடவார் 

கூட்டம் வாய்க்குமச் சாரலிற் றினைக்குரற் செய் அஞ் 

சேட்டி எங்கிளிக் குலங்களச் தெரிவைமா ரோப்பும் 

பாட்டி சைத்திற மொளியிருர் தனுதினம் பயிலும்.” எனவும், 

வரைக்குறக்கன் னி௰ர்புன துச் குருகோட்டுங் 
கவன்மணிக்கன் மரு சச்தெண்ணீர்த, 

திரைச்கயத்தைச் திடர்செய்ய.??
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எனவும் வரும் ஸ்ரீ காந்சிப் புர௩ணச் செய்யுட்களோடு ஒப்பி x 

பயின்மடவார் - வேட்டுவப் பெண்கள். எயின் - வேட்மிவச் சா, 

இதனை, 

:ராக்கான் இப் பெயர் 

TO BN KAI ருச்திச்சா ணணைர்க. 

அடீயாரிடத்அச் செய்யும் ௫. OE mar Md Mie வுணர்ச்சியும் 

ம் Gor ் புசசையமாகிய ஈண் கார், BG G2 97 Dan pt Curéar S! ன் 

மார்க்கத்திற் கருக்சைச் saga வீண் காலங் கழ்க்காமையை 

பருளல்வெண்டு மென்பதாம். 

ை ட் ர ap Oe 90: LAT யும்வெண் (9. GRE LI .0 Lt சாழி By IPN HD 

பமமொழி யொழியமெய் யடியா 
: . டா * ய my சாயுமென் மலர் லையன் வணிய 

லமர்க்கரின் சோலம்யான் மறவேன் 

றாயவெண் மயிற் களங்கமென் ஐுசைப்பள் 

ரூழ்பசுவ செ டிபயி ஓருவச் 
: “iD சாடை சென் நுறகின் நிலங்குறு ஞு சரணா 

DEM MOST UH Sor. 

(ப-மரை) தூய வெள் மதியில்-களங்க மில்லாச வெள்ளிய 

FHA eH, சளங்கம் என்று உரைப்ப - களங்கமென்று 

எவரு சொல்லும்படி, சூழ் பசு கொடி உருவம் பயில் சரயை = 

படர்ர்துள்ள பசிய கொடிவடி.வங்களிற் பொருந்திய சாயைகள், 

சென்று உற - சென்று படியும்வண்ணம், நின்று இலங்குறும் - 

ஒங்கி விளங்குசின் ற, சோணசைலனே கைலைகாயகனே-சோண 

சைலரே! சைலைநாயகரே!, பாயும் வெள் தஇிரை-பாவிய வெள்ளிய 

அலைகளையுடைய, பேர் ஆழி சூழ்-பெரிய கடல் சூழ்ந் த, உலகல்- 

உலகின்கண், பழமொழி ஒழிய-(மலையளவு தெய்வத்திற்கு மலை:
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யளவு புஷ்பம் சாச்சவதுண்டோ? என்று கூறும்) பழமொழி நீங்க, 

மெம் அடியார் - உண்மைச் கொண்டர்கள், ஆயம் மெல் மலர் - 

அம்மி ஈரிஈ்கப்பட்ட மெல்விய மலர்சளை, ஒர் மலை அளவு - ஒரு 

மலை. யளவே, அணிய - SOE 5 வணக்க, அமர்ந்த நின் 

கோலம் - எழுர்தருளிய oe oe ei ர இருக்கோலத்தை, யான் மற 

வேன் - சிறியேன் மறக்கமாட்டேன்; (எ - று.) 

(ஸி -ரை) பாய்தல் - தாவலுமாம். மலைமலையாகக் குலவித் 

sé organs nor ரெனவே, ௮க் சலம்துள்ள அடியவர் மிகுதி 

யும், சக்கொன்பால் களங்கமெனக் கொடிச்சாயை பதிசின்றதென 

வே, மலையுன்ளதமும் ரகுறிப்பித்சவாறாயிற்று. மெய்யடியார் 

அணிய அமர்ட்க ரின் கோலம் என இயையும். சர்வ பரிபூரண 

மாகின்ற சிவம் அன்பர் பூசையி லனுக்ரக முகூர் கீதமாய்ப் பிர 

கா௫ிக்ரு மென்பது தொன்ற, நின் கொலம் யான் மறவேன்” 

அன்ளூர். 

தூய வெண்மதி? என்புழி தூய்மை ஈண்டுக் களங்கமின்மை 

மேற்று; சுத்தமுமாம். பசுங்கொடி. உருவம் பயில் சாயை” என 

மாற்றுக. உருவம்-வடிவம். (பசிய கொடிக எசையாகின்ற தோற் 

த்தின் சாயை? எனப் பொருள் கோடலும் ஒன்று. அப்பொரு 

ட்கு உருவம் - தோற்றம் என்சு, மதியில் சாயையற என்க. பழ 

மொழியாவ ஐ, மலையளவு சுவாமிக்கு மலையளவு சாத்துவர ரண் 

டோ??? என்பது. ௮ம் மொழி யகல மலையளவாயுள்ள இக் கடவு 

ளுக்குப் பல மலையளவாகவே மலர்களைச் சாத்துவரென அடியவர் 

மிருதி குறித்தபடி. 

al. டமிடு பசம்பொற் புசவிமேற் சொண்டு 

ஈளினமென் மலர்க்சசத் தெறிபூம்
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படையா? நஇுரர்கு வந்து ஈன் விடயப் 

பைப்ட | லி தகடு A து லை 20 

LY BD கிழல்சென் றெழுகட லடைய 

வசல் பெப் புறக்றுவர ரிஇயிற் 

இடத நிமல்ரென் அறவளர் சோண 

SEDER Sot DENT UB SAT. 

(ப-ரை) அடி ஈடு நிழல் - அடி. நிழலும் ஈடு நிழலும், எழு 

சடல் சென்று அடை ப எழு கடலளவும் சென்று செரவும், 

அகல் பெரு புறத்த வாரிதியிலி - அகன்ற பெரும்புறகி கடலில், 
கடம் முடி. கிழல்-விசாவித்ச முடிரநிழல், சென்று உற - சேரவும், 

வளர் சோணசைலனே கைகமாயகனே.ஓக்கிய சோணசைலே! 

கைலைகாயகமே!, மடம் இ - நடன செய்கின்ற, பஈ புரவி 

மேற்கொண்டும் - பசிய போன்னிறமுள்ள  குதிரையி லாபோ 

சணித் கம், ஈளினம் மல தாமரை மலர்போன்ற, மெல் காத்து - 

மெல்லிய இருக்காத்தில், எறி பூ படையொடு-உ்சத்தக்க அழக 

ஆயு சங்களைக் கொண்டு, அரர்து கர்தும் - துரத்டி வந்தம், என் 

விடயம் பகை புவிதனை-அடியேன௮ு விடயப் பகைகளாகிய புவி 

களை, எறிந்திலையே-வீ*னீரில்லையே; (என்செய்வேன்!) (எ-று.) 

(வி-ரறை) இத பரிவேட்டை யூற்சவ Garages Suis 

படி, குதிரசைவீரா£சல் உமக்கியற்கையே யாகையால், இனியேனும் 

இங்கனம் வந்து எறிசல்வேண்டும் என்பதுபட நின்றது. குதிரை 
லிமராசல் வாசலூடிகள் பொருட்டு எனலும் ஒன்னு. புரவி” என் 

றத வேதமாகிய புரவியை. கொண்டும்! என்புழி உம்மை விரிச் 

காது, வரது என்புழி மாத்திரம் உம்மை விரித்து, சுயரூபமாக)த் 

சோன்றி ௮ருளா௪ விடினும் இவ்வாறு வந்தேனும் என்பால் சத் 

தாதி விடயங்களை யொழித்தீரில்லையே என் செய்வேன் என்னலு
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pri erie என்பு விண்டு என்பதுபோலச் செய்வதன்ளொழிற் 

கும் செய்லிப்பசன் ரொழிற்கும் பொது. விலகவிடா௫ மனம் கலப் 

கப் பாய்ர் கு வஞ்சித்து வருத்திக் கொல்லு தலுடைமையின் விஷ 

wie er aw? TOOT (07 Ih 

வாதவூரடிகள் போருட்டூச் சிவபெருமான் குதிரை 

வீரரான வரலாறு: 

அரிமர்ச்சன பாண்டியன் வாசடாரை (மாணிக்கவாசக 

சவா!கிகளை) கொக்கி நீர் நமது கருஷல சனை & ற் ௭. வேண் 

டய Guu Gerais எடுத்துக்கொண்டு சென்று, சமுத்பிரச் சனை 

மில் வர்இிறங்றாம். குநிரைகளை ச். செரிர்து. லைக்று. வாகஇக் 

கொண்டு வரு இர்?? என்று சொல்லி விறிச்சனன். அங்ஙனமே 

சென் 2 வாறு, oT த் நப்பேருநீ ந்து யற்யை அடை, ors 

urban விற்றிருக்சறாளூம் சிய்பெருமானாகிய ஞானாசாரியரசைக் 

கண்டனர். ௮ இவபெருமாளாகிய ரானாசாரியரிடத்து அவ் 

ஷாசடர் ஞானெபைதேசம் பெற்றுத் சாம் கொண்டுவர பொரு 

ச்ஈளெல்லாம் கோயிற் இிருப்பணிக்கும், அடியவர்கட்றாம். பயன் 

படுமாறு செய்து அச் இருபெரு றயிலேயே DE Yo WALD. CBS 

தினர். 

குதிரைகள் வாராமை கண்டு பரண்டியன் வெகுண்டு படை 

சூர்கனை யேல, அவர்கள் திருப்பெருர்துறையை யடைந்து வாத 

வூரருக்குப் பாண்டியன் கருச்சைச் தெரிவிச்சனர். அதற்கு 

வாதவூரர் (குதிரைச் உட்டங்கள் ஆடிமாசத்தில் வருமென்று 

அரசனுக்குச் சொல்லுங்கள்? என அணுப்பினார். அப் படைஞர் 

கள் சென்று பாண்டியனை வணங்க நிகழ்ர்தவற்றை விளம்பினார் 

கள். அதுகேட்ட அரசன் ஒன்றுஞ் சொல்லாது குதிரைகளின் 

வாவை எதிர்பார் த்திருந்தனன்.
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அர் வரையறுத்த நாளில் ர௫ரைகள் வாராமையால், பாண் 

இயன் வெருண்டு, வோச[ாரைப் பிடித்துக்கொண்டு வர்து கல் 

லேற்றம் மு. சலீய இூிச்கண் புரிர்து சிலைச்சாலையில் வையுங்கள்! 

எனத் சண்டலாளர்கறைக்குக் சட்டளேோயிட்டனன். அத் தண்ட 

லாளர்கள் ௮ங்கனமெ செய்சனர், 

சிவபெருமான் வாசவாருடைய சிறையை நீச்சத் இருஏனல் 

சொண்டு, நீரு இதெவர் மூசலிய கணங்களை. அழுத்த, 
காட்டிவருக்கும் நிகாப் பய்களாக்கி டர் ருதிரைப்பாசராய் 

அவைசளின் மீறி மேற்றிசையை Caras மன் செல்லுங்கள், 

FY , he eum ர் wh ire ap என் அ அம al FO FL) ger ir. 

வெபெருமான் குகிரைச் சேவசராய் வே மாகிய ருநிரைமே லிலம் 

ந்து மற்றை வீரர்கள் மூன் செல்லத் சாம் பின் செல், வ்ம்போனடி 

பலவாதயங்களின் ஒலியினாலும், குளம்புகஃரிரின் ரெழுர்ச ௫௪ட் 

படல், ௦ம் குரைளின் வாவை gli gs பாண்டியன் வாத 

ஜாரைச் பறைச்சாலைமினின்றும் வரவழைச்அ அவரி.டத்து நன் 

போடு மழ கொண்டவளாய் அவரோடு அஎ வளாவி பிருக்தனன். 

அபொழுது அழிய குதிரைசளின்மேல் இலர் ந்து வந்ச குரை 

விரர்களை of wg, அிருவாதஞாரை 6 ராக்கி, Dat acne wor ar 
தலைவர் யாவர்”!? என்று வினாவிஞன். அவர் பே யான் அறி 
மென்?” என்றார். அப்பொழுது சுந்தரேசாாசய கு.இிரைகீரர், 

அங்கவடியின்மீது வைச்த இருவடிகள் அசையக் சடிவாளத்தைப் 

Nip ga, வேகமாக குதிரையைப் பாண்டியனெ.இிரே நடத்திக் 

கொண்டு வந்து, “அரசே! எங்கள் ரூநிரை யேற்றததைச் சிறிது. 
காண்”? என்று சொல்லி, அசசன் மூ. சலாயினார் காணும்படி 8௬ 

சதியும் பநினெண்வசகைச் சாரியும் மு. சலாகிய விசத்பங்கள் சோன் 

றச் செலுத்திச் காட்டியருளினார் என்பதாம்.
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32: பாவமா முமைபுண் ணாமுலை முல்ப்பா 

லீர்துபா பர்ரரயா யெனினு 

மேவுமா இயர்செய் எலைசோ யெனினும் 

விடு பத் க் ஆ! நி ந iu int ற (ர சபா 

யோவுமா னல் தொல்லுருக் கொளின்வே 
மொன் Gow க் BRO wes நினைந்து 

கதாவுமா னினபெண் எரி கக்கம் சோண 
௫ பே ட்ட 

சைலமன கைலகர பகம்ன,. 

(ப-மலை) தொல் ௩௫ கொளின் - வபெருமான் தம. 

Orn Deu pas grist ராகில், ஓவும் மான் அலகு - (முற் 

காலச்இிற் றரித்து) இக் ory ற் றுறக்கப்பட்டுள்ள ௮ம் மானை 

_ யன்றி, வேறு ஒன்று - சமக்கிவ்டமாகிய வேறொரு மானை, எடுத் 

இடம் என - சாக்கியருணாவொன, நினைந்து - இட்டிச்கு, தாவும் 

மான் இனம் - தாவிச் செல்லும் மான் கூட்டங்கள், எண் இகந்த 

கூழ் - அளவிறர்சன சூம்ச்து வாழ்கின்ற சோணசைலனே கை 

லைராயகனே - சோணசைல்ேே!! கைலைகாயகரே!, யாவும் ஆம் - 

எச் சிறப்பும் உண்டாதற் கேளுவாகிய, உண்ணாமுலை உமை - உண் 

னணாமுலையம்மை யென்னும் உமாதேலியாரது, முலைப்பால் ஈந்து - 

இருமுலைப்பாலை (அடியேனுக்கு தி) தர்தா, பாட செய்யாய் எனி 

ணும் - தேவரீரைப் பாடும்படி செய்.துகொள்ளீ போனும், மேவும் 

மா அயர் செய் - நிலைபெறும் மிச்ச துன்ப ச்சைச் செய்யாரின்ற, 

சூலை ரோய் எனினும் - ர௬லை நோயெனும், விடுத்து - என்மே 

லேவி, நின் பாடும் தற - நம்மைப் பாடும்பழ,, அருளாய் - செய் 

அதிகொள்வீராச; (௭ - று.) 

(வி - மை) யாவுமாம் மூலைப்பால் என இயையம். இம்மை 

மறுமை வீடென்னும் முப்பயன்களையுஞ் சுட்டலின், (யாவுமாம்"
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என்றார்... இடுிலுள்ள வும்மை முற்றுப்பொழுள ௮. யாவுமாததி 

கேதுவாகிய முலைப்பாலை, (யாவுமா முலைப்பால்”? என்றது காரியத் 

தைக் காரணமாக உபசரித்தல். அறாுடைய பிள்சோயார்க்குப் பாலை 

Ud, NOt ww Bree ne GC wry மளித்துப் பாடச் செய்தி ராக. 

ல்ண், அவற்றுள் பீட்திய பேெனும் இப் பேலையேற்கு அருளல் 

வேண்டு மென்பதும், காளசண்ட இரிரேத்ிர தாரியாய்ச் சகளீ 

கரித்திரும்த arog iv ரம்மினாமாகிய மானையே gave corre 

லின், மலையுறும் கொண்ட இக் காலத்; அம் சூழ்ச்இரு: ப்பின் அக 

லான காச்சமை நோக்கு ஈம்மையே தசாய்றாவரெனக் கருஇியது 

போல மானினம் ரூம்ர்சன வென்பதும் கருத்தாசக் கொள்க. 4ஐவு 

மான்? என்றறு சாருவனத்து .முனிபுங்கவர் ஏவிய மானை. (தொல் 

வரு” என்றது காளசண்ட தஇிரிரேத்தி காரியரய்ச் சகளீகரித் 

கிருந்த வருவச்தை. அன்புற்ரோணு நின் பப் பாடவேண்டு மென் 

னும் விருப்பால், இருநான சர்ச றர்.2.9. நாயனாருக்குத் இரு 

முடீலப்பாலீ? ்து மூன்று வயபல் பாடச் செய்தது போலச் செய்யா 

யெணிஜஷும் இிருகாவுக்க£சு காயனாருக்குச் சூலைசோ யீர்து பாடச் 

செய்ததுபோ லாயினும் செய்யவேண்டு மென்பதாம். 

(உமையுண் ணாமுலை மூலைப்பா லீஈ்துபா டச்செயாய்? என்ரு 

ராயினும் பாற்கிண்ணம் கழுவுமிர் வார்ப்பசற் ஞுரையாய்?? என 

இவ வாசிரியர் தமக்கு ௮ப் பாலின்மேலுள்ள acu geo gu 

பிறாண்டும் கூறுவர். | 

திருஞானசம்பந்தமூர்த்தி நாயனாருக்கு முலைப்பாலீந்த சரிதம்:-- 

சோழ மண்டலச்திலே, சீர்காழி யென்னுர் திருப்பதியிலே, 

பிராமண குலச்கிலே, கெளணியர் கோத்திரத்திலே, தந்தையா 

சாகிய சிவபாதவிநதயரும் சாயாராயெ பகவதியம்மையுற்செய்த 

தவப்பேற்றால்உலகெலாமுய்யப் பிள்ளையார் திருவவசாரஞ்செய்த
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னர். இப் பிள்ளாயசா.து மூன்றாம் ஆண்டிலே, ஒருகாள் தந்தையார் 

wercg pg Curs, பிள்காயார் அழுது பின் செல்ல, நல 

யச்தின் உட்புறத் இவிருக்றாம். நீர்ச்சக் சரையில் பிள்ளோயாறை 

யிருத்திச் சாம் நீர்த்த ச்நினுள்ளெ இறங்கிச் சங்கற்பம், அகமரு 

ஷண குக்சபடன முதவியன செய்சார். அப்போது பிள்ளையார் 

Bago grads Go goog uri ge, “ope! opal? crear a 

தம்முடைப பணிதவாய் wari அழ, தோணியப்பர் அருள் 

செய்யத் நிருவளம் கொண்டு, பார்வடு சதேலியாரோடு இடபாருட 

ராய் எழு ஈருணி, இர்தீதச் சரையை யடைர்கு அழும் அப் பிள்ளை 

யாருக்குப் பால் கொடுக்மும்படி உமாதேவியாருக்குக் கட்டளை 

பிட்டருளினர். அங்கனமே ௨மாகேவியாா, சம்முடைய இரு 

முலைப்பாலைப் பொன் வள்ளத்திலே & DF a, Blan opmenr gan தி 

௮இற் முழைச் ஐச் கையிலே கொடுத்துக் கண்ணீரைத் நடைத்து 

ஊட்டி யருளினர். சிவபாத விருதயர் சிறிது பொழுஇில தம் 

மூடைய ரீ.பமங்களோ மூடி த்துக் கரையேறிப் பிள்ளோயாரமைக் சண் 

fang, Os wrr தர் பாலை யுண்டனை??? எனக் கோபித்து, 

எச்சில் மயங்க உனக இதனைத் தரதவரைக் காட்டு? என்று 

சொல்லி, சையில் எடுத்த ஒரு சிறிய மாறுகொண்டு ஒச்ச, அப் 

போது பிள்ளையார் ஆனர்தக் கண்ணீர் சொரிய, உச்சியின்மேல் 

எடுத்சருளிய ஒரு இருக்கை விரலாலே சுட்டி, ஆகாயத்திலே இட 

பாரடா உமாசேவியாரோடு நின் நருளிய பெருமானைக் காட்டி, 

தாடுடைய செவியன் விடையேறியோர் தூவெண்மத சூடிக் 

காடுடைய சுடலைப்பொடி பூசியென்னுள்ளங் கவர்கள்வன் 

எடுடைய மலரான் முனைநாட் பணிர்ேே சத்த வருள்செய் த 

பீடுடைய பிரமாபுர மேவிய பெம்மா னிவனன்றே..?? 

என்னும் இருப்பதிகம் பாடி யருளினர் என்பதாம்,
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திருநாவுக்கரசு நாயனாருக்குச் சூலைரோய் தந்து பாடச் 
சேய்த சரிதம்:-- 

இருமூனைப்பாடி சாட்டிலே, இிருவாகரிலே,வேளாளர் குலத் 

இலே, குறுக்சையர் குடியிலே தந்தையா2ாகிய புகழிரூரும் தாயா 

ராகிய மாதிவப்யாரும் செய்த சலப்பேற்ரா? ay உலசெெலா முய்யத் 

இருவவசாரஞ் செய்தனர். இக் நாயர் தம் சாய்சரஸ gut Haug 

மடைர்சபின், தமக்கையாராகிய திலதவதியாலை் maa LE 
சைவசமயத்தினின்றும் சமணசமயத்இற் புக்ருச் தநம்சேனர் 

என்னும் பெயர் பெற்றிருந்தனர். அதுகண்ட Saga shure IG 

வஇகைவீரட்டானேச்ஈுரனை இரர்து வேண்ட, அப் பெருமாஸும் 

go வேண்டுகோளுச் கிணங்க, ௮ல் வம்மையின் கனலீலே 

தோன்றி, ‘gown! நீ உன் மனக்கவலையை யொழி; உன் தம்பி, 

நம்மை அடையும்பொருட்டே முன் தவஞ் செய்துளான்; அத் 

தவர்தில் சிறித வழுவுற்றதினால் அன்னிய மதத்ிலே பிரவேசித் 

தான்; இனி ௮வனைச் ஞூலை நோயினால் வருத்தி ஐட்கொள்வேரம்?? 

என்று சொல்லி மறைந்தனர். அ௮ல்வாறே தருமசேனர் வயிற்றில் 

கொடிய ரூலைகோ யண்டாகிக் ருடலை குடைதறுற்ற அ. ௮ தனால் 

அவர் வருந்இத் சமக்குக் கைவந்த மர்திரோச்சாரணச்தால் தடுக்க 

வும், ௮ம் நேரய் சடைபடாமல் மேற்கொள்ளச், சர்ப்பவிடர் தலைக் 

கொண்டாற்போல மயங்கி மூர்ச்சை யடைர்தனர். 91.97 கண்ட 

௪மணர் பலர், கமண்டல சலச்சை அபிமந்திரி அக் குடிப்பித்தும், 

மயிற்பீலி கொண்டு தடவியும், சோய் தணியாமல் முன்னிலும் 

அ.திகப்பட, ௮௪ சமணர்கள் இதனை நீக்குதற்ர யாம் வல்லமல் 

லோம்?? என்று கூறிக் கைவிட்டுப் போயினார்கள். 

பின், தநமசேனர் தம்முடைய சகோதரியாகிய திலதவதி 

யாரை கினைர்து, (அ இல தவதியாே சீமக்று உதவிசெய்ய வல்ல 

வர்? எனச் துணிந்து தம்முடைய பாருகனை அவரிடச்திழ் கனு
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ப்பினார். அப் பாகுகன் திருவதிகையிற் சென்று செய்தியைத் 

தெரிவிக்க, அவ் வம்மையார், *:சமணர்களுடைய பள்ளிக்கு யான் 
வாரேன்?? என்றனர். ௮ச் செய்தியைப் பாகுசன்: சருமசேனருச் 

68 தெரிவிக்க, தருமசேனர், செவபெருமானுடைய திருவருள் 

கூட்டுதலால்,. தமக்குக் கைதந்து வருகின்றவர்களைப் பற்றிக் 

சொண்டு, இரவிலே ஒருவறுங் காணாதபடி. தஇிருவதிகையிற் 
சென்று,. இல_சவதியாரை ௮ணுடி, தமியேன் உம்மையே சதி 

யென்று ௮டை்ேேன்; இனிச் கரையேறும் வழியை அருள்செய் 

யும்? என விண்ணப்பித்து, அவர் பாதத்திலே விழுந்து அயர்ந்த' 

னர். இலதவதியார் சம்பியாரை ரோக்டித் தமக்குப் பெருமான்; 

கனவிலே அருள்செய்தபடி. முடிந்ததை நினைந்துருத, அஞ்சலி 
தீத) இது இருவருட் செயலேயாகலான், அப் பெருமானையே 

வணங்கி அவருக்கே திருத்தொண்டு செய்யும்? என உபதேதத் 

துத் திருவருளை நினைந்து, ஸ்ரீ பஞ்சாக்கரச்தை ஒதி விபூதியைக் 

கொடுக்க, சாயனார் ௮தனை ௮ன்போடு வணங்கி வாங்டச் சரீர 

முழுதிலும் ௮ணிர்துசொண்டனர். 

இலதவதயார், திருப்பள்ளி யெழுச்சியிலே, இருவலகு திரு: 

மெழுக்குதி தோண்டி யெடுச்துக்கொண்டு, இருக்கோயிலுக்கு ச் 

தம்பியாரை ௮ழைச்துக்சொண்டு போஞார். சம்பியார் வீரட்டா 

னேசுவ்ரரை வலம் வந்த,.சம்நிதானத்தில் விழுந்து ஈமல்கரித்த 
எழுந்து நின்று, ௮ப் பெருமானுடைய இருவருளினஞாலே' தமிழ்ச் 

செய்யுள் பாடு மாற்றல் உண்டாகப்பெற்று,. தம்முடைய சூலை 

கோய் நீங்கும்பொருட்டும், பிற்காலத்திலே அன்போடு ஒ;துன்ற 

யாவருடைய துன்பமும் நீங்கும்பொருட்டும்; சிவபெருமான்மீது, 

- எதூற்று யினவா துவிலச் கலர்... 
. கொடுமை:பஏசெய் 'சனரா. னறியே
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- னேற்றா யடிச்கே யிரவும் பகலும் 

பிரியா துவணங் குவனெப் பொழுதும் 

தோற்றா சென்வயிற் றினகம் படியே 

குடபோ டுதொடச் இழுடம் இயிட. 

ஆற்றே னடியே னதிகைக் கெடில 

வீரட் டானத் துறையம் மானே.?? 

என்னுர் இருப்பதிகம் பாடியருளினார். உடனே குலைநோய்: நீங்! 

கிற்று என்பதாம். 

33: விருப்பொடு வெறுப்பு மகன் நும்ப Aer 
வெள்ளத்து எழுக்துநின் னடியார். 

இருப்பத மிறைஞ்சி யவர்க்குவே ளாண்மை 
செய்பெருஞ் செல்வமே யருளாய் 

பொருப்புக டொறும்வீழ் பொங்குவெள் ளருவி 
போன்றறி விலர்க்கிடை யமுமற் 

நரிப்பருக் கருணை பொழிதருஞ். சோண: 
சைலனே கைலைகா யகமன.. 

(ப- ரை) பொருப்புகள் தொறும் - ஏனை மலைகடோறும்,. 
லீழ் - வீழ்கின்ற, பொங்கு வெள்ளருவி போன்று - fai ss 

வெள்ளிய. அருவி நீர்போல, ௮றிவு இலர்ச்கு.- ௮றிவீனர். கண்க 

ளுக்குத். சோத்றும்படி, தரிப்பு ௮௫ கருணை - தாங்கு தலரிய. 
கருணை வெள்ளமே, இடை. அ௮௱றாமல் - இடைவிடாது, பொழி. 

தரூம்-சொரிகின்ற, சோணசைலனே கைலைநாயசனே - சோண 

சைலயே! சைலைகாயகரே!, விருப்பொடு வெறுப்பும் ௮சன்று - 

விருப்பும் வெறுப்பும் விட்டு, பேரின்பம் வெள்ளத்தள். அழுர்தும்- 

மிக்க இன்பப் பெருக்கிலே மூழ்டுச் சுக்கும், நின் அடியார் -- 
உமது அடியவர்சகளுடைய, இருப்பசம் - இருவடிகளை,. இறைஞ்சி.-
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வணங்கி, அவர்க்கு - ௮வ் வடியவர்கட்கு, வேளாண்மை செய் - 
வேண்டியவற்றைச் செய்கன் ற, பெரு செல்வமே - உயர்ந்த வாழ் 

வினையே, அருளாய் - தர்தளிப்பீராக; (௪ - று.) 

(வி-ரை) ஒன்றின் சண் விழைவும் வெறுப்புமாகிய அவிச் 

சைசளை ரிக்கித் தாங் கொண்ட சமகிலை யென்னும் அன்னிய 

பத்தியையே அழியா இன்பமாகச் கொண்டனர் என்பார், “ஷீருப் 

பொடு வெறுப்பு scr ou ரின்ப வெள்ளத்து எழுந்துகின் னடி 

யார்” என்றார். இதனை, 

(பேரியபுராணம் - திநக்கூட்டச் சிறப்பு) 

கடு மாக்கமுங் கெட்ட இருவினா 

போடுஞ் செம்பொனு மொச்சவே நோக்குவார் 

கூட மன்பினிற் கும்பிட லேயன்றி 

வீடும் வேண்டா விறலின் விளங்கனார்.?? 

என வரும் செய்யுளானு முூணர்க. சிவபெருமானுக்குத் தன்னைப் 

பூசிப்பதிலும் தன்னடியாரைப் பூசிப்பதில் மிகுந்த விருப்பென் 

பு தோன்ற (நின் னடியார், இருப்பத மிறைஞ்சி யவர்ச்குவே 

ளாண்மை செய்பெருஞ் செல்வமே யருளாய்” என்றார். 

வேளாண்மை - உபகரித்தல். செல்வச்சா லெய்சாப் பேறுக 

ஞூம் சிவனடியாரைப் பேணுசலா லெய்தலின் ௮ச் இறப்பு 

நோக்க, அவர்ச் குபகரித்தலையே, பெருஞ் செல்வம்! என்ருர், 

இனி, | 

(திருமந்திரம் - பாத்திரம்-௧) 

திலமத் தனைபொன் சிவஞானிக் சந்தால் 
பலமு,த்தி சத்தி பாபோக முந்தரும்.?? 

என்ப தனால் ஈன்று விளங்கும். ்
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“பொருப்புகடொறும்? என்புழித், (சொறும்? இடப்பன்மை 
யை யுணர்த்துவசோ ரிடைச்சொல். இனி, (தொறும்? என்பது 
தன்னை யேற்ற பெயர்ப்பொருண் முழுமையும் அப் பெயர்ப் பொரு 

ளோடு இயையும் பொருளும் இருப்பை யுணர்த்துவதோர் 

இடைச்சொல் எனலும் ஒன்று, தரிப்பருங் கருணை இடையருமல் 
பொழிசரும் என மாற்றுக. இடைவிடாது சொரியும் கருணைப் 

பெருக்கம் ௮றிவிலர்க்கு அருவிபோன்று தோற்றாறிற்ப தெனவே, 

அறிவினர்க்குப் பிறரால் சாங்கற்கரிய கருணைப் பெருக்கமாசவே 

தோரற்றாநிற்கும் என்பதாயிற்று. இனி, ௮றிவில்லாச பேதையர்க 

ளுச் இரங்கி, மலைசடோறும் விழாகின்ற மிகுந்த வெள்ளிய அருவி 
நீரைப்போல ஒழியாமல் தரித்தற்கரிய சருபையாசிய அருவி 
நீரைப் பொழிட௫ின்ற எனலும் ஒன்று. (அறிவு இலர்க்கு-௮.றிவில் 
லாதார்க்கு, அருவி போன்று - ௮அருவிபோன்றும், அறிவு இலர் 
க்கு - அறிவை யிடமாக வுடையார்க்கு, சருணை (போன்று) . 

கருணைபோன்றும், பொழிதரும் சோணசைலனே” எனச் சொ 
ல்லி னிசையறுத்தும் சொல் வருவித்தும் பொருள் கொள்வாரு 

முளர், 

9 பொகங்குறு கவினுவ கற்பும்வாய்ர் இலங்கு 
புண்ணிய மடர்தையும் பொருளு 

மிங்குஈன் குதவி யங்குவான் கதியி 
னிருத்துகிற் புலவசென் புகழார் 

அங்கவெங் குறவர் புனத்திடு பாண்கா 
ுணித் தட் டாரமீ மிசைமா 

தங்கவெண் மருப்புப் பரப்புறுஞ் சோண 
சைலனே கைலைரா யகனே. 

(பஃ ரை) ங்கம் வெம் குறவர் - மிச்ச வீரமூடைய வேடர் 
சள், புனத்து இடு பாண்-இனைப்புன ததி லிடும் பரணுக்கு, கால் 

7



98 சோணசைலமாலை மூலமும் உரையும் 

ஷாம் அணித்து ஈட்டு - சால்களாகச் சர்சன மரங்களை வெட்ட. 
பூன்றி, மீமிசை-௮ப் பாணின் மேற் பரப்பாக, மாம்சம் வெண் 
மருப்பு-யானைகளின் வெள்ளிய கோகளையே, பாப்புறும் சோண 
சைலனே  சை$லைகாயகனே - பரப்புபடின்ற சோணசைஎசே! 
*கை£லராயகேோ!, பொக்குறு கலினும் கற்பும் வாய்ந்து - மிச்கோக் 
சிய அழகும் கற்புசி தன்மையும் வாய்ச் ௪, புண்ணியம் இலங்கும் 
மடந்தையும் - தரும வொழுக்கமும் இகழப்பெற்ற மனைவியையும், 
பொருளும் இங்கு ஈன்கு உதவி - செல்வத்தையும் இம்மையிலே 

செவ்விஇத்றர்து, அங்கு வான் கதியில் இருச்.தம் - மறுமையிலே. 
உயர்ர்ச சுதிசளில் நிலைபெறுத்துன் ற, நின் புலவர் என் புகழார்- 

ேலரீலாப் புலவர்கள் யானு புகழார்? (சிசப் புகழ்வார்); (௭- த.) 

(வி. பர) இம்மையில் உத்தம குறணாஇசளில் மிச்ச வனி 

சையசாதி போசமும், அம்மையில் சவபோகமும் அருளவல்ல 

சேவரீரைப் புலவர்கள் புகழாது மனிசரை வாளா புகழ்கின்றார் 
களே இஃசென்னே என்று இரற்கெயதமாம். இதனை, 

தம்மை யேபுசழ்ர் இச்சை பேரிலுஞ் 

சார்வினுர் தொண்டர் தருகிலாப் 

பெரய்ம்மை யாளரைப் பாடா சேயெர்சை 
புகலூர் பாடுமின் புலவீர்சாள் 

இம்மை யேதருஞ் சோறும் கூழைய, 
மேச்த லாமிடர் செடறலுமாம் 

அம்மை யேசிவ லோக மாள்வத.ற் 

Surg மையுற வில்லையே.!* 

என வரும் சுந்தரழர்த்தி நாயன் தேவாரத் திநப்பதிகத்சாலு 
முூணர்ச. 

இச் கருத்துப்பற்தியே இவ் வாரிஙியரும்,
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‘Sogu Senneou யணிச்சஇரு 

வெல்கை விருத்ச இரிசா 2 

ஞற்றுப் பொருளைச் குள ச்சிலொரு 

புலவர்க் சழைச்சன் ராளினோன் 
சோற்றுத் துறையும் இருசெய்த்தா 

னமுமீங் குடையான் சுழலாமற் 

ோழ்றுப் பளசோய் தொலைப்பனவண் 
நீனையே துதிமீர் புலவீபே.?? 

எனப் பிறாண்டும் கூறியுள்ளார். 

சிவபெருமான் தன்னைப் புசமு மடியவர்சனாக்கு இம்மைப் 
பயனும் மறுமைப் பயனு மனுக்ரசஞ் செய்வது சிச்சய மென் 

ug சோண்ற, “*பெசக்கு௬ சுலினுல் சற்பும்வாய்ச். இலக்கு புண் 
ணிய டீடர்மையும் பொருளா, மிய்குரன் ரூதவி யக்குவான் கதிம் 

னிருத்.துிற புலவரென் புசழார்! என்றார் எனலும் ஒன் 
புலவர் என்றது ஈண்டுச் சும்.சரமூர்ச்ி ராயனாரை. இகளை, 

‘ei piegs ச இசாயஞர் இருவாருரினின் ஐம் பு.சுப்பட்டு, இறு 
நாசைக்காசோணத்துக்குப். பேய், சுவாமி தரிசனஞு செய்னு 
இருப்பதசம் பாடி, பொன்னும் ஈவசத்தினங்களும் ஆப.சணங்களும் 

வஸ்.இி.ரங்களும் குதினாசளாம் உடைவாளும் பிறவும் பெற்க் 

பிற தலங்களையும் வணல்ச்சொண்டு மீண்டு wt Boar tp 
சேர்ச்து எழுச்சகுளி யிருர்தார்.!? என்லுஞனு: சரித சாலுடி 

பச் தூர்புச் இசர். துண்டு பலபஇரம் பாடிப் 
பாவையாசைச் இறிபேடும் புடிஸராடி ம் இரிலீர் 

செத்தார் தம் மெலும்பணிக்கு சேவே மி் இிரிகீர் 

செல்வத்தை மறைச் தலை த்தீ செனச்சொருரரளிரம்£ர்
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மு.த்தார மிலங்கிமிளிர் மணிவயிரக் கோவை 
யவைபூணத் தந்தருளி மெய்க்கினிசா நாறும் 

கச் தூரி கமழ்சாக்தும் பணித்தருள வேண்டும் 

சடனாகைக் சாரோண மேவியிருர் தீசே.?? 

என்னு தேவாரத்தானு முணக்க. 

'(வெங்குறவர்” என்புழி, வெம்மை சங்கு வீரமேற்று, ஆரம் 

தணித்துக் கால் நட்டு என மாற்றுக. ஆரம்-சந்தனமரம். மீமிசை- 

ஒருபொருட் பன்மொழி; மேலிடமுமாம். எவனென்னும் வினாப் 

பெயர், என்? என ச் இரிர்சது. இதனை, 

(கற்றதனா லாய பயனென்கொல் வாலறிவ 

னத்றா டொழா௮ செனின்.?? 

என்னுங் குறட்பாகில், ((எவனென்னும் விஞப்பெயர் என்னென் 

(௪ய் ஈண்டின்மை ae so நின்றத.'? எனப் பரிமேலழகர் கூறிய 
உரையானு முணர்க், 

1எவனென் வினாவினைக் குறிப்பிழி யிருபால்,?? 

என்றமையால் 2g விஞப்பொருண்மையைச் தரும் வினைக் 
குதிப்பு முற்று எனக் கோடலும் ஒன்று. 

35. போழ்க்இடு வடுக்கண் மகளிசை யணைத் அப் 
சழ்கந்தி.பிரம்படிக் கொ.துக்கிச் 

சூழ்ர்திடு மமசர் தெருங்குசர் நி இியித் 

ஜொண்டனேன் வசவருள் புரியாய் 
வாழ்ந்திடு மகக்கண் ரொகுதாய் முலைப்பால் 

வழிர்தொழு குகலென வடியார் 
தாழ்ந்தெழ வருவி யொழுகுறுஞ் சோண 

சைலனே கைகா யகனே,
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_(u-9t) apes ws sanQ-PASHOD Gyiogs 
யைச் கண்டு, உருகு தாய் - மனங் குழையும் மாதாவுக்கு, மு 

பால் வ.ழிர்து ஒழுகுதல் என - - மூலைக்சண் பால் வழிந்து சானே 

தடுதல் போல, அடியார் தாழ்ர்து எழ-அடியவர்கள் வணங்க யெழுங் 
கால், அருவி ஒழுகுறும் சோண சைலனே கைலை சாயகனே - 
தானே அருவி யொழுகப் பெற்று விளங்கும் சோண சைல! 

கைலை நாயகரே!, போழ்ந்திரிம் - பிளர்ச, வடு கண் - மாம்பிஞ்சு 

போதும் கண்களையுடைய, மகளிரை - சம் மனைவியரை, ௮ணைத் 

- ௮ணைத்துக்சொண்டு, புகழ் நந்தி - £ர்த்தி வாய்ந்த நர் 
தேவர், பிரம்பு அடிக்கு - (சர்நிதியில் விலக வீசம்) பிரம்படிக்கு, 

ஒதுங்கி - (9.9 தம்மேற் படுமென்று) ஒங்க, சூழ்ந்இடு ௮டீரர் » 

(பின்னும்) சூழ்க்திடுகின்ற தேவர்கள், நெருங்கு சர்நிஇியில் - நெ 

ருங்கும் தேவரீர் சக்கிதியில், தொண்டனேன் வர அருள் புரியாய்- 

OQ grein ena அடியேனும் வர அருள் புரிவீராக) (௭ - று), 

(வி- ரை) மசளிலையணைச்தல் கூட்ட மிகுதியால் த. 

மனைவியர்கட்கு ஊறு நேராமை பொருட்டு, (சொண்டனேன்! 

என்புழிக், '£ழ்மையேனும்? எனப் பொருள் கோடலும் perp. 

தொண்டு. ஈண்டுக் £ழ்மைப் பொருளது; % (சொண்டாாம் பேய்ச் 

சமணர்!? என்புழிப்போல. தொண்டனேன் ஏன்பதில் இழிவு 

ிறப்பும்மை விசார,த்தாற் ரொக்க. முத்திய பொருட்கு இறம் சது 
தழீஇய எச்சவுமமையோடு ஒருபுடை இழிவுழப்புமரம். (அருள் 
புரியாய்'என்பது வேண்டிக்கோடற் பொருண்மைச்கண் வந்த முன் 
சிலையேவ லுடம்பாட்டு வினைமுற்று. இசனை, 1செய்யாயென்னு 
முன்னிலை வினைச்சொல், செய்யென் கிளவி யாடடெலுடைத் 

Cs.” என்னுர் தொல்காப்பியச் குத்திரத்திற்கு ஈச்சினார்க்ியர் 

கூறிய வுளையானுமுணர்க, இல்களனம் வரு மிடர்தோதும் சொள்ச; 

$ சோமேச வெண்பா - ௬௮,
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வாழ்க்திெல் - மேன்மையோடு வாழ்ந்திடு தல்) உயிரோடு 

வாழ்ர்திடுதலுமாம். ம௪- மக்கள்; இத உசரச்சாரியை Cupp 

மசவு என வரும். தாய்ச்கு மக்களின் மேன்மை சோர்குங்கால் 
அன்பு மிகுதியின் முலைப்பால் ஒமுகுதல்போலத் தம்மை வணக்க 

லாய கல் வாழ்வு பெற்ற அடியார்களை கோக்குர் தோறும் பெரு 
மாலுச்கு அருண் மிகுதி தோன்று மென்பார், அதனை அருவிமேல் 

வைத்து விசச்து கூறினார்; எனவே, சாயின்சண் அன்பு மிகுதிச் 
சின்னமாக முலைப்பால் ஓழுகுதல்போல, ஈண்டு அருண் மிகுதிச் 
சின்னமாச அருவி யொழுகு,சல் என்ச. புகழ் ஈக்தி பிரம்பு ௮ட் 

க்கு ஒதுக்கி - ர்த்தி வாய்க் ச ஈச்திதெவர் (சக்கிதியில் விலக 

வீசும்) பிரம்படி. சம்மே.ற் படுமென்று ஓ.துங்கி எனப் பொருள் 
கோடலும் ஒன்று; அப் பொருட்கு (அடிக்கு! என்பதிலுள்ள கான்* 

இருபு எழுவாய்ப் பொருளது. இதனை, 

(இலக்கணக் கோத்துல.ர-௪ ௪-ம் சூத்திரம்) 

“தன்று மூன்றுரான் சாறெறு முருபொடு 

வருமே வினைரமு'லெனவருச் சனரே,?? 

என வருஞ் சுத்திரத்சாலு முசர்ச, 

உயிசோடு வாழு மசவைக் சண்டு மன முருகாகின்ற தாயினு 
மூலமினின்றும் பாலான வழிர்சொழுகு சல்போல, அடியார் 
கள் வணல்க யெழுக்கால் அருவி பெருகாரின்ற சோணசையன் 
என்பதாம், 

56. தேதர்ச்திடு மொருசேல் கோல்கொடு சொடுங்கோ 
சரிமிர்ர்சிட கிலங்கைசென் நடைர்தோன் 

கூர்ர்சவன் பொடுகின் நிறைஞ்சுபு aps we 
குசைசழ லீர.க்கவஞ் சவ்ல்யான்
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சேர்ந்திடு மலைமான் பெரூமுலை புவமை 
சிறுமலை களுக்குத வர்மற் 

சார்ந்திட விரும்பி வளர்ர்ுதழுஞ் சோண 

சைலனே கைலைர் யகனே. 

(ப- றை) சேர்ச்திடும் மலைமான் - இடப் பச்சத்திற் சோர் 

திருக்னெ.ற பார்வதி சேவியார.து, பெரு மூலை - பெரிய தனக்க 
ஞச்கு, உவமை - உவமையாருசல், சிறு மலைகளுக்கு - சிறிய மச 

கஞக்கு, உதவாமல் - சட்டாமல், சார்ச்திட விரும்பி - தமக்சே 
கட்டும்படி. விரும்பி, வளர்ந்து எழும் - உன்ன சமாக உயர்ர்தூ 

ஒல்கி, சோணசைலனே கை$லரசாயகனே - சோணசைலே! 

கை$லைராயகே!, இலங்கை கொட சோல் கிமிர்ர்திட-இலங்காபுரி 
கொடுங்கோல் நிமிர்ந்து செங்கோலுடைத்தாக, சேர்ந்திடும் ஒரு 

செம் கோல் சொடு-நேர்மை யடைந்துள்ள ஒப்பற்ற செங்சோலை 

யேந்தி, சென்று அடைர்தோன் - (இராவணனது முன்னிலையிற் 
போய்) ௮வ் விலங்சையை யடைர்ச இசாமமார் ச்தியான்வர், கூர் 
ச், ச அன்பொடு நின்று - மிக்ச அன்போடு நின்று, இநைஞ்சுபு - 

வணக்க, வழுத்தும் குரை கழல் - வேண்டித் திக்கும் ஒசை 

மிக்ச வீரக்கழ லணிர்த திருவடிகளை, இசச்ச யான் அஞ்சுவல் ., 
பாரித்து வேண்ட அடியேன் அஞ்சாகிற்பேன்; (எ. று.) 

(வி- ரை) சொடுங்சோல் நிமிரின் செக்கொலா மாசலின், 
செக்சோலாச வென்பார், (சொடுங்?கா ஸிமிர்ச்திட! எனறார். 

கேர்மை - தகுதி, செக்சோல் கொடுங்சோல் என் றவை-நீ.தி அநீதி 
மேலன. நிமிர்தல்-ஒடலுமாம். அன்பு மிக்ச இராமமூர்த்தி வேண் 

டதீதக்ச அரிய இருவடியை அன்பற்ற யான் வேண்ெது சருநி 
யோ? என்பார், (இரச்சு வஞ்சுவல்! என்றார். இனி;
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தனது செங்கோலைக் கசெரண்டு பிறாது சொடுக்கோன்மை 

யையும் மாற்றுவிக்கு மிசாம னிழைஞ்சுங் கழல் நீதியற்ற அடியேன் 

இறைஞ்சக் டைக்குமோ என்னும் ௮ருமை தோன்ற, :இசக்ச 

வஞ்சுவல் யான்! என்றார் எனினுமாம், ‘Hera ctor yf, ‘ge 

தன்மை யொருமை லிகுதி. இலங்கை சென்றடைர்சசோன்-இராம 

மூர். தீதி. இச் சைலச்தை யடுத்த இர்,ச்தகிரியில் இராமமூர் த்தி 
வழிபட்டன ரென்பது புராண ித்தமாகலின், இத் தலத்தும் 

வழிபட்டனர் போலும், கொடுங்கோ லோடச் செவ்லிய பாணக் 

கொண் டடைர்த்வ ரெனலும், (கொடு! என்பது மூன்றாம் வேற்று 

மைச் சொல்லுருபான கொண்டென்பதின் மரூ௨ எனலும் ஓக் 

கும். முந்திய பொருட்ரு வினையெச்சப் பொருளதாய்க் சொண்டு 
என்பதன் றொகுத்தல். இறைஞ்சுபு-செய்பு என்னும் வாய்பாட்டு 

வினையெச்சம். வழுத்தல் ஈண்டு வேண்டித் p88 seler Copp. 

சழல்-தானியாகுபெயர்) இருவடிகளை யுணர்த்தலின். குரைகழல் 
எனக் சொண்டு அ௮ன்மொழியாகச் கோடலு மொன்று. இதனை, 

கூளி நிரைக்கரின் றம்பளச் தாடி. குரைசழற்£ம்ச் 

தூளி கிஷாசத்ச சுடர்முடி யோயிவ டோணசையா 

லாளி ரினாத்சட லானைக டேரு மிரவில்வந்து 

மீளி யுரைத்தி விணயோ னுசைப்பதென் மெல்லியற்கே,?? 

என வரும் திநக்கோலையாரினுள், குரைகழல் என்பதற்குப் 

பேசாரிரியர் கூறிய வுரையானு முணர்ச. தனக்குப் பொருந்திய 

ஒரு குற்றம் நீல்சச் செவ்விசாகுய கோலக் கொண்டு இராவண 
னது கொமெையான கோல் ஒழுக்சாகு நிமித்தம் அயோத்திய 

னின்றுஞ் சென்று இலங்கைப் பட்டின தைத யடைர் தோனாயெ 

இராமபிசான் நிறைந்த அன்போடு நின்று வணங்கித் திக்கும் 
ஒலிக்கின்ற வீசச்சழல் பொருந்திய திருவடியை யாக்க யான் 
அஞ்சேன் என்பசாம்.
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37: தெருமரும் பிறவி தமையகன் ஜிடாத 
தேவசைக் சேவ?சன் றெண்ணி 

யருமருர் தனைய நினையடை யாத 
வறிவிலார் பவப்பிணி யநு மா 

கரிமருங் கணைர்த தெனமுழை வாயிம் 
கார்வர விரைந்தெழுர் தூகள்கே 

சரிமறைகச் இருந்து சாணுறுஞ் சோண 
சைலமீன கைலைநா யகே, 

(ப- ரை) மூழை வாயில் - குகை வாசலில், கார் வச 
மேகம் தவழ (அதனை நோச்இ), சரி - யானையான, மருங்கு 
அணைந்தது என - பக்கலில் ௮ளோந்த சென்று நினைந்து, மறைக் 

திருந்து-ஒளித்திருக் த, விரைந்து எழுது - (சமிபிச்சலும்) விரை 
வாக எழுக்து, உகள் கேசரி-(சர் தோஷச்சால்) gorau Resa, 

மாணுறும் - (அஃ தன்மை சுண்டு) வெட்டு நிற்கும், சோண 
சைலனே கைலைகாயகனே - சோணசைலசே! கைலைகாயகமே!, 

தெருமரும் பிறவிசமை - சுழலுர் தன்மையவாகிய பிறவிகளை, 

௮சன்றிடாச தேவரை - நீங்காத தேவர்களை, தேவர் என்று 
எண்ணி-செய்வங்க ளென்று கருதி, ௮ருமருர் து அனைய - ௮௬ 

மருக்தன்ன, நினை அடையாத - தேவரீமை எய்தப் Gua s, 

அறிவிலார் பவம் பிணி அ.றுமோ- ௮ஞ்ஞானிகளின் பிறவி சோய் 

ஒழியுமோ? (ஒருபோதும் ஒழியா;) (௪ - று.) 

(வி - ரை) பிறவி ஒன்றுக் கொன்று காரணசாரிய சம்பச் 

தீப்பட்டு அலைபோலச் சுழன்று சுழன்று வருதலால், *தெருமரும் 
பிதவி? என்றார். செருமரல் - (சாற்றாடிபோல மாறி மாறிச்) ௪ஐ 

லல் எனினு மமையும்; (தெருமா-பகுதி). மயச்சத்திற்குக் சாரண 

மாகிய பிறவி எனக் சோடலும் ஒன்று. பிறவி யககாசத சேவ 

ரெனப் பிறரைச் கூறினமையின் சாமும் பிமவி யகன்று விளங்கப்
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பிறர் பிறவியையும் அகற்ற வல்லவர் இக் கடவுளே என்பதும், 

இடையே யிறவாதபடி நீண்ட ஆயுளையுடையசாகச் செய்வதாக 

வின், பவப்பிணி யொழிக்கும் இக் கடவுளுக்கு ௮மிர் சதை ஒரு 
புடை யுவமையாக்கய தென்பதும் கருத்தாகக் சொள்க, பிழவி 
தமை யகன்றிடாச தேவர் என்றது திருமால் முதலியோரை. 

இதனை, ் 

(வற்புறுத்த வோர்பொருளை வள்ளுவளுர் பச்துமுமை 

சொற்பொருத்தி யோதுர் துணிவுபோல்--தம்பதத்தால் 
ஒம் பிரமமொரு தானென்ப சொன்றனைமால் 

காதுபவம் பத்தே௫த்துந் காட்டிறோேன். சாதம் 
இவட்குரா மேதென் நியம்புவ மென்றெண்ணித் 
அவக்கும் வினைவழியாற் ரோன் றம்--எவர்க்குமிவன் 

தந்தையே யன்றித் தனையனா காதவன்காண்.? 

என வரும் திநவேங்கையுலாவாலு முணர்க, 

இறைவன் இருவடியையே நினைப்பார்க்குப் பிறவி நீங்குச 

லும், இறைவ னல்லாசதார் அடிகளை கினைப்பார்க்கு ௮ப் பிறவி 
நீங்காமையுமுள வென்பார், (பிறவிசமை யகன்றிடாத சேவைச் 

ேசவசென் நெண்ணி, யருமருர் தனைய நினையடை யாத வறிவி 
லார் பவப்பிணி யறுமோ! என்றார். 

அருமருந்து - அமிர்தம். சோணசைலனை, (அருமருக் தனைய 

நினை? என்பதற் சேற்ப, அறிவிலார் பவ,ச்ழைப் (பிணி? என்றார்; 
அப் பிணியை யொழிப்பது கருர் யாகலான். தன்னை வணம் 

கும் ௮ன்பாது பிறவியை யொழிக்கும் பிறப்.பிவிய/ய சிவபெரு 
மானை வணங்சாது பிறக்திறச் அழலும் திருமால் மு. ரலியோரை 
வணம்டப் பிறவி யொழிச்ச கினைப்பவர் அறிவிலர் என்பதாம்,
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குசையினது வாயிலில் மேகம் வருதலைச் சண்டு யானை சமீ 
பத்தில் வச்சதெனச் கருதி வினைவாகக் குகையின்௧ண் மறைக் 

திருச் தெழுந்து பாயாகின்ற ரிக்கமானது யானை யல்லாமைபி 
ைப்பென்ற சோணசைலம் என்க. உகள் கேசரி - வினைச் 

சொசை. 

38: ஆண்டுகம் பலசென் நிடகிருக் இடிலு 

மன்றியோ ரிமைப்பினி லுடல 

மாண்டுகு மெனினு ஈன்றுடின் சமல 
மலசடிக் கன்பரச யிருப்பிற 

பூண்டயங் கயில் வேற் கு.கலையர் தீஞ்சொற் 
புதல்வன்மே லிவர்செய லெளமார்த் 

தீர்ண்டன்வர் இவர விளங்குறுஞ் சோண 
சைலனே கைலைரா யகனே. 

(ப-ரை) பூண் தயங்கு - பூண் விளம்குடன்ற, அயில் வேஃ 

கூரிய வேற்படையும், குதலை ௮ம் திம்சொல் - நிரம்பாமை வாய் 

ச்ச அழகிய இனிய சொத்சளுமுடைய, புதல்வன் - பு சல்வனளாய 
முருகக்கடவுள், மேல் இவர் செயல் என-மேலேறி,ச் சவழுசல் 

போல, மார்த்தாண்டன் வர்.து - சூரிய ன ணு, இவா விளக்கு 
௮ம் சோணசைலனே கைலைரசாயகனே - சவழ விளங்குஞ் 

சோணசைலரே! கை$லமகாயகேோ!, நின் கமலம் மலர் அடிக்கு - 

அமத தாமரைமலர் பேன்ற இருகடிசட்கு, அன்பர் ஆய் இருப் 
பில் - ௮ன்பரா9 இருப்பரேல், உடலம் > (gat) சரீரம், ஆண்டு 
பல உகம் சென்றிட இருக்திடினும் - ஆண்செலாலாயெ பல புசங் 
கள் செல்துமளவும் இருச்சிலும், அன்;றி ஒர் இமைப்பினில்-,அல் 

ag தரிமைப் பொழுதில், மாண்டு உரும் எனினும் - மாண் 

டொழியுமாயிலும், ஈன்று - சன்மையுடையசே யாம்; (௭ - று.)
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(வி-ரை) (அண்டு என்பதற்கு 'உலசங்களைப் புரந்து? என் 

னலுமாம். இருவடிப்பத்சி யெய்தியோர் சேகத்தா லடையடேண் 

டிய சிவகதி யெய்தப் பெற்றவரே யாதலின், தேகம் பன்னு 

ளிருப்பினும் ௮ன்றிச் சின்ளாளி லொழியினும் ௮.துபற்றிக் சவவை 

யின் ஜறென்பதாம். இதனை, 

(நாலடியார் - அறன்வலியுறுத்தல் - ௫) 

-தரும்பாட்டிக் கட்டி சிறுகாலைச் கொண்டார் 

அரும்பெழுர்து வேங்காற் றுயராண் டுழவார் 

வருந்தி யுடம்பின் பயன்கொண்டார் கூற்றம் 

வருங்காற் பரிவ இலர்,?? 

என்பதனானும் ௮றிக. மார்த்தாண்டன் - சூரியன். சூரியனே உவ 

மிச்சத ஒளியாலும் இவர் சற் செயலாலு மென்ச. 

பூண்" என்பது வேற்படைக்குக் கட்டும் பூண். (பூண் தயங்கு? 
என்ப சற்ரு அணிகள் விளங்கும்! எனப் பொருள் கூறிப் புதல்வ 

னுக்கு அடையாச்சனு மமையும். செவபெருமானது மலரடிக்கு 

அன்பிலாதார் உலகத் சழியாது நிலைபெ த்றிருக்குஞ் சிசதி பெதி 

இம் பயனின் ழென்பது கருத்து. 

90. விசைவீடை யிவரு கினைப்பிற வாமை 
வேண்டுகர் வேண்டுக மதுசம் 

Wega தமிழ்ச்சொன் மலர்நினக் கணியும் 
றவியே வேண்டுவன் றமியே 

னிருசுடர் களு2மல் €ழ்வசை பொருக்க 
விடையுறன் மணிக்குடக் காவைச் 

தசையிடை யிருத்தி கிற்றனேர் சோண 
சைலனே கைலைகா யகனே.
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(ப- ரை) இரு சுடர்களும் - சூரியனும் சர்தரனும், மேல் 

€ழ் வரை பொருந்த - மேற்றிசை €ழ்ச்திசைகளிலுள்ள அத்த 
இிரியினும் உதயகூரியினும் சனித்தனி தங்க, இடை உறல் - 
(சேசவரீர்) இடையில் மலைவடிவாக நிற்றல், மணி குடம் காவை ஃ 

(இரு புறத்தும்) மணிச்குடங்களைக் கொண்ட ஒரு சாவடியை, 

தரையிடை இருத்தி - தரையின்கண் வைத்து, நிற்றல் நேர் - சம 
த்து நிற்பவை யொக்கும், சோணசைலனே கை$லைராயகனே - 

சோணசைலே! கைலைகாயகரே!, விளைவிடை இவரும் நினை - 

விரைந்து தாவுன்் இடப ச்தில் ஏறியருளும் நம்மை, பிறவாமை 
வேண்டுநர் வேண்டுக - பிறவாமையை வேண்டி. வேண்டுபவர்கள் 
வேண்டக்கடவர்); தமியேன் - அடியேன், நினக்கு நுமக்கு, மது 

ரம் பெறுகுறு-இனிமை யதிசரித் ச, தமிழ் சொல் மலர் ௮ணியும்- 

தமிழ்ச் சொற்க ளென்னும் மலர்களாற் ரொடுத்த மாலையைத் 
தரிக்கும், பிறவியே வேண்டுவன் - பிறவியினையே விரும்பு 

வேன்; (௪ - று) 

(விரை) (விரைவிடை என்புழி, (விரை? என்னும் பகுதி 
வினையெச்சப் பொருளது) (விரைந்து செல்லும் விடை” என்க? 

(வரிப்புனை பர்து*? என்பதிற்போல. பிற்வாமையா லெய்சப் 

பெறும் பேரின்பம் கடவுள் வழிபாடுடைய பிறவியாலும் எய். சலா 

மென்பது நூலோர் துணிபாசலின், தமிழ்ச் சொன் மலர் கினகி. 
சணியும் பிறவியே வேண்டுவன் றமியேன்' என்ரூர். இத, 

(கோயிற் புராணம் - பாயிரம்-௧௫) 

மிறவாச பேரின்பம் யெறலாமால்,?! 

என்பதனானு மறிக. சமிழ்ச் செரன்மலர் என்புழிச், சொல்-கருவி 
யாகுபெயர்) பாடலை யுணர்ச்சலின், 'சொன்மலர்' என்பதா
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உருவகம். இணி, பிறவி கெட்டு முத்தியின்பம் எய் சலினும் ௮ரன௮ 

சிர்ச்தியைச் ௪மிழ்ச் சொல்லாம் புழு சல் பேரின்பம் என்பு 

சோன்றத் *தமிழ்ச் சொன்மலச் நினக்கணியும் பிசவியே வேண்டு 

வன் தமியேன்? என்றார் எனினு மமையும். :பிசவியே! என்புழி, 
ஏகாரம் தேற்றம். அணி,தற் சே துவாடய பிறவியை அணியும் 
Sod யென்றது காரியத்நைச் சாரணமாச வுபசரித்தல். 
பெசர்ணிமையில் சூரியன் அ.ச சரியை wens sors ge 

சர்தசன் உசயூரியி தச் சமர்வஞகலின் ௮௪ சாலஞ் கட்டி 
வர்ணிச்சபடி. 

சாவென்பது காலப்படுதலிற் போக்த பெயர். காவதல்-சமச் 
தல்! ௮௮ மு. தனிலை,ச் சொழிலாகுபெயராய்க் காவடியை புணர்த் 
இத்த. சூரிய சக்இரர்களை Sesh இடைநிற்றலின் sry 
வோரக்கு உவமித்த ரென்ச. 

சோம சூரியர்களாகிய இரு சுடர்களும் அத்தகிரியிலும் உதய 

கிரியிலும் பொருக்தியிருக்க ஈடுவிரு த்தல் என்போன் நிருச்ன் ற 
சென்னில், இரு பச்சத்தலும் இசத்தினங்ச ளிழைச்ச குடங்களை 

யுடைய சாவடியைசத் சரையின்சண் வைத்து ஒருவர் tp gr 

செசப்பாச இருச்சின் ஐ சோணசைலம் என்பசாம். 

௧0. ஒண்மணிப் பகும்போற் புணிள பார்ச் 
? குளச்திட மெலமனித் ei 
சண்மணிக் சுமையா கிருர்அசெய் தருணீ 

கணமிருப் பதற்கிடம் புரியேன் 
வெண்டீணிச் கனழமுன் சுரியரெற் நிசம் 

வேங்கைபொன் சொரியமா சுணக்சு 
ப்பண்மணிப் கூபுசு எவிழ்த்இடுஞ் சோண 

சைலளே கைலோ யகனே.
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(15 = 1) வெண் மணி சழைமுன் - வெள்ளிய முத்தங்களை 
யுதிர்க்றாம் மூங்கில்களுக்கு மூன்பு, சரிய Googe இசழி - சற ௪௪ 
மூ.திர்ர்ச கசய்சளையடைய சொன்றையும், வேங்கை - வேங்கை 

யும், பொன் சொரிய. பொன் போலும் மலர்களைத் தூவ, மாசு 

ணங்கள் - பாம்புகள், தண் மணி பைகள் ௮ிவிழ் ச இடும். சண்ணிய 

மணிசகளையடைய பை விரித்து (௮ம் மணிகளை கக்கும், சோண 

சைலனே கைலைகாயகனே - சோணசைலயே! கைலைசாயகரே!, 

ஒள் மணி பசு பொன் பூண் - அழ மணிக எழுத்திய பரிய 
பொற்பூ ணணிந்ச, இள முலையார்க்கு - இளமை வாய்ந்த தனங் 
களை யுடைய மங்சையர்கீரு, உளத்து இடம் எலாம் ௮ளிச்.த-என் 

உள்ள ச்திலுள்ள இட மூரற்றும் உரிமையாக ச் சர், அடியார் சண் 

மணிக்கு - அடியார்களின் சண்மணிகளுச்கு, அமையச விருந்து - 
தெலிட்டெச வில்லாத சாட்டு யென்னும் விருந்இனை, செய்தருள் 

நீ - பாலித்தருளும் தேவரீர், சணம் இருப்ப சம்கு-ஷூணரோமே 
னும் இருந்கருளு தற்கு, இடம் புரியேன்-(௪.ற் ஐ) இடமும் ௮மை 

க்சப் பெற்றிலேன் (இவ வறியாமை யென்னோ!) (௪-து.) 

(வி- ரை) 4எலாம்! ஏன் மையால் *௪ற்.றும்! என்ப வரு 
விச்கப்பட்டத.. வெசரிசனம் வெத்தியானம் Oa விசண்டும் 

அன்பா சோச்சினையம் உளச்சையும் சவர்ர்து gaSpis இண் 

ப,த்தைச் தரு,சலின் அவற்றினுச்கு இடம் சர்ேேேனில்லை எண் 
பத தோன்ற, ரீ சணமிருப்பதற் டெம்புரியேன்! என்று இராம் 
ரச் கூறினார். மூற்தும் மங்கையர் சர் னையே யல்லது உமது ர் 
தீனை சற்றும் பெற்திவேன், எங்கன முய்வே னென்பது கரு,ச்து. 

கழை வெண்மணி சொரிய முன்னசே அதற் செஇசாச இதழியும் 
வேங்கையும் பொன்; சொரிய, மாசுணம் பை யலிழ்த்த மணிகளை ச் 
சொரியும் எனகி சொலடைமேல் வைத்து மலைவளம் கடறியபடி.. 
வெண்முச்சையுடைய சழையசைவு ஈடித்தலை யொக்ச அதற்குப்
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பரிசில்போல எதிரே பொன்னும் மணியும் சொரியு மென்னலு 

மாம். கழை - மூங்கில், நெற்று - முதிர்ந்த காய். இதழி - சொன் 

றை. வேங்கை - தர் மாம். மாசுணங்கள் - பாம்புகள். பை - 

படம் (பணப்பை), கொன்றை வேங்கை இவற்றின் மலர்கள் 

பொன்னிறம் போன்றவை. இவ் வாசிரியர் மலைவளவங் கூறியபடி. 

யே பிற ஆசிரியரும், 

கரந்த ளிரவலர்போற் கையேற்பக் சொன்றைகொடை 
வேர்சனெனப் பொன் சொரியும்வேங்கடமே.”? எனவும், 

உடுக்க வொள்ளிணர் ச் தழைபல கொய்தமூழ் தஇனைசண் 

மடுக்கும் புள்ளெறி சவண்கலான் வார்பணை பொதிர்த்தும் 
இடுக்ச ணேபுரி மாசசை யிற்செறிப் பாமென் 

தடுக்கல் வேங்கைக ளெரியகைர் செனவல ரூழ்க்கும்.? எனவும், 

(சொன்றைகள் செம்பொ னனொச்த'! 

எனவும் கூறியுள்ளார். 

வெள்ளிய முத்துக்களையுடைய மூங்கிலுக்கு முன்னர்ச் கரிய 

நெற்றுக்களையுடைய சொன்றைமரங்களும்வேங்கைமரங்களும் மல 

ர்களாகெய பொன்னைச் சொரியப் பாம்புகள் குளிர்ச்ர பொருந்திய 

இரத்தினப் பைகளை அவிழ், ச்திடுகன்ற சோணசைலம் என்பதாம். 

41. அருங்கலம் புனைய மகளிசோ ரிருவ 
சணிமணம் புணர்த் திவா ரணமுச் 

அ-சங்கமும் புலவர்க் குதவுநின் னையே 
அதித்திடா அழன்றனன் வறிதே 

மருங்குகின் றழகா லத்திதாங் குவபோன் 
மசைமலர்ப் பெருஞ்சுளை யொடுபூச் 

தீசங்கநின் நிலக்க விளக்குறுஞ் சோண 
சைலனே சைலைசா யகனே.
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(பரை) மருங்கு சின்௮-பச்சம்சளினின் ௪, அழகு அவுச்தி- 
அ௫ிற்காச தீபங்களை, தாங்குவபோல் - சாக்கு போல, ரை 
மலர் பெறு சனையொடு - செர்தாமரை மகர்கிளை 2 தாக்கிய 
பெரிய சுனைசனோடு, பூ சாங்கம் - பொவிவமைர்ச satwuar, 
நின்று இலக - நிலைபெற்று விளங்க, விளங்கு. ஓம் சேர்ணசைவு 
னே கைலைசாயகனே-இகழும் சோணசைல?சே! சைலைகாயசரே!, 
புவவர்க்கு - ஏந்தாமூர் த்தி சாயனாருக்கு, ௮௫ சவம் புளையும் » 
ஆகிய பூண்களைப் புனைந்துள்ள, மகளிர் தர் இருவர் - ஒப்பற்ற 

மகளி ரிருவரை, அணி மணம் புணர்த்சி - அழயெ மண நுடிப் 
பித்து, வாரணமூும் ுர்சுகமும் - யாரனையையும் குதிரையும், 

உதவும் நின்றனையே - தச் தருளும் 2 சவரீஜாயே, அதித்திடிரதி- 
அதிச்சப்பெரு த, வறிசே உழன் தளன் -வீணே வாணன் போக்கி, 
யலைர்தனன். (என்னே!) (எ - ஐ.) 

(வி உ விர) மகளிர் ஓரிருவர்? என்த பற்வைராச்சியடர் 

சந்விளச்சியார் என்பவர்களே, புலவர்! என்றது சந்தாதூர் தக 
சுவாமிகளை. இவர் இவ் ஒலசத்திர் சஞ்சரிக்சச் இருராசைச்தாசோ 
த்இல் குரிஸாயும், கைலைக்கெழுக்தருளு தற்கு நிரு ச் 
களத்தில் யானையும் அவர்கீகு அளி,ச்.சனர் என்க. இதனை, 

(திதவாளொளிபுழ்தார்ப் பூராணம் - பாமீரம்) 
1-ஒருமாப் பெற்று மண்சரிச் சொருவெள் ars Ber 
வானசம் புகும்போ ,௪.ற்.ற வள்ளல்? / எனவும், 

(சேஃமான்பேகுமாளுயனார் ஏசசணம் - ௯௧.) 
“pind grey inten Curt காசைக் காசோ அம்பாடி 
யம்பொன் மணிப்பூ caren celts oben. 668 wings Pipe 

பைம்பொற்!சறினச் மு.சலன் பெடற்று மந்றும்,பலபஇறிழ், 
pind gtd vai she Bayer ela சார்ந்திக்ங்ளர்.?!
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உபசாரச் கருவிகளுள் ஏன்றாகிய ௮லங்கார நபம் பல HOE 
சஸ்மர்து விளங்குதல் போலச் செந்தாமரை மலர்களும் விளங்க 
லின் ௮வற்றைசத் திப த்இற்கும், அலைகளைக் சைக்காம், சுளையைத் 

தாங்குவோர்க்கும் உவமித்,ச.த. சாக்குவபோல் தரங்கநின் நிலக்க 
என இஸயயும். மரை - தாமரை மு,தற்குமை விகாசம். பெருஞ் 
சனையொடு என்புழி, ஒடு - விசேடணப் பொருள். *அழகாலத்தி? 
என்பதற்கு *அழடூயெ நீராஞ்சனம்' எனச் கொண்டு, சுனை தட்டும், 

செர்தாமரைமலர்ப்பரப்பு செர்நீரும், அப் பரப்பு தசஙகத்தா 
லசதல் ௮ட் ரீரசைவு மாக்கலும் ஒன்று, இதற்குப் பொழிப்பு... 

பக்கங்களி னின்று ௮அழயெ ஆலத்தி தாங்குகன்நனபோலப் 

பெரிய சனைகளினிடத்து ௮ழகஏய ௮?லசளோடு செர் சாமரை 

மலர்கள் ௮சையாஙிற்ப விளககுசன்ற சோணசைலம் என்பதாம். 

இப் பொருட்குப் பெருஞ்சனேயொடு என்பதற்குப் பெருஞ் சுன 
யில் என வேற்றுமை மயக்கம். 

சிவபெருமான் தன்னைப் புகழ்க்த புலவர்கட்கு விரும்பிய 

வெல்லாம் கொடுக்கும் வள்ளலாதலின் அப்பெருமானை யிதகாறம் 

புகீழாது வாணாளை வீணாளாகக் கழித்தேன் என்பது கருத்து. 

2. ஏணுறு மமரர் கடைகட லவித்த 
விருளொடு மணிமிடற் றடியே 

ஞுணவ விருளுங் கலந்இிடி.ற் கருமை 
யழகுமிக் லெங்குறுவ் கண்டாய் 

மாணெழில் வராக முழும்புழை யனர்சன் 
மணியொளிப் பிழம்பெழல் சிறுதீத் 

தாணுவின் முருக னெழுதனேர் சோண 
சைலனே கைலைகா யகனே. 

மம மை) மாண் எழில் வராகம் - பெருமை பெற்ற அழ 
இய பன்றிகள், உழும் புழை - எண்டும் துலாத்தில், அச்சன்
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மணி ஒளி பிழம்பு - ததிசேடனது உச்சிமணிசளின் ஒளித் இெ 
ட்சி, எழல் - மேலோங்குதல், று த தாணுவின் - சிறிய இத்தி 
ட் சி வடிவாக, முருகன் எழுதல் சேர் - முருகச் கடவுள் தோன் 
றம் தோற்றத்தை யொச்திருக்கும், சோணசைலனே கைலைநாய 

கனே - சோணசைலயே! கை$லைகாயசே!, ஏண் உறும் அமரர் - 

வலிமை மிக்க தேவர்கள், கடை கடல் அளித்த - சடைர்த 

கடல் சோற்றுவிசச்,ச, இருளொடு - (விஷமென்னும்) இருட்டி. 
னோடு, அடியேன் - அடியேனது, ஆணவம் இருளும் - ஆணவ 
மென்னும் நீங்கா மலவிருளையும், கலச்இிடில் - சேர்ப்பீராயின், 

மணி மிடற்று சருமை அழகு - நீலமணி போஜுங் சண்டத்தில் 
சருமை அழகு, மிக்கு இலங்குறும் - அதிகரித்து விளங்கா 

நித்கும்; (எ-று.) 

(வி - ரை) ஏண்-வலிமை. அமரர் - தேவர்கள்: மரண மில் 

லாதவர்கள்; இன மங்கல வழக்கு. இருள்-விடம்; இது பண்பாகு 

பெயர், கலந்திடில் - சேர்ப்பீ. ராயின்; பிறவினை மேற்று. ஆணவ 

விருளும் கலந்திறாக்கு மாயின் எனச் தன்வினையாகப் பெகருள் 

சோடலும் ஒன்று, சண்டாய் - முன்னிலை யசை. வரரகம் - புன்றி, 

அனந்தன் - ஆதிசேடன்) பிரளய காலத்திலும் அழியா சவன் 

என்பது பொருள். தித்தாணு - தி.த்திரட்டி வடிவு; தாணு - வடிவு. 
தாணுவின் - (தம்பம் போல எனினும் அமையும். இப் பொரு 

ட்கு 8ர்தனுருபு ஒப்புப்பொருள௮) முந்திய பொருட்கு விணை 

யெச்சப் பொருளது. அடியேனது ஆணவமலம் தேவரீ ௬ுண்ட, 
விடத்தினும் வரு,ச். ஐம் இருண்மயச்த சாசலின் இதனையும் சுண் 

டத்தி விருத்தி யருளல்வேண்டு மென்பதும், வராகம் கண்டிய 

தவா.ர வழியில் ஆதிசேடன் மணி ஒளி வீசல், பெரிய தீ.சிசம்பமா 
பமருஞ் எவபெருமானருகசே ஏறிய இத் சம்பமாச முறுச்சச்சடவுள் 
அழுத லொக்கு மென்பதிம் சருத்சாசச் சொள்ச,
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இனி, ஆணவமலம் ஆலகால விடத்சைப் பார்ச்டிலும் சொடு 

மையுள தென்பதும், ௮வ் விடத்சை யடக்கி ௮அமரரைச் சாத்து 

போ லிவ வாணவ மலத்தையும் அடக்கி அடியேனைக் காக்கன் மிகு 

புகமுண் டென்பதுர் தோன்ற, (மணிமிடர் றடியே னாணவ லிரு 

Cre கலந்திடிற் கருமை யழகுமிச் கிலங்குறுல் ௪ண்டாய்! என்ருர் 
எனலும் ஒன்று. 

சிவபெருமான், விடத்தை மிடற்றணிந்த சரிதம்:.- 
சேவர்களும் அசுரர்களும் இடைவிடாது போர்புரிர்த வரு 

கையில் ௮வ விருஇறத்தாரும் தமக்கு மரணம் கேரிடாமலிருக்ச 
அமிர் பானம் செய்ய எண்ணிப் பிரமனை யடைந்து தமது எண் 

wings sides, ௮வர் ேேேவாசுரர்களுடன் சென்று, இரு 

மாலை வணங்கப் பாற்கடல் கடைந்து அமிர்தம் தர்சருளும்படி 

வேண்ட, இருமால் கருடனால் மந்தரமலையைக் கொணர்வித்துப் 
பாற்கடலில் அதை மத்தாக சாட்டி, அதற்கு வாசுயைச் சாம்பா 

கப் பூட்டி, ஒருபுறம் தேவர்களும் மற்றொருபுறம் ௮சுரர்சளூம் 
நினிறு சடையச் செய்தனர். ௮வவாறு சடைகையில் ௮வ் வாட 

என்னும் பாம்பு வருத்தம் பொருமல் விஷத்தைக் சக்கிய த. 
அங்குள்ள எவரையும் கொல்ல எழுந்த ௮௪ கொடிய விஷச்ைர 

அஞ்சிப் பிரமன் மு,சலிய எல்லாத் தேவர்களும் சிவபெருமானை௪ 
சரண் புகுர்சனர். செவபெருமானும் சரண் புகுந்ச ௮.2 தேவரைம் 
tg sore அவ் விஷத்தை யுண்டு தமது சண்டழறி 

த நிறுத்தினர் என்பதாம். 

40. மின்னகிர் ௪டிலக் சற்றையு மருள்கூர் 

fh. இருமுகச் அழகும். 
கன்ன டர ஒறன்குமீ சடியன் 

கண்டுகண் சளிச்கரா.ன௭.தோ
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வின்னிசை யொலிசேட் டுருகுதல் கடுப்ப 
Af ga eu he Bn புருடர் 

தன்னிக ரிசைகூர் சாரலஞ் சோண 
சைலம?னை கைலைரா யகனே. 

(பஃ-மை) இன் இசை ஒலி கேட்டு - இனிய £ச முழக்கம் 

கேட்டு, உருகுதல் கடுப்ப - (மலையே) உருகிக் கடிதல் போல, 
அருவி இழிசா-அ௮ருவிகள் சாற்புறமும் ஒழுகாகிற்ப, இம்புருடர் - 

இம்புருடர்சளால் (பாடப்படுவதாய்), தன் நிகர் இச கூர்-தனக் 

குத் தானே ஓத்தசாயெ இனிய தேங்கள் மிகும், சாரல் ௮ம் 
சோணசைலனே சை$லைரசாயகனே .- சாரலினையுடைய சோண 

சைலசே! கைலைகாயகமே!, மின் ௮விர் - மின் போல ஒளிரும், 

சடிலம் கற்றையும் - சடிலத் திரட்சியும், ௮ருள் கூர் விழிகளும் - 
அருள் மிக்குத் இகழுர் இருச்சண்களும், திருமுகத்து அழகும் - 

திருமுக மண்டல வழகும், கல் ஈவில் - மேருவோ என்று சொல் 

லத்தச்ச, திரள் சோன் கான்கும்-இரண்ட ச.தர்ப்புயககளும், , ஈர் 

௮டி-இரண்டு இருவடிசளும், கண் சண்ட- எனது கண்கள் தரிச),.து, 

களிச்கும் ராள் உளதோ - ம௫ிழுங் காலமும் உளச?) (எ-று.) 

(விஃரை) அகர் சல்-ஒளிர்தல். சல் ஈவில்? என்புழி, *ரவில்? 

உவமவுருபுமாம். சல் - ஆரபெ/பராய் மலளப யுணர்த்இற்று. சட் 
தீல்-ஒ.த்தல். இனிய ச முழக்கல் கேட்டு மலையே உருக், க௫ிதல் 

போல, அருவிசன் சாற்புறமும் ஒழுகாகிற்கச் இம்புருடர்களால் 
பாடீப்படுவ சாயத் தனக்குத்தானே ஒத்ததாகய இனிய €தங்கள்। 

மிகும் சாசலினேயுடைய சொணசைலம் என் பதாம். இஃது அருலி' 

ஒழுகுதலைப்பற்றித் த்குறிப்பெறீறம் கூறிற்று. 

44 அள்ளிவெண் டிருரி பன் முழு சணிய 
மத்யனர்ப் பெபினேழுர் இள்கிகின்'
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அுள்ளிநின் நுருகு மன்னையின் மனகெக் 
குருகுபு சென்றிறைஞ் சிலனே 

யெள்ளிடுவம் புலியெண் சரிதிரு மேனி 
யேறுத றகாதென வெகுண்டு 

தள்ளிவந் தருவி யிழிதனோ சோண 
சைலனே கைலைகா யகனே. 

(ப- ரை) வெம் புலி எண்கு அரி எள்ளி - வெவ்விய புகி 
காடி ஙகம் இவைகள் அவமதித்து, திருமேனி ஏறுதல் தகாது 

என - (சுவாமியின்) திருமேனியில் ஏறி யுலாவல் சசாதென்று, 
வெகுண்டு - கோபித்து, அருவி தள்ளி வந்த - அருவிகள அவற் 

றைச் £ழ்லீழ்த்தி வர். ஐ, இழிதல் கேர் சோணசைலனே கைலை 

நரயகனே - இறங்கு தலை ஓ.த்திருக்கும் சோணசைலசே! கைலை 
காயகசே!, வெள் இிருநீறு அள்ளி - வெள்ளிய திருநீற்றைக் 

கொண்டு, உடல் முழுதும் - சரீர முற்றும், அணியும் - தரிக்கும்; 
அடியவர் பெறின் - அடியவர்களை எதிர்கோப் பெறின், எழுக்து- 

இருக்சையினின்று எழுந்து, இளம் கன்று - இளங் கன்றினை, 
உள்ளிகின்று - நினைத்து நின்று, உருகும் அன்னையின் - உருகு 
இன்ற தாய்ப் பசுவைப்போல, மனம் செக்கு உருகுபு - நெஞ்சம் 

இளடச் கரந்த, சென்று இறைஞ்சிலனே - சென்று வணங்கே 

ணில்லவையே. (என்செய்வேன்?); (௭ - று.) 

(வீ- ரை) 'அடியவர்ப் பெறின்: என்புழி, இயல்பின்: விசா 

ரம்) இரண்டாம் வேற்றுமைச் சொகையாசலான். கன்றையுள்ளி 

யணையும் ௮ன்னையோல அடியவர் இரங்க எதிரப் பெறின் சண்ட 

மாத்இரத்தே், அம்பு அரு ச்துக்செரண் டோடும் சன்றுபோல் 
விரைந்து மன்முருசச் சென்று இறைஞ்லேன்! எனிலும் 
பொருந்தும். இப் பொருட்சண் உருகும்! என்பசற்கு ‘oe 

கணையும்! எனப் பேரருள் கொள்க. உருகுபு - ௨௫௫) செய்பு
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என்னும் வாய்பாட்டு வினையெச்சம், அருவி புலியாதிகளைக் Sip 
லீழ்ச.துவ.து திருமேனிமே லிவர் சல் கூடாதென்று தள்ளுதலை 

piso எனச் தற்குறிப்பேற்றம் கூறினார். இருநீறு முதலிய 
சாசன தைச மேற்கொண்ட அடியவரைக் காணின் மனீமுருடுி 

எதிர் து இறைஞ்ச்வேண்ட மென்பது சருத்து. 

&5. இழையெனத் தளீர்சிற் திடையுணா a 
ளெனக்குவண் புகலிவேச் தயின் S ப த 

கழுமணிப் பசும்பொற் குலவுபர்ற் இண்ணன் 
கழுவுநீர் வார்பபதற் குசையாய் 

முழையிடைக் கதிர்மர் மணிவிளக் கேற்றி 
(press பிணவெர்டு மசோகத் 

துழையிடைச் தழுவி ty DES BI சோண் 
சைலனே் கைலைகா யகனே, 

(ப- ரை) முசுக்சலை - ஆண் மூசுக்குரங்கு, முனழயிடை - 

குசையின்௧ண, கதிர் மர் மணி - கார்தியையுடைய பெரிய மணி 
யினை, விளக்கு ஏற்றி - விளக்கென் வைத்த, அசோகம் தழை 
மிடை - அசோகச் திழையைப் பரப்பி ௮ சனிடையில், பிணா 

வொடு தீழுவி-பெண் குச்ங்கனோடும் அணைத், உறங்குதும்-உ௰௰ 

ச்ப் பெறும், சோண்சைலனே கை$லகாயகனே-சோணசைலமே? 
கைலசாயகரே!, இழை என தளர் - தர்லிழைபோலத் அவளும், 
ag இடை. உண்ணாமுலையாள்-சிறிய இடையினையுடைய உண்ணா 
மூலை யம்மையார், வள் புகலி வேந்து - வளவிய சீர்சாழிக் இறை 
வசர் வவ தரித்த திருஞான சம்பர்தமூர்தஇ சாயனார், ule yp 
மூன்னுண்டருளிய, கமும் மணி குலவு - (சாணையில்) , த்திய 
மணிகள் பதிச்சப்பெத்த, பசு பொன் பால் எண்ணம் - பசும் 

பொன்னாவாசிய பாற்டுண்ணச்தை, கழுவும் நீர் உ கழுவிய, வ்
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யேனும், எணச்கு வார்ப்ப தற்கு உரையாய் - அடியேஜூக்று athe 

சூம்படி. சட்டை! மிடுகீராச; (௪ - ற.) 

(வி- ரை) அம்பிகையா சூட்ட ஞானப்பா வருந்தும் பேழ் 
ஹறைப்பெறும் பக்குவமில்லேனாசையால், அப் பாற்கண்ணம் கழுவு 

நீசெனும் வார்க்கப் பணித்தருளவீர் என்பது கருத.து. புகலிவேர்து- 

இருஞானசம்பர் தமூர்,தீஇி நாயனார். (கமுமணி? என்புழிக் கழுவும் 

என்பதில் இடையிலுள்ள உயிர்மெய் கெட்டுச் கமும்? என் நின் 

2௮. கழுவுதல் - சண்டுச் சாணையில் இற்றல். இதனை, :கழுமண்? 

என வினைச்தொசையாகக் கோடலும் ஒன்று. உணாமூலையாள் 

வார்ப்பத.ற் செனவும், அயின் ௦ பாற்கிண்ணம் எனவும், Mew 

வொடு முறங்குறு மெனவும் கூட்டி: முடிக்க, முசு - ஒருவித குர 
ங்கு. கலை - ஆண், பினா - பெண். 

உமையவளது நஇிருமுலைப்பால் அமின்றாசால் ஆகாச சொன் 
றின் மென்பதும், ௮து படைத்தற்கரி தென்பறும் தோன் த, 

*புதலிவேட் தயின்ற, பாற்ண்ணங் கழுவுகீர் வார்ப்பதற் குரை 

யாய்! என்றார்; (புகலி - சீர்காழி), முசுச்சலே யென்னும் தண் 

குரங்கு குகையினிட த். தச் சொணங்களையுடைய மாணிக்கத் பங் 

ster யேத்றிக்சொண்டு அசோகச் சழைப்பரப்பாசெய படுக்கையி 

of dg gd sag பெண் குரக்கைத் தீழுவி யுறக்காகின் த 
சோணசைலம் என்பதாம். 

கீ$. வினைல் பி யுடகிற் கமைர்து ந pei Gey 
வேண்டினார் விளகொடு புணரா 

ஈளைமடர் புளைநின் நிருவடி யடைகா 
Gan gi வேண்டில ௬ிகர் 

பத களையிருள் சரற்ச கிடமறிர் தணப்போல் 
காட்டுயிர் yun Aol Bane 
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களையெதி மணிக்ண் மூழைபுகுஞ் சோண 
சைலனே ைகைலைரா யகனே. 

(ப- ரை) புனம் சளி தொகுதிதனை - இனைப்புன த்தில் 

(தனைச் கஇர்களில் வீழும்) ளெச் உட்டதீதனை, எறி மணிகள் 5 
(ஒட்தெற்குக்குறச் 9றுமிகளால்) எறியப்படும் மாணிக்கக் கற்கள், 

இருள் கரந்த இடம் அறிந்து - நெருங்கிய இருள் ஒளிச் அள்ள 
இடச் யுணர்ந்து, உண போம் காட்சியின்-(அதனை) அழிக்கச் 

செலுச் தோற்றம்போல, முழை புகும் - குகையினுட் செல்லும், 
சோணசைவனே கை?லரயகனே - சேரணசைலசே! கைலைகாயச 
சே!, உலகர்.உலகலுள்ளவர், வினை வழி உடலித்கு-தாம் ஈட்டிய 

இருவினைச் டோக எடுத்த உடலுச்கு, அமைக்துறம் உணவே - 

அமைந்த டெக்கும் அனுபவமான உணவையே, வேண்டினர் - 
வகேண்டுசன்றவர், வினைகொட-இருவினைகளைச் சொண்டு, புணசா- 

அல்டயப்படாத, நனை மலர் புனை - சேன சொரியும் மலர் பனை 

யப்பட்டள்ள, கின் இருவடி. - நமது இருவடிகளை, அடைவான் 

அடைய, ரசாடொழறும் வேண்டிலர் - இனமும் வேண்டிஞரச்க 

னிலர் (௮ர்தோ பாவம்); (௪ - த.) 

(வி- ரை) செல்கம், வற்மை, இன்பம், பிணி, ஜூூப்பு, சரக் 

காடு ஆயெ இய் வாறும் கருவிலேயே அமைச்சு கடத்தலின், 

இவை முயல்வில்லா வழியும் எய்து மென்பது தோன்ற, வினை 
வழி யுடலிற் சமைந்தத முணவு! என்ூர், (வினை! என்றது ஈல் 
வினை திவினை யென்னும் இரு வினையை. திருவடிப் பேறு Bay 
புண்ணிய மு;திர்வசல் இருவினேயொப் பெய்தின் அடையலா 
மல்லது சச்.தச்சங்கட் சேதுவாடிய சன்வினை திவிசோச்ளால் 
அஸ்டம முடியா சென்பதி சோன் ௪, விளாகொடு புணர்ர 
wok முனை சின்றிருவடி! என்றார். புணசா! ஈன்னும் Wir Dati 
எதிர்சிலைதிம் பெயசெச்சம்' நிறுவக! என்னும் 'சினம்பென்ச்
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கொண்டது. ‘ster மலர் புனை"! என்பது இடைப் பிறவரல்., 

(புணரா? என்பதை மு.ற்றெச்சமாக்ச முடிபு காண்டுலர்; ௮௮7 
வுசையன்மை யறிக. ௮,தீ,சகைய பேற்றை ௮ திருவடி அர்ச்சனை 

வஒழிபாட்டாலே ௮றிஞர் எளிசெய்துவ ரென்பது தோன்ற, (னை 
மலர் புனை நின் திருவடி! எனச் சிறப்பித்தச் கூறினார். ௮ங்கனம் 

கூறவே, முயலவேண்டாததில் முயற்சிக்கும் முயலவேண்டியதஇில் 
முயற்சி யில்லாமைக்கும் வினை சாரண மல்லது வேறென்னை 

யென்றவாறு. கனை - நெருக்கம். உண்ணுதல் - ஈண்டு அழி சன் 

மேற்று. கனை - தேன். வினைகொடு புணராத் திருவடி எனச் கூட் 

நிச. கொண்டு-மூன்றாம் வேற்றுமைச் சொல்லுருபு, இது இடைச் 

குறைச்தது. உலகத்துள்ளார் முன் வினை வழியாக உடலிற் சமைர் 
இருச்சளெற உணவையே விரும்பி முயல்ெருபே யன்றி வினை 
மகொண்டு அடையப் பெருச தேன் பொருந்திய மலர்களா age 
சச்ன்ற நினது திருவடியை யடையும்பொருட்டு நாடோறும் 
வேண்டி முூயலுகின்றா ரில்லை என்பதாம். 

47. மாங்குயின் மிழற்று காவலூர்ப் புலவன் 
மறுப்பவு முடிமிசை யிருத்தும் 

பூங்சுழ லடியேன் றலைமிசை யிருத்தப் 
புகலினு மென்சொனீ யிரங்கா 

யோங்குறு மண்ட கோளனக யளவு 
முயர்ந்துமோர் மழவிடை மு.குற் 

முங்குபு ஈடக்க வீருந்திடுஞ் சோண 
சைலனே கைலைகா யகனே. 

(ப ரை) ஓங்குறும் - உன்னதமான, அண்பம் கோளன்ச 
அளவும் - அண்டப் பசப்பளகும், உயர்ச்தும் - ஓங்கிய இரு னி 
வாழ்ச்சப்பெத்றும், தர் மழவிடை - ஐர் இளமை சங்கெய இடபம், 
முதுகில் தாம்குபு.ஈடச்சஃதளஅ மு.துடுல் ஏம்திச் செல்ல, இரச
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டும் - கனமின்றி அதி லமருன்ற, சோணஸல்சலனே கை?லநாய 
சனே-சோண்சைலரே! கைலைகாயகசே!, மா குயில் மிழற்றும் - 

மாஞ்சோலையில் குயில்கள் இசைக்கும் வளமிச்க, சரவலூர் புலி 

கன் - இருராவலூர்ப் புலவசான சுந்தரஜூரர்.தீஇி நாயனார், மறுப்பு 

வும்- பலமுறை தடுக்கவும், முடிமுசை இருத்தும் - அவர் சரசினே 
சூட்டு, பூ கழல்-சாமரை மலர்போலும் இருவடிகளை, அடியேன் 

தலைமிசை இருத்ச- தொண்டனான யான் என் ஏரரிலே சூட்ட, 

புசலிறும் - பலமுறை துதித்து வேண்டினும், மீ இரங்காய்-தேவ 

ரீர் இசங்கலீர், என்கொல் - என்னோ?; (௪ - று.) 

(வி-ரை) காவலூர்ப் புலவன் என்றது சுர்தாஜூர்.த்தி சுவரமி 

களை. இவர் மறுத்தது இருவதிசையில் சித்தவட மடத்தில் எவ 
பெருமான் ௮ர்தணசாய் வரது இருமுடியில் திருவடியைச் சூட்டிய 

பொழுது. கொல் - இரக்சம்பற்றி வர்த யம். ௮ண்டகோளகை 

யளவு முயர்ந்தும் மழவிடை மு.துகிற் றாங்க இருச் சலாவ த-மலை 

வடிவா யிரு,சலோடு சோமாஸ்கர் சாதிய வடி.வமாகியும் அமர் 

தல். *ஒரு என்பது ஈண்டுச் சிறுமைப் பொருளது; தமிழ் அடையு 

மாம். தாங்குபு-செய்பு என்னும் வாய்பாட்டு வினையெச்சம். 

காவலார்ப் புலவன் தன் மூடிமிசைச் சிவபேருமான் 
இருத்திய பூங்கழலை மறுத்த வரலாறு:-- 

சுந்தரழர்த்தி நாயனார் ரி சம்பர,த்திலே திரு௩டனஞ் செய் 
இன்ற சபா நாயகசைத் தரிரிக்ச விரும்பி, பெண்ணை ஈதியைக் சட 

தத, அஸ். தமயன சாலத்திலே திருவதிகையி னெல்லையை wen. 

ச், திநநாவுக்கா௬ு நாயர் உழைவாரத்திஞலே cog இவ் 

'பெருமாலுச்குச் சைத சொண்டு செய்த ஸ்.தலத்தில் ௮டி.யிட அஞ்ச 
அதற்கு உள்ளே போகாமல் சமிப த்இலிருர்,ச RS sai toi SB 

ஓப் போய்) இருவ்திகை வீரட்டான த்.இல் எழுக்தருளி மிருக்கன் று 

Smeg திருவடிகளைத் தயொனித்துச்கொண்டு நித்த
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செய்தார். அப்பொழு, விரட்டானேசார் ஒரு விருத்தப் பிரா 

மணராடி அம் மடச்தினுள்ளே புகுர் து, சுந்தரனார் தி காயனா 

ருடைய சிரசின் மேலே பாசசதை வைத்து நித்திரை செய்பவர் 

போக் சாட்டி யருளினார். ராயனார் விழித்து, “யே! ஏன் 
உம்முடைய பாசத்தை என் சிரரின்மேல வைத்தீர்”? என்ன, 

மூப்பினால் ௮றியாமற் செய்தபோட்டேன்?? எனருர். சாயனார் 
தம்முடைய ரரசை வேறொரு தஇிககில் வைச் அசகொண்டு நதித் 

இகர செய்தார். எம்பெருமான் ௮வவிடததிலும சென்று சாயனா 
ருடைய சிரசின் மேலே பின்னும தமமுடைய பாதத்சை நீட்ட, 
சாயனார், இங்கே என்னைப் பலமுறை மிதஇத்த நீர் யரவர்??? 
என்று கேட்டார். உடனே சவெபெருமான் (எனனை ரீ அறியா 

மா?!* என்று சொல்லி மறைந்தருளினார். 

அ.தி. சண் ராயனார் தம்மை மிஇத் சவர் சடவு சென்று மதி 
ச்சி அறிச்௫, (தமியேன் இறுமாப்படைர் ௪ ஆண்டவசை அ.தியா 
மல் என்ன செய்தேன்”?! என்று சொல்லி வீரட்டாளேசார்மேல், 

எதம்மானே யறியாத சாதியா ௬௭பே 

சடைமேற்கொள் பிறையானை விடைமேற்கொள் வி௫ர்தன் 

கைம்மாவி லுரியானைக் கரிசாட்டி லாட 

இவடைடயானை விடையானைக ச்றகொண்ட கண்டச் 

தெம்மான்ற னடிச்சொண்டென் முடிமேல்கை த்தி மென்னு 
மாசையால் வாழ்னெ.ற வறிவிலா சாயேன் 

எம்மானை யெறிகெடில வடகவீரட் டாளச் 

தறைவானை யிறைபோத மிசழ்வன்போ வியானே..! 

என வரும் பதிசச் செய்யுள் பாடி யருளினர் என்பசாம். 

சிவபெருமான் அன்பர் மறப்பினும் தானே wade அடிமை 

சொள்ளூவ சொன்பறும், அன்பரல்லார் வெண்டிஞன் சொள்ளா
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னென்பதுர் தோன்ற சாவலூர்ப் புலவன் மறுப்பவு முடிமிசை 

யிருத்தும பூஙகழ லடி.யேன் புசலினு மென்கொனிீ யிசக்தாய்? 
என்றார். பூஙகழல்" என்பதற்கு இலசசணம் முன்னுவைத்தாங 

Gores. 

48. ஈசு மருளு மொழககமஞ சால்பு 
aden gy மிரஇயப பகைவெல் 

விசமு மருளி யெனதுவெம பிறவி 
விலககியாட் கொளளுரா ஞள3தா 

வாரமு மகிலுஈ தடிஈதுசெம மணிக 
ளரித்தெறிஈ தெறுழ்வலிக் குறவர் 

சாசலி னிறுங்கு விதைககுறுஞ Cen ant 
சைலே கைலைரா us ser. 

(ப-மை) எறுழ் வலி குறவா - மிகச வன்மையுடைய வேடர் 

கள், சாஈலில் ஆரமும் அடலும் தடிஈது - மலைச் சாரலிலுள்ள 

சக்தன மரஙகளையும ௮௫ல மரலகளையும் வெட்டி, செம்மணிகள் 
அரிது எறிகது - ௮ஙகுளள செவவிய காச மணிகளைச் கொழித் 

தெடுச் சகற்றி, இறகு விசைககுறும - சோளகசளை லிசைச்ச 
விளைவிசசகப்படும, சோணசைலனே கைலைசாயகனே - சோண 

சைல! கை$லைசாயகமே!, சருமம் - அணபும், அருளும் . கருணே 

யும், ஒழுசசழும் - ஆசாரமும், சால்பும் - ருணவமைதியும், இன் 
சொலும - இனிய சொற்சளும், இர்இியம் பசை வெல் வீரமும் - 
பஞ்சேசகதிரியங்களாகிய பசைகளை வெல்லும் இடமும், அருஸி « 

அடியேனுக்குச் சாதருவி, எனது வெம் பிறலி - என்னுடைய 

வெவவிய பிறலிப் பிணியை, விலக்கி . அசுற்றி, ஆள கொள்ளும் 

சாள் - மை கொண்டருளும் சாலமும், ஊதா - உண்டோ? 
(அறியேஷ் (௭ - 2.)
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(வி- ரை) அன்பு-உரியவரிடத்த கிகமும் மன O94 86, 
அருள்-எல்லார் மட்டும நிசழுச் தயை. ஈரம் மு. தவியவை ஒன்றுக் 
கொன்று காரண காரரியமாய்ப் பிறவி நீக்கு,ச.ற்கு எ.ஐவாதல்பற்றி 
முழைபடுத்து வேண்டியபடி, ஆரமாதிகளை ச் தடிந்து எறி தறகுக 
காரணம் ௮வற்றினைப் பொருட்படுச் சாமை. அ௫ல்-சந்சனமாம் 
போல வாசனையுடைய தொரு மாம்; இது மேதிர்ந்து வைரம் பத் 
றிய கள்ளிச் செடி யிடையிலும் பிறக்கும். 

(நான்மணிக்கடிகை-௪) 

“கள்ளி வயிற்றி னூல் பிறச்கும்"? 

என்ப சனானு மூணர்க, எறுழ்வலி - ஒருபொருட் பன்மொழ். 
குறவர்கள் மலைச் சாரலிலுள்ள சந்தன மசங்களையம் ௮௫ம் மரு 
களையும் வெட்டி gegerar நாக மணிகளைச் கொழித செலீந்து 
சோளத்தை விழைககாகின்ற வளப்பத்தையடைய சோ 
சைலம் என்பசாம். 

எனத பிறவியை யொழித்,த என்னை ஆட்சொண் படரும் 
என்பது கருத்து. 

49. தொசைமிகு மமசா முனிவரர் பசவித் 

தொழுதகை யொடுவிரசை கமழ்பூம் 
புகைமிகு மணிமண் டபத்.இடை நெருங்கப் 

புமுகுரீ யணிதல்சண் டுவக்தேன் 
குகைபிகு வாயிற் சோதிமா மசஞ்சேர் 

குளிர்மதி விழுங்கவாய் வைத்த 
திகைமிகுகறரற் திரளைகேர் சோண சைலனே 

கைலைகா யகனே, 

(ப- றை) குகை மிகு வாயில்-ம$லச் குகையின.து பெருத்த 
வாயின்௧ண் ஸணிற்கும், மா சோதிமாம் சேர் குளிர் மதி
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பெரிய சோதிமாத்தின் நனியிற் சேர்ந்த குளிர்ர்த சந்திரன், 

விழுங்க வாய் வைத்த-விழுங்கு தற்கு வாயின்கண் வைத்த, sens 
மிகும் - வெண்ணிற மிச்ச, மூரல் இரளை - ௮ன்ன ச் திட்ரிமை, 

சேர் - ஒ,ச்தி விளங்குகின்ற, சோணசைலனே கைலைாயகனே - 

சோணசைலரே! கைலைகாயகயே!, பூ விசை கமழ்-பொலிவு பெற்ற 

வரசனை வீசும், புகை மிகும் - புகை மிகுந்த, மணி மண்டபச் 

இடை - மணிகள் பதித மண்டபத்தினிட த்தில், தொசை மிரும் 

அமசர் - கூட்டமான முப்பத்து முக்கோடி தேவரரதியர்களும், 

முனிவரர் - முனிவர்களும், பரவி- துதித்து, தோழுத சை 

யொடு - ௮ஞ்சலிக்குங் கரங்களோடு, நெருங்க - நெருங்கி நின்.று 

தரிசிக்க, நீ புழுரு ௮ணிதல் கண்டு - ேவரீர் புழுசகணிந்துசொள் 
ரம் விழாவினை த் தரிசிதது, உவர்தனன் - உவப்படைச்தனன். 

(இதற்கு எப் புண்ணிய மியற்றினேனோ அறிக்திலேன்)) (௪-ற.) 

(வி- ரை) சோணசைல காதருக்கு மலைக்குகையே இருவா 
யாகவும், அங்கு நிற்குஞ் சோதிமாமே ௮ன்ன மமைக்கும் பாத்தி 
மாகவும், சந்தினே பாற்றிரளன்னமாகவும் உருவடத்தவாறு. 

விரைகமழ் புகையாவது: குர்.தருக்கம், பச்சைக் கற்பூரம், ௮௫ல், 

சர்தனம், கருஞ்€ீ தாரி என்பவற்றின் பொடியோடு சிறித சபி 

லைப் பசுசெய் சலந்து இடுக் தூபம். இது பஞ்ச தூபமாம். இன்னும் 

தசீல்கமு தலாகப் பல இிறப்படும். 

தேவர்களும் முனிவர்களும் தஐதித்துச் உப்பிய சையோடி 

வாசனை பரிமனிக்கின்ற அழகிய புசை மிகுக்த இரத்தின மய 

மான.மண்டபழ்தின்சண் ணெருங்குற நீ புழுகணிதலாயெ இரு 
விழாவைத் தரிசித்துச் சச் சோஷித்ே சன் என்பதாம். 

பூர்வத்திலே ஒரு புழுகு பூனை, இச் சோணசைலப் பெருமா 
னுச்சுச் சரச்தெனப் புமுசை யப்பி அசலா,தி வரித் புண்ணியப்
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பேத்ரால் அயோத்தியிலே மனுகுலத்தில் எமாங்கதன் என்னும் 
அசசனா யுதித்துப், பூர்வ சன்ம வாசனையால் ஈங்கடைம்து, புழு 

சாதிய சலவை யணிந்து வழிபட்டுச் வெப சம் எய்திய 59 கம்ப ற்நி 

சடக்கும் மகோற்சவ தரிசனம் கிடைக்கப் பெற்ற ஆர்வமேலீட் 

டால் ததித்சவாறு. இச்சரிச்செ விரிவை அருணுகிரிபுரா ணம் 

தராபதி புழுத சாத்திய சருக்கத்தி லுணர்க. 

பாண aucun Oi: —— 

“tata மரைசண் மற்றை வனமிரு கங்க ளெல்லாம் 

சானவர் வூலயுல் கொண்டு வரு த$லச் கண்டு கண்ணா 

அானுட னடிங்க வஞ்சி யோடலு மக்கோர் நாவி 
தானுமுள் எச்சம் தங்கா வோடியிச் சயிலர் தன்னை. 

சார்ந்துள,ச் எச்சம் இர்ஈ்து சரித்திடுஞ் சரிக்கு காளி 

லார்ர்தவன் பாலே யிக்ச ௮அருணவெற் பிலில்க்ச் சொழ்றிச் 

சாச்ெனப் புழுகு சன்னை முன்னுள சவசத்தி னாலே 
பெர்ர்திட லின்றித் சங்கும் பேரா ணெமக் தென்றே. 

நாடொறும் புழுகு தன்னைச் சாத்தியே சயச்கா கரளின் 
ஜாட்ய வடலின் கன்மம் பச்குவ முற்.து முற்ற 

Sow grow Curls Seri gut Ga pea tab 

நீடிய மனத்தி ணிந்தக் சரியினை நினைச்சு சொண்டே.?! 

Gag 

மண்டல த்தேண் டிசையினையுக் காச்குமலு குலடன்னன் 
மதிமா னுய்யப் 

பண்டையுணர் வொமெவள ம் பாரிவவிழ் அந சேய 
கோத்தி தன்னி
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லெண்டிசையும் புகழேமாங் சசனெனும்பேர் பரிச்தெண த்தி 
னருண வெற்பைக் 

கண்டி தனைக் கண்ணாச் காண்பாஞ்சென் றென்றுளத்திற் 
கருதிச் கொண்டே. 

தந்தையனு மதிபெற்றுச் தணர்தர்த,ச் சலர் தன்னைச் 
தானை சூழச் 

திர்சைமூழ் வுறவழியிற் நீர்ச், சங்கள் செறிர்சாடிச் 
தெரிசத் சேசான் 

வந்தனையும் புரிச்சவ்கல இலங்குசிவ லிங்கமயம் 
வாரத் சோடெ 

யிந்சவெழி லருணஇரி சேர்ந்துதெரி சி த்திறைஞ்ச 

Weir ap poy er.” என்பதாம், 

50. செனம்பட மூளங்கொனள் றவரவை யெனையுஞ் 
சேர்ப்பது தகுமுனக் இசைவண் 

டினம்படு மலரி னகவித ழொடுபுல் 
லிதழுமொன் நுதலுல குடைத்தே 

மனம்படு மடிமை யுளன்சிலை யெறிக்கு 
மனங்குழைக் துமையவள் STUB 

தனம்பட வடிவங் குழைக்கிடுஞ் சோண 
சைலனே கைலைகா யகனே. 

(ப- ரை) மனம் படும் அடிமை உளன்-௮௪,் தொண்டைய 

சரய சாக்கிய சாயனார், எறி சிலைக்கு - விட்டெறிச்த சல்லு 

க்கு, மனம் குழைச்து - இருவுளஎம் உருசப்பெற்று, உமையவள் 

களபம் சனம் பட. - உமரே சவியாரின் சலவை யணிர் த சன் சன் 

மூறு,ச்து,சலால், வடி.வம் குழைச்திடும் - திருமேனி குழைர். து. மநி 
ழப்பெதும், சோண்சைலனே கைலைரயசனே - சோணசைல0ய] 

சலைநாயசசே!, இசை வண்டு இனம் படும் மலரின்-இசை பாடும் 

9
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வண்டினங்கள் பொருந்திய மலர்களில், அகவிதழொடு புல் இதழும் 

ஒன் று தல் - அகவிதழ்சளோடு புறவிதழ்களும் பொரு ரதிறிற்றல், 

உலரு உடை த்து - உலட ஸியற்சையாகும் (ஆதலால்), சனம் 
படும் - சினக்கும், உளம் சொன்றவர் ௮வை-உளத்தின் சேட்டை 

யை யொழிச்ச அடியவர் கடட்ட த்தில், எனையும் - அடியேனையும், 

சேர்ப்பது - (ேவரீச்) சேர்ப்பது, உனக்கு தகும்-. தமக்குப் பொ 

(ந்தம்; (௪-௮.) 

(வி - ரை) சனம் - கோபமிகுர் தடங்கிய பின் நிற்கும் ஒரு 

குணம்; இதனை ச இருமுருகாற்றுப்படையில் “கடுஞ்சினம் கடிந்த 

காட்சியர்!? என்பதற்கு நச்சினார்க்கினிய ஈருளிய உரையானு 

முணர்க, செனம்படுமுளங் கொன்றவர் என்றது கோபம் பொருந் 

இய வுள்ளதைகாசஞ்செய்ச சிவனடியார்களை. ௮வை - கூட்டம்) 

அவைக்களமுமாம். சாதுசக்கம் மு.த்திக்குக் சாரணமாதலின், 

*சினம்படுமூளங் கொன்றவ ரவை யெனையும் சேர்ப்பது? என்ருர். 

எனையும் என்பஇல் உம்மை இழிவுசிறப்பு. அர்ச்சனை வழிபாட்டிற் 

குரியசாகும் ௮அசவிசழொடு உரி ச தாசாப் புறவி,சழும் பூவிதழென் 

னும் ஒற்றுமையால் ஒன்றிகிற்றல் உலஏயற்கையாகலின், உரிய 

உமத தசொண்டபோடு உரிமமயற்ற யாலும் உமது தொண்டனெ 

னப் பெயர் பூண்டிருச்தலின் ஒன்றிகிற்றற்பாலனே யென்பார், 

(மலரி னகவித ழொடுபுல் லிதழுமொன் ஐ. சலுலகுடைத் த” என 

வும், (எனையுஞ் சேர்ப்பது தருமுனக்கு! எனவும் என்றார். உடை 

த்தி - குறிப்பு வினைமுற்று. சாச்சியகாயஞார் பு2,ச்ச சொண்டு 

டைய ராகாதி அசச்சே சொண்டுடைய ராகலின், (மனம்படு மடி 
மையுஎன்! என்றார். 'ச$லயெறிச்கு மனம் குழைச்து என் றகுதிப் 
பால், 'மனம்படு மடிமையுளன்” என்பது சாச்யெராயனாசைச் 

குறித்து கின்றது. சிலையெறிச்கு? என்பது உருபு பிரித்துச் 
கூட்டப்பட்ட
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பல்லி Hed gy”? 

“புல்லி 14 aS ap” 
என்பன திவரீகாச் சூத்திரம். 

சாக்கியநாயனார் கல்லேறிக்கு உளம் குழைந்த சரிதம்: 
அறுபான் மும்மை ரநாயன்மாருள் ஒறாவராகிய சாக்கிய நாய 

ஞர் எனபவர் இருச்சஙகமங்கையில் வேளாண் குலச். ஐ.த்தவர். 
இவர் சாஞ்சிரசரை யடைநது பெளசதராடி ௮ம் மச நூல்களை 

யாசாய்ந்தும் ௮௪ சமயப் பற்றின்றிச் சைவசமயமே மெய்ச்சமய 

மென் றுணாந்து ௮ப் பெளத்த கோலத்திலேயே கின்று, வெள் 

ளிடையி லிருர்தசதொரு சிவலிங்கத்தைக் கண்டு ௮சனிடத்து உள் 

என் புடையராயக் சல்லெறிதலையே அர்ச்சனையாகக் கொண்டு 
ஒழுகுநாளில், ஒர்சாள் அதனை மறந்து போசனம் செய்யப் போம் 
போது இன்றைக்கு எம்பெருமானை எறியாமல் மறர்துவிட்டேன்? 

என்று எழுந்து சிவலிஙக தைத யணைர் த, ஒரு கல்லை எடுது 9 ser 

மேல் எறிய, ப.த.இிவலையிற் படெபவரரகய பெருமான் அதற்கு 

உளம் குழைச்து உமாதேவியாரோடும் இடபாரூடராய் ஆகாய தி 

லே தோன்றி அவரைத தம.து இருவடியிலே சேர்சதருளிஞா 
என்பதாம். 

51. வாம்பரி கரிதேர் சவிகைபொற் குவியன் 
மணிப்பணி பெரும்புவி யாட்டு 

யாம்பரி சலவென் நுன்பத மருவி 
னன்றிென் சகிசுளென் சுவிகள் 

காம்பரி முரண்மும் மதகரி வளைத்த 
கைவிட மோதலாற் கஇர்ச்தேர்ச்டி 

தாம்பரி துணுக்கென் நீர்த்திடுஞ் சோண 
சைலனே கைலைரா யகனே.
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(ப-ரமை) மூரண் மும்மதம் கரி - வலிமையும் மும்மதமூ 

முடைய யானையானது, கை வளைத்த காம்பு அரி விட-துநிக்கை 
யால் வளை த்.த மூங்கில்கசோ விட(௮அவை தாக்குதலால்), கதிர் தேர் 

தாம் பரிஃ-சூரியனுடைய தேதரிற் பூட்டப்பட்டுத் தாவிச் செல்லும் 

சப் சமாவென்னுங் குதிரை (௮தைச் சம்மட்டியின் ௮டியென 

மதித்துத், தணுச்சென்று ஈர்த்திடும்-.விசைவாகத் தேரை இழுத் 

தச் செல்லும், சோணசைலனே கைலைகாயகனே - சோணனசைல 

சே! சைலைகாயகசே!, வாம் பரி கரி தேர் சிவிகை - சாவிச் செல் 
லும் குதிலா யானை இரதம் பல்லக்கு, பொன் குவியல் மணி பணி 

பெரும் புவி ஆட்சி - பொற்றிர்ட்சி ௮ரதனம் பதித்த அணிகள் 

பெரிய ௨லரு ஆளுதல்(ஆ௫யெ இவைகள்), ஆம் பரிச அல என்று- 
விர்த்திக்குர் தகுதியுடையன அல்லவென்று வெறுத்த, உன் 
பதம் மருவின் ௮னறி - தேவரீசது இருவடிப் புகழ்ச்சியைப் 
பெற்றாலல்லது, என் கவிகள் என் கவிகள் - எனது பாடல்கள் 

என்ன பயனைச் தரும் பாடல்சளாகும்? (ஒரு பயனையும் தாரா 
தனவே) (௭ - ஐ.) 

(வி-ரை) ஆம் பரிசு - விருத்திக்குர் தன்மையன. ஆம் 
பரிசு என்புழி ஆரும் என்பது விர்த்இக்கும். ஆதல்-விர்,ச்.இி.2தல். 

வீர் த்திப்பன வல்லவெனவே அழிவன வென்பது தாமே போத 

ரும். பரிசு - பரிசுடைப் பொருளை யுணர்த்தலின் ஆகுபெயர். 

கவிகள் உலக இன்பத்தை விழைந்து புகழாத இருவடிகளைப் 
புசழ்க்தாலல்ல.த பயனுடையன வாகா என்பது கருத்.த. சாம்பரி 

மோதலால் என இயையும். காம்பு gyi - மூங்கில், இருபெய 

சொட்டு, உபெம்! என்பது போல, இதனை ஒரு பொருட் 

பன்மொழி எஷ்றலும் ஒன்று; அது காரணமின்றிச் செவிச்குச் 
சொல்லின்பக் தோன்ற sapere, “Sides என்பது 

Cure,
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சாம்பு அரி? என்பதற்கு (மூங்கிலின் செறிவும் ஆம். வாவும், 

ஆரும், சாவும் என்பன இடைச் குறை தன. 

செய்யுமெ னெச்சவீற றுயாமெய் சேறறும்!? 

என தனால் செய்யுமெ னெச்ச வீற்றுயிமெய் கெட்டன. இவை 
மகர வொற்று நிற்நலின் வினை ச்சொகை யாகா வென்ச. பரி 
முதல் புவியாட்டு மீரா”யெ எண் வகைச் செல்வமும் அழியும் 

பொருளாசலின் ௮வை பரிசல என்று உன் பதம் மருவினன் றி 
என கவிகள் என் சவிகள் என்றார் என்க. 

52. துன்னுறு துயரப் பிநவிவெல் கொடுகோய் 
தொலைபபினுர் தொலைச்திடா துறிலு 

நின்னடி, மலசை யன்றியான் மறகது 
நினைப்பனோ விறக்கும்வா னவரை 

மன்னளி பருக வுடையிரான் மஅவும் 
வாசண மதமூமவெள் எருவி 

தன்னொடு மிகலி யொழுகுறுஞ சோண 
னசலனேே கைலைகா யகனே. 

(ப- ரை) மன் அளிபருச - நிலைபெற்ற வண்டுகள் மொய்த் 

அண்ணுதலால், உடை இரால் ம.தவும் - உடைந்த தேன் கூட்டி 

னின்றும் ஒழுகும் தேனும், வாரணம் மதமும் - யானையின் மத 

சீரும், வெள்ளருவி தன்னொடும் இகலி-வெள்ளிய அருவி நீரோடு 
மாறுபட்டு, ஒழுகு௮ம்-இழியப் பெறும், சோணசைலனே கைலை 

சாயசனே - சோணசைலசே! கைலைகாயசே!, தன் உறு தயாம் 

பிறவி வெம் கொ நோய் - மேன்மேலும் துன்பமயமாயயே 
பிறவி யென்னும் வெவ்விய கொடிய பிணியை, சொலைப்பினும் - 

(அடியேனுக்கு) ஒழிப்பிலும், தொலத்டொது உறிலும் - ஒழிச் 
சாத மேன்மேல் உறச் செய்யினும், நின் அடி. மலரை அன்றி -
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6 தவ்ரீரது இருவடி.ச் சாமரைமலரசை யல்ல, இறக்கும் வானவ 

மை - மரிககும் தேவ கூட்டஙகளை, மறர்தும - மறர்ேேசனும், 

யான் நினைப்பனோ-௮டியேன் தியானிப்பனோ” (தியானியேன); 

(௭-2) 

(வி- மை) அராதியாய் விடாது தொடர்ந்து வருதலால், 

(அன்னுறு பிறவி! என்றார். ௮து ௮ணுச்துணையும இன்பம் பயத,த 
லின்றிச் தன்பமே பயத்தலால், (வெஙகசொடு நோய்? என்றும் 

கூறினார். 

(திருவாசகம் - தழைத்த பத்து - ௨) 

(உடையாய் கூவிப் பணிகொள்ளா 

சொறச்சா லொளன்றும் போதுமே '! 

என்றபடி. ஆண்டானாற் பெறும் சண்டனையும் ஆக்க விளைவிற்கு 
எதுவா மாகையால, 'தொலைப்பினும் தொ?லைததிடா துறினும்! 

என்றார். தேன் செக்கிறமும் மதம் சருகிறமுமாய் நிறம வேறு 

படுதலால், (வெளளருவி சன்னொடு மிசலி? எனக் கூறலாயிற்று. 

இசலி யொழுகல் - கிறம் மாறுபட்டுப் பெருகல். உறவிப்பினும் 
என்னும் பிற்வினை (உறினும்! எனத் சன்வினையாய் கின்ற. இச 

மத் தன்வினை பிறலினை மேற்று எனவும், விவலிருதி தொச் 
க. எனவும் கூறுப. இருல் - சேசேனடை, சிவபெருமானை யன்றி 

Gur figs? gated பிறக்இிறப்பர் என்ப தும்ஈ அவர்களைச் ஈர்இப்ப 

சாறி பயன் இன்று என்பர் சொன்று, (மறாது கினைப்பனோ , 
வி.சக்கும் வான்வலா? என்றூர். 

என பிறவி சோயை நீ நீச்கிலும் அல்லது நீச்சாவிடிலும் 

கினஅ திருவடிச் தாமரையே யன்றி இறச்துழதும் எனைச் சேவர் 
களை மறச்சாலிலும் கின்ப்பஜே சினேயேன் என்பதாம்,
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53. நீரினை லழலால் வருங்சொடும் பிணியா 8 
னிருதசா லலகையால் விலங்காற 

சோசரால் வருது மலசலர் நினது 

தயகா மமபுகன் நிடுவார் 
சிருலா மணியா லரீபச வுதலாற் 

றிசையுற கீிளகையா லெழின்மை 
சார்கலா லுமையாள விழிநிகர் சோண 

சைலனே கைலைகா யகனே, 

(ப-ரை) சர் உலாம் மணியால் - கனம் வாய்ச் த ௮சதன 

மணிகளாலும் (பொலிவமைர்ச சண்மணியுடைமையாலும), அரி 
பரவு தலால் - 9௧௧௨௪௪ சூழ் சலாலும் (செவவரி பரவப்பெ௮ தலா 

ஓம்), இசை உற நீள்கையால் - இக்குகளிற் பொருர்த fas 
ரு. சலாலும் (சோக்கம் அமைய நீளச் செல்துதலாலும்), எழில் 

மை சார் தலால - எழுச்சியுடைய மேகங்கள் தவழ், சலாலும் (அழ 

இய மை தோய் ,தலாலும்), உமையாள் விழி கிசர்-உமையம்மையின 

இருசகண்களுக்கு நிகராய்த் இகழும், சோணசைலனே சைல 

காயகனே-சோணசைலசே! கை$லகாயகசே!, கின.து தாய மாமம- 

தேவரீருடைய சுத்சமாகெய இிருகாமத்தை, புகன்.திவொர் - ததத 
கப் பெறுமவர்கள், கீரினால் அழலால் - நீசாதும் கெருப்பாலும், 
வரும் கொடு பிணியால் - (வாச பித், வேஷ்மக்களால்] 
உண்டாகும் கொடிய கோய்களாலும், கிருதரால் அலகையால் - 
அசச்சசாலும் பசாசல்களாலும், விலல்கால் சோரசால் - மிருசங்க 

வாலும் சன்வர்சளாலும், வருக்துமவர் அலர் - தயருழப்பவர் 
ஆசார்சள்; (௭...) 

(வீ. ரை) நீரிஞல் முதலியவற்றின் மூன்றனுருபுசள் ௪௬ 
விப்பொருளன,
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(சூரூடைய பிள்ளையார் தேவாரம்-நமச்சிவாயப் பதிகம்-௧௭) 

-ஒதுவார் தமை ஈன்னெறிச் குய்ப்பது”? 

ஆசலின் சிவசாமத்தினை ச் । தூய காமம்! என்ருர். 

(டீ ௫) 
கோல்வா ரேனும் குணம்பல ஈன்மைக 
னில்லா ரேனு மியம்புவ ராயிடி. 

ளெவ்லாச் இங்கையு நீங்குவர்.?? 

என்பத திண்ணமாசலின், (வருந்து மவரலர்! என்றார். 

பின்னிசண்டடியும் சிலிஷ்டமாய்ப் பொருள் பயத்த லுணர்க, 
சிலிஷ்டம் - சிலேடை. சருலாம் ௮ணியெனவும் பிரிதலும், 

சோணசைலத்தில் (அரி பரவல்" என்பதற்குத் (திருமால் ஐ.தித் 
நல்! என்னலும் ஒன்று. திசை - இக்கு, சோக்கம் (சண்). எழில்- 

எழுச்சி, அழு. எழுச்சியெனச் கொள்ளுக்கால், 

நுண்மா னுழைபுல மில்லா னெழினல 

மண்மாண் புனைபாவை யற்று.” 

என்பதிற்போல எழில் என்பதில், இல்" தொழிற்பெயர் விகுதி 

sere. சிவபெருமானது தஇருராமங்களைப் புகார் ஒன்றானும் 

வருர்தார் என்பது சருச்.து. 

54. முகவிளக் சென்ன மணிக்குழை மிளிச 
லைமுகட் டணிபெற மலசாள் 

பகல்விளக் கென்ன வொளிசெட வரும்பொற் 
பாவையர்க் சரங்கெடொ தருளா 

யகவிளச் கென்ன வகறிரி செய்த 
யாக்குவேோ ரின் தியே யெழுக்ச 

adorns Caer ன்ன விளங்கு௮ஞ் சோண 
சைலனே கைலை பகனே.
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(ப- ரை) அகம் விளக்கு என்ன - ஒவ்வொரு லீட்டினும் 
எற்றப்பட்ட விளக்சேப்போல, அகல் திரி செய் தி- தகழியும் 

திரியும் செய்யும் நெருப்பும் (அ௫ய இக் கருவிகளைச் சொண்டு), 
ஆக். கவோர் இன்றியே - ஏற்றுவோரும் இல்லாமலே, எழுந்த 

சகம் விளக்கு என்ன - ஒளியுடன் சோன் றிய உலக தீப மென்று 

௮ன்பாகள் தூதிக்குமாறு, விளககுறும் - பிரகாசிக்கும், சோண 

சைலனே கைலைநாயகனே - சோணசைல0ேே! கைலைராயசசே!, 

முகம விளச்கு என்ன-முக த்துக்கு (ஈசோர்) விளக்க மென்னும் 

படி, மணீ குழை மிளிர - அர, சன த்சோடு விளங்க, முலை முகடு 

அணி பெற - முலைகள் தம்மேலே ஆபசண வகைகளினா லழகு 

பெற, மலராள் - தாமரை மலரில் விக்கும் இலச்குமியும், பகல் 

விளக்கு என்ன - பக லொளிமுன் திப வொளிபோல, ஒளி கெட 

வரும்-(சம்முன் )ஒளி கெடும்படிவசாகின்ற, பொன் பாயையர்ச்கு- 

பொற்பதுமை போல்வாராகிய மகளிர்க்கு, இசங்கொது - சாதல் 
பூண்டு வருந்சாசபடி, அருளாய் - இருபை செய்வீராச) (எ-று). 

(af - ரை) (விளச்கு? என்பதில் வினைமுதற் பொருள் 
விகுதி புணர்ச்து கெட்டது. விளக்கு - விளச்சத்ைச் செய்வது. 

பசல் விளச்சாதல் என்பது சன்னொளி மழுங்கல். மிளிர, பெற, 
ரும் பாவையர் என இயையும். ௮௪ விளக்குக்கு மாறுபட்டுகி 

கருவியாதிக வின்றி உலகை விளக்கும் விளச்கென்றது முடிவி 
லாற்றலுடைமையை விளச்ட நின்றது. முக த்தின்சண் ணேற்றிய 

இரண்டு சப.த்சைப்போஜ இரத்தினச் குழைகள் பிரகாசிக்சவும், 
தனக்சள் சம்மேலே ஆபசண வகைகளினால் அழகு பெறவும், 
தாமரையில் வரிக்கும் இலச்சுமியும் பகலில் ஏற்றிய தீபத்தைப் 

போலத் தனது பிரசாசம் மழுங்கவும் வராகின்2 பொத் பாவை 

யை யொத்த மகளிர்ச்கு யான் இரல்சாம லிருச்சக் எருபை செய் 

வீசாக என்பதாம்.
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மூலை முக ௮ணி பெற - சனங்கள் சம்முச்சியினிடத்.து 

அணிகளைப் பெற்றிருக்கவும் எனினு மமையும். ௮ணி என்றது 
௪ண்டுச் சனுபரண த்தை, (பசல் விளக்கு" என்பதற்குப் (பச 

வீல் ஏற்றிய விளக்கு? எனினு மமையும். 

56. நீலியோ டுனைரசா டொறுமருச் சித்து 

நின்றொழில் புரிந்திட வுடறகுக 

கூலி?யோ தனமென் றளிப்பவர்க் கன்றிக் 
் கூற்றினைக் கடக்குமா றெளிதோ 

மாலியோ சளையின் வணக்கு.றுங் கைலை 

மலைநிவே இத்திடக் குவித்த 
சாலியோ தனமென் ius map Seren 

சைலனே கைலைகா யகனே. 

(ப- ரை) மால் - திருமாலும், யோசனையில்-நெடுக் தூரத்தி 
னின்று, வணங்குறும் - வணங்கும், கைலைமலை-இருச்கைலை மலை 

யானது, நிவேதித்திட-நிவேசனஞ் செய்தற் பொருட்டு, குவித்ச 
சாலி ஒதனம் என்றிட - குவித்த செர்நெலாற் சமைத்த அன்னக் 

குவிய லென, திகழ் - (எதிரில் விளங்கப்) பிரகாசிக்கும், சோண 
சைலனே கைலை ராயகனே - சோணசைல0ரே! கைலைகாயசகசே!, 

ரீலீயோடு உனை - ௮அம்பிகையாருடன் ேே தவரீசையும், சாடொறும்- 

தினமும், அருச்சித்து - பூரித்து, கின் தொழில் புரிச்திட - உம.து 
சொண்டினையே செய்துவருதற்கு, உடற்கு கூலி - உடலுக்குக் 

கூலியாசக் கொடுக்சற்பால.து, ஐ,சனம்' என்று அளிப்பவர்க்கு 

அன்றி - அன்னமெனச் சேர்ந்து கொடுச்குர் த.றவிகட்சே யல் 

லத (உடம் பற்றுடைய ஏனையோர்க்கு), கூம்தினை - இயமனை, 

கட்ச்ரும் ஆறு எளிசோ - கடர்து கொள்ளும் விதம் எனிமைய 
தாமோ! (அரிதாம்); (௭ த.)
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(வி - ரை) நீலியோடு என்பதில், ஒடு - ஒற்றுமைப் பொரு 
௭.5), எழு த தோடு புணர்ந்த சொல்? என்புழிப்போல. நீலி - 

கிலகிறப்படிவத் தள். *பிறப்பறுக்ச, லுற்றார்ச்கு உடம்பும் மிகை!? 
யேனும் முத்தி சதஇக்ரும் வசையும் கடவுள் வழிபாட்டி ற்குவேண்டி 

யிரு,ச்தலின், அசன்பொருட்டு உடலோம்புவார்ச்சல்ல௫ போசாதி 
லகர்ச்சியின் பொருட்டு ஓம்பும் ே சசாபிமானிசளுக் 5.4 கூற்றைச் 

சடத் ச லரிதென்பதாம். (யோசனை' ஈண்டு நெடுந் தாரத்தின் 

மேற்று. மாலும் என்னு முயர்வு இறப்பும்மை சொக்க து. மாலும்” 

எனவே ஏனையோ ரணுகற்கு எளிது கொல்லோ?என்பத கருத்து. 

௮,த்சகைய கைலையும் தமக்கெதிர் குவித்த திராப்பாவாடை 
போன்று விளங்கச் திகழும் சோணசைல ரென்ச. 

உமாதேவியோடு பெருமானைப் பூசித்து ௮ப் பெருமானது 

சொழில் புரிந்திடுகலே யுடலெடுத்சற்குப் பெரும் பயனென்ப 

தூஉம், அப் பயனைப் பெறுதற்கு உடல் காரண மென்ப தூஉம், 

அவ வுடல் பாதுகாக் தற்கு ௮ன்னங்சாரணமென்ப தூஉர் தோன் ற, 

'நீவியோடுனை சாடொறு மருச்த் த நின்றொழில் புரிந்திட ap 

குச் கூலியோதனம்! என்றுர். 

66: தோற்றிடும் பிறலி யெனுங்கடல் வீழ்ந்.த 
துயர்ப்பிணி யெனுமலை யலைப்பச் 

குசைகழற் கசைபுக விடுப்பா 
பேற்றிடும் விளக்கின் வேறுபட் 668 

னிருளெலார் தன்பெய சொருசாழ் 
சாற்றினு மொழிக்கும் விளக்கெனுஞ் சோண 

சைல்ளே கைலைகா யகனே. 

* இருச்கு2ள் - ௩௪௫. *
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(ப - ரை) ஏற்றிடும் விளக்கின் வேறுபட்டு - உல௫ன்சண் 
ஏற்றிவைக்கும் விளக்கிற்கு மாறுபா டுடையதாய், தன் பெயர் 

ஒருகால் சாற்றினும்- தனத இருகாமச்சை ஒரு முறை உச்சரிப்பி 
னும், அகத்தின் இருள் எலாம் - உள்ளததினை மறைத்தலைச் 

செய் துறையும் ஆணவாதி மலவிருட்கூட்ட முற்றும், ஒழிக்கும் - 

கசெடுத் தருளும், விளக்கு எனும் - விளகூதென்.று அன்பர்களாற் 
றுஇச்சப் பெறும், சோணசைலனே கைலைகாயகனே . சோண 

சைலரே! கைலைகாயகரே!, சோற்திடும் - உதிக்கும், பிறவி எனலும் 

கடல் - பிறப்பெனும் கடலில், வீழ்ந்து - விழுர்து, துயர் பிணி 

எனும் அலை - துன்பினை விளைக்கும் பிணிகளாகிற அலைகள், 

அலைப்ப - (இடையே) அலை தலைச் செய்ய, கூற்று எனும் முதலை 

விழுங்குமுன் - இயமனென்னும் மு, சலை யணு? உட்கொள்ளும் 
மூன்னசே, குள கழல் சுரை புச - ேவரீர.து ஒலிக்கும் வீரக்கழ 

லணிச்த இருவடியென்னுற கரையி லடையுமாறு, விடுப்பாய் - 
(டியேனைச்) சேர்த்தருள வேண்டும்; (௭ - நு.) 

(வி- ரை) ௮ளவுபடாமையின் பிறவியைக் (சடல்? என்றும், 

மேன்மேலும் மூண்டெழுசலின் பிணியை (அலை! என்றும், 
பஷூர்க்கனும் மு. தலையும் கொண்டது விடா'? என்றபடி சான் பற் 
நிய வுயிரை மீளவிடாமையின் இயமனை ‘ap ge’ carga, உறு 

வ௫த்சார். கழல்- சனியாகுபெயராய்த் திருவடியை உணர்த்திற்று, 

குசைகழல் எனச் கொள்ளின் வினை சொசைப்புறத்துப் பிக்க 
அன்மொழித் சொகையுமாம். விஎக்சன் என்புழி, (இன்? Big 

லுருபு கீச்சப் பொருளது. வேறுபடுதலாவது-எஏற்றிடும் விளக்குச் 

தன்னை யெதிர்ப்படும் புதவிரு சொன்றே ஒழிப்பதாசச் சான் 
அதற்கு மாருய் எதிர்ப்படாது கரர் துறையும் மலமென்னும் ௮௪ 

cow தன்பெயர் உரைம்ச மரத்திரத்சானே ஒழித்தல். 
aa,
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இல்லக விளக்கது இருள்செ டுப்பத 

ஈல்லக விளக்கது ஈமச்சி வாயவே.” 

என வரும் ஆளுடையவடிகள் தேவாரம் - நமச்சிவாயப் பதி 
கத்தானும் உணர்ச. 

51: கந்தர மிருஈது மடகுரீ சயின்றுங் 
கரநிலத தமைததிரு பதமு 

மந்தா நிமிர்தது நின்னிலை யறியா 
சருமபவ மொழியுமோ வுசையா 

யிஈ திரன் வனக.து மல்லிகை மலரி 
னிண்டைசாத தியதென நிறைந்த 

சா தரன் முடிமேல் வஈஅ.றுஞ சோண 
சைலனே கைலைகா யகனே. 

(ப- ரை) இந்திரன் - இந்திரனானவன், வனத்து மல்லிசை 
மலரின் - தனது ந௩சனவனதது மலர்ந்த மல்லிகை மலரினார் 

றொடுச்ச, இண்டை சாத்தியது என - கொண்டை மாலையைச் 

சாத்திய யபோல, நிறைாத சந்திரன - பூசண சந்திரன், முடிமேல் 

வ.த.றும் - இிருமுடியின்கண் வந்.து. கிலவப்பெறும், சோண 

சைலனே சகைலைரசாயசகனே - சோணசைலரே! கைலைகாயகசே!, 

நின் கிலை அறியார் - தேவரீரது உண்மை நிலையினை உணரப் 

பெரு தவர்கள், கந்சாம் இருந்தும் - மலைக் குகைகளில் வ9த்தும், 
அட்கு நீர் அ௮யினறும் . இலைகளையும் சலச்தையும் புச.தம், 
கரம் நிலத்து ௮மை,5,த-கரங்களைப் பூமியி ஜூன்றி, இரு பதமும் 

௮க்தாம் நிமிர்த் தும் - இரு சால்சளையும் உயரச் தூக்கியும் (கடுக 

தவங்களைச் காலவசை யின்றிச் செய்யினும்), ௮௬ பவம் ஒழியு 
மோ- (அவர்களுடைய) அரிய பிதலிசள் ௮சலுமோ?, உசையாய்- 
(2 சவரீே) இருவாய்மலர்ச் சருள்வீராக) (௭ - ௮.)
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(வீ: ரை) கி$லயாவ.து - தனவய த் சனாதன் முதலிய எண் 

குணமுடையராய் 'ஆன்மாச்களுக்கு வீடுபே தளித்தற்பொருட்டு 
கிச்செசானுக்கரகம் பூண்டு அமர் மியல்பு, கடவுள் நிலைய றியா 
தார் இயற்றும் கர்ம யோகங்கள் பயன்படா வென்பது கருத்து. 
*அரும்பவம்! என்புழி, அருமை ஈண்டுக் கடுமை மேற்று; அருந் 

துயர் என்புழிப்போல. பவம் ஒழிதற்குச் சவெபெருமானது நிலை 

யறிதலே காரணம் என்ப தூஉம், ௮து மெய்ஞ்ஞான த்தாலன் றி 

எத் சவச்தானும் அரிதெனப தூஉம் சோன்றக், கந்தர மிருந்தும் 

அட்கு£ ரயின்றும் கரகிலம தமைச்திரு பதமு மந்தா நிமிதது 

தின்னிலை யறியா ரரும்பவ மொழியுமோ? என்றார். 

56: கூம்பு.று காமு மலர்ஈஇடு முகழுவ் 
கொண்டுகின் றனைவலம புரிவோர் 

மேம்படு சரண மலர்பபொடி மேனி 
மேற்படி ற் பவமபொடி படுமே 

பூம்பொழிற புகலிக் இறைவனா னிலஞ்சேர் 
புண்ணியத் தலங்களி னடைந்து 

தாம்புனை பதிக கொறுமபுகழ் சோண 
சைலனே கைலைகசா யகனே. 

(பரை) பூ பொழில் புகலிச்கு இறைவன் - மலர்ச் சோலை 

கள் புடைகுழும் ர்காழிச்குத் தலைவராகிய இருஞானசம்பர்த 

மூர்,த்தி நாயனார், கால் நிலம் சேர் - நால்வகை நிலத்தைச் சார்ந் 

திருக்கும், புண்ணியம் தலங்களின் அடைச்த-புண்ணிய விரு க்திச் 

குச் காரணமாகிய தலங்களி லெழுச்தருளி, தாம் புனை பதிகர் 

தொறும் புகழ்-,சாம் துதிக்கும் பதிகக்கடொறும் புகழ்க்து பாடப் 
பெறும், சோணசைலனே கைவகாயகனே - சோணசைலசே! 
கைலைகரயகமே!, கூம்புறு காமும் - குவித்த சைகளும், மலர்த்திடு 

மூசமும் கொண்மலர்ந்த முகமு முடையரரய், நின்றனை வலம்
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புரிவோர் - தேவரீரைப் பிரசக்ஷிணச செய்பவருடைய) மேம்படு 
சரணம் மலர் பொடி - மேன்மை வாய்ச்ச இருவடி. மலரின்ச 
ணெழும் தூளி, மேனிமேல் படில் - (அடியேனது) சரீரத்திற் 

படப் பெறுவேனேல், பவம் பொடிபடுமே-என.ஐ பிறப்பும் அழி 

வடைந்திடுமே! (அங்ஙனம் பெற்றே னில்லையே!); (எ - று.) 

(வி-ரை) கூம்புறு சாம்! என்றதற்கு (முரண்பட மலர்ந்திடு 

முகம்! என்றலின் மாண்டோடை, 

“SOS pia €ீப்பாயு மொன்ப ganic You gus 
கிடுமருகலைத யானறிர்து கொண்டேன்--கவெருந்துர் 

தேவாதி தேவன் நிருவொற்றி யூர்ததெருவிற் 

போவா ரடியிற் பொடி.?? 

என்றார் பட்டினத்தடிகளுமாகலின் உடலை மொழிக்கு மருந்து 
அடியார்களின் பாத தூளியே யாதலால், பொடி மேனிமேந் 

படி.ற் பவம் பொடிபடுமே" என்ருர். (பொடிபடுமே! என்புழி, ஏகா 
ரம் தேற்றம்; அசையுமாம். புகலிச்சிறைவன் - திருஞான சம்பந்த 

மூர்த்தி நாயனார்; ஒரு நகரத்தில் சிறப்புற்றாரை ௮ம் நகரத்திற்கு 
இறைவஞாசக் கூறுதல் மரபாசலான் இங்கனம் கூறினார். 

கானிலம்-கால்வகை நிலம்; அவை பாலை யொழிந்த குறிஞ்சி, 

முல்லை, மரு சம், நெய்தல் என்பன. 

சம்பந்தழர்த்திக எருளிய ஒவவொரு திருப்பதிசங்களிலும் 

ஒன்பதாவது பாடலில் இத் தல விபவத்ைையே கூறு லால், 

பிகர் தொறும்புகம் சோணசைலம்! என்றார். இதனை, 

விளவார் கணிபட தாநிய கடல்வண்ண லும்வேசச் 
செர்தா மரைமலர் மேலுறை சேடில் புசழோலும் 

அளவா வணமழ லாகிய வண்ணா மலையண்சனல் 

தளசா மூலைமுறு வல்லுமை சலவண் எடிசாணே.??
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எனத் இருவண்ணாமலைத் திருப்பதிகத்தில் ஒன்பதாவது செய்யு 

ளில் பாடியது போலவே, 

எ$கோணா கனையாலுங் குளிர்சா மரையானுவ் 

காணார் சழலே)த்தச் களலா யோங்கினான் 

சேணார் வாழ்தில்லைச் சிற்றம் பலமேத்த 
மாணா கோயெல்லாம் வாளா மாயுமே. 

எனச் கோழில்மு தலிய பிற தலங்களிலும் திருவாய் மலர்க்தருளின 
மையைக் சாண்ச. அருணாசலத்சை அன்பின் வலம் வருவோர் 

எதிசளாவர் என்பதூஉம், gat பாததூளி பிதர்மேற் படில் 

அவர் பவம் அதமாம் என்பதாஉம் சோன்ற, (நின்றனை வலம் 

புரிவோர், மேம்படு சரண மலர்ப்பொடி. மேனி மேற்படிற் பவம் 
பொடி படுமே என்ரூர் என்க. 

$9. தானமே மருவும் விலக்கினுங் கடையேன் 
கற்பவை கற்றிலேன் விடய 

ஞானமே யுடையே னறிஞசைக் காணி 
னாணிலே ுய்யுகா ஞுளதோ 

வானமே யளவு கெடுக்கிரி மலய 
வாகமோ அுறுபவர் கட்குத் 

தானமே யுதவ வளர்ர்திடுஞ் சோண 
சைலனே கைலைகா யகனே. 

பே - ரை) வானம் அளவும் - ஆகாய மளாவிய, கெடு மலய 
இரி வாதம் - ண்ட மலயமூலயிறத் Caper gn Oger nord, Pur 

துறுபவர்கட்கு - தாச்சப்பெற்றவர்கட்கு, தானம் உதவவே - 

வரிக்குமிடம் தக்தருளு தற்கே, வளர்ந்திடும் சோணசைலனே 

கை$லசாயகனே-தங்கிய சோணசைலே! கைலைராயகமே!, கற்ப 
வை சற்திலேன்-ஹதி யுண்வேண்டியவற்றை ஒர யுணர்ச்சிலேன்
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விடயம் ஞானமே உடையேன் - (சண்டு கேட்டு உண்டு உற்று 
உயிர்தீதத ௮றிசலாகய) விஷய வுணர்ச்சியையே உடையேன்; 
௮.றிஞரை காணின் நாணிலேன் - நினதடியாரான அ.றிஞரைக் 
காணப் பெறில் சாணி நில்லேன்; (ஆகையால்), சானமே மருவும்- 
சாட்டிலேயே தங்கும், விலங்கினும் - மிராகச் கூட்டத்திலும், 
கடையேன் - கடைப்பட்டவனாகய (ஈரயேன்), உய்யும் சாள் உன 

தோ - உய்* லடையும் தினமும் உண்டோ? (அறியேன்); (௪-௮) 

(வி-ரை) சற்பவைகளைச் சற்றலாதிய வின்மையின், *விலங் 
இனுங் சடையேன்? என்றார். (விலங்கினும்? என்புழி, ‘Bax? 
உறழ்வுபொருள். கடையேன் - கடைப்பட்டவனாகய யரன்) இது 

வினைப்பெயர். (கற்பவை? ஈண்டு ஞான நூல்கள். 

கற்ச கசடறச் கற்பவை? (திரக்குறள்-௩௬௧.) 

என்பதும் இக் கருத்த, கற்பவை - கற்கவேண்டிய மால்கள்] 

இ௮௫ வினைப்பெயர். சென்றலால் மொத்துண்டு இசைத்த வாடி. 

வருந்தினார்க்கு ௮வ் வாதனை நிவிர்த்திப்பான் சானமளித்துத் தவம் 
பெருக்குவித்தலின், (தானமே யுதவ? என்ருர். எதுகை ஏகாரம் 

சான்கனுள் மூன்றாவது ௮சை, ஏனையவை பிரிகிலை; தேதற்றமு 

மாம், சானமுசவவே என ஏசாரம் பிரித்துச் கூட்டப்பட்டது. 

மலயவாத மோதுறுபவர் - காமிகள்) துறவிகளுமாம். சற்பவை 

கற்று விடயவாசனை யொழிர்சாலன்றி முத்தி சைகூடத லின் 
O perug sG sz. 

60. விழைலொடு மறஞ்செய் அய்கவென் நுரைக்கும் 
விதியினைக் சகவளமுண் செனவுப் 5 

கழைசலி செடுஈல் யானையின் முனிக்து 
் சடக்குமென் பவமொழிர் இடமோ 

10
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மழையில் வர்து தவழ்ர்துவிண் படரு 

மலிதரு புகையென வெழுகறு 

தீழலுரு வுண்மை விளச்குறுஞ சோண 

சைலனே கைலைரா யக?ன. 

(பறை) மழை முகில் வரது தவழ்ந்து - நீர முகந்த கரு 

மூக லணுடுப் படிர்து, விண் படரும் மலிதரு புகை என எழுந்து 

ஆசாயத்இற் செல்லும் மிச்க புகைபோல மேற்கிஎம்பி, தழல் 

உரு - (சேவரீ£ சொண்ட இம் மலையுறுவம்) ௮ச்கினி சொரூப 

மென்பதை, உண்மை விளக்குறும் - உண்மைப்படப் புலப்படுத 

சப் பெறும், சோணசைலனே கைலைராயகனே - சோணசைல 
Crt கைலைராயகரே!, விழைவொடும் - அ௮ன்பினோடும், ௮.றம் 

செய்து - சவெபுண்ணியஞ் செய்து, உய்க என்று - உய்த லடைவா 

யென்று, உரைக்கும் விதியினை - கூறும் விதியை, கவளம் உண்ச 

எனவும் - கவளத்சை உண்ணுவா யென்று (பாகன்) உரைக்கவும், 

கழை சளி நெடு நல் யானையின் - (௮ செய்யாது மிக வருந்திக) 

ருத்துக்கோலை முறிக்கச் செல்லும் நீண்ட ஈல்லிலக்கண மமைக்ச 

யானையைப்போல, மூனிஈத கடக்கும் - வெறுத்து (விடயங் 

சளித்) செல்லும், என் பவம் ஒழிர்திடுமோ - எனது பாவமும் 
மிங்குமோ? (அறியேன்); (௪ - ற.) 

(af + ans) அறம் - ஈண்டுச் சிவபுண்ணியம், இதனை, 

(காஜ்சிட் புராணம்-சிவபுண்ணியப் படலம்-செய்யுள் - ௨) 

எவ்வறமுக் திருச்சாஞ்சிக் கடிரகரிற் புரிகற்மி 
னேஜற்ற மெய்து 

waa pig. சிவதன்ம மிசமவை சிவலிங்கப் 
பதிட்டை யேனைக்
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செய்வியுடைச் திருமேனி திருச்சோயிற் பணிபூசைச் 

சிறப்பு மற்ற 
மெளவியர்திர் மெய்யடியார் திரு சொண்டு மு,சற்பலவா 

we Dest wr sr.” 

என வரும் செய்யுளானு முணர்க. விதியாவன - இவை செயத் 
பாலவென வேத சிவாகமங்களில் விஇக்கப்பட்டவை. விதியினை 

முனிந்து சடக்கு மென இயையும். முனிதல் - வெறுத்தல்; ௮௮ 

அருளும் சினமுமன்றி இடை நிகர்த்தல். (உண்க? என்பது 

ஈறு தொக்கது. கடக்கும் என் பவம்" என்பதற்கு 4விலச்சாநின் ற 

எனது பிறவி! எனினுமாம். கழை-மூ£வ்கில்) ஈண்டு ஆகுபெயராய்ச் 

குத்துக்கோலை yori shim. ‘say wal! என்புழிச், (கரும்பைச் 

ealéber p cefigy wenwyd CsGeow - garurer apse 

யுடைமை; இருகொம்மை இருகொம்பு நெற்றி தலை முதுகு என் 

னும் ஏழிட வுயர்ச்ரி யெனினும் பொருந்தும். ஈன்மை ஃ- இலக் 
கண நிறைவு. மலிதரு என்புழி, மலிதா - பகுதி. துறவடைந்தூ 

தவஞ்செய்தா லன்றிப் பவர் துறத்த லின்றென்பது கருத்து 

ப நசையோடும் ௮றத்ரைச் செய்து பிழைக்சச் சடவீர்!? 
என்று சான்றோர் கூறும் விதியினைப் பாசன் ::சவளம் உண்ச?? 

என்று சொல்லவும், அைவெறுத்தக் குத. துக்கோலை முறிச்சின்ற 

கெடிய நல்லிலச்கண மமைச்த யானைபோல வெறுத்து விட்யகல் 

சளில் செல்லும் எனத பாவமும் மீங்குமோ அறியேன் என்பதாம். 

61. வாத்திப முழங்கச் சிவிசையுல் சரிய 
மாறியூர்ர் துலவிவாழ்ர் கவரு 

மேத்திய மொழியோ டி.ரக்கையா ஸனின்காற். 
ஹேவலே வாழ்வென வதிர்தேன்
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பாதீதிய மணிகள் கொண்டிழைத் திலக்கும் 

பாரவா சிகைமணி மேகஞ் 

சர்த்தெய தெனவில் வளைந்து.றுஞ சோண 
சைலனே கைலைரநா யகனே, 

(ப-ரை) பாத்திய மணிகள்சொண்டு - ஆராய்ச்செடுச்ச 
மணிகளால், இழைத்து - பதிச்சப்பட்டு, இலங்கும் - பிரகாசிக்கும், 

பாரம் வாரிசை - பரிய இருவாசிசை யொன்றினை, மணி மேசம் 

சாத்தியத என-மணிகளைப் பொழியும் மேசம் கொணர்ர்த சாத்தி 
யது போறுமென்று நகினைக்குமாறு, வில் வளைந்துறும் - (இந்திர 

தனுசு எனப்படும்) வில் வளையப்பெற்ற, சோணசைலனே சைலை 

srusCor - சோணசைலயே! கை$லராயசசே!, வாத்தியம் முழஙக - 
பஞ்ச சருவிகளும் ஒலிச்ச, சிவிகையும் கரியும்- பல்லக்கிலும் யானையி 
லும், மாறி ஊர்ந்து - (வேண்டியவாறு) மாறி மாறி யேறிக் 
சென்று, உலவி வாழ்ர்தவரும் - எங்குஞ் சஞ்சரித்து வாழ்தலை 

மடைசர்து செல்வப் பெருககுடையவரும், ஏத்திய மொழியோ - 

(தேவரீரது சித்ேவலுடையவர்பால்) தத மொழிசனோடுகின் று, 
இசச்சையால் - யா௫ிக்சச் காணுதலின், கின் கு.த்ேறேவலே - உமத 

சித்ஜேவலே, வாழ்வு என ௮றிஈே சன்-பெருவாழ்வென ச் துணிக் 
தேன்; (௭ - ௮.) 

(வி-ரை) வா.த்தியம்-பஞ்சகருவிகள்; அவையாகன;ஃ.-ே தாத் 
கருவி, தொளைக்கறுவி, ஈரம்புக்கறுவி, சஞ்சக்சருவி, மிடற்றுச் 
கருவி என்பன். சிவிகை - பல்லக்கு. கரி - யானை; ச.ரச்சையுடை 
யது என்பது சாரணக்குறி. வாழ்ந் வரும் - வாழ்ந்த செல்வப் 
பெருக்சையுடைய அசசர் மு.தலாயினோரறாம். உம்மை - உயர்வு 
சிறப்பு. ஏத்திய மொழி - அதித்த மொழி. பெருஞ் செல்வரும் 
தமக்கு கேர்ச்ச குறைவறுக்கும்படி, முனிவராதியர்பால் யாட்
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அழலு, தலை லாலும் அனுபவத்தாலும் அறிதலின், நின் குத் 
ேவலே வாழ்வென வறிரதேன்' என்றார் 

இனி, பெருஞ் செல்வத்தையுடைய அரசர் முதலாயினாரும் 

ஊழால் a furs தம்பா லேற்றவரிடச்துத் சாம் சென் 
நிசசதலும், கின் குற்றறேவலுடையவர் தேவரும் வணங்க வாழ்த 

லும் காண்டலின, *வாழ்ச்சவரு மேததிய மொழியோ டி.ரக்சையா 

agp CpaCa வாழ்வென வறிர்தேன்! என்றார் என்னலு 

மாம். இதனை, 

(நாலடியார் - சேல்வ நிலையாமை - ௩) 
(யானை யெருசசம் பொலியக் குடைகிழதட6ழ்ச் 
சேனைத் தலைவராய்ச் சென்றோரும்- ஏனை 
வினையுலப்ப வேறாக வீழ்வர் தாக கொண்ட 
மனையாளை மாற்றார் கொள. 

என்பதனாலும் ௮றிக. 

பா.த்தல் - ஈண்டு சேர்க்தெடுச் சல். (மணிசன் சொண்டு? 
என்புழிச, (சொண்டு! மூன்றாம் வேற்.றுமைச் சொல்றுருபு. வாரி 

கை - மூர்த்தங்களுக்குமேல் பிரணவாசாரமாச விளக்க அணிவ 
தொரு அலங்காரக் கருவி; (பிரபை), இர்திரசனுசு பல வர்ணச் 
தாதலால் பல மணிகள் கொண்டிழைச் ச இருவாகையாசக் 

கூறினார். மணி, நீர், பொன், பூ, மண், சல், தீ இவற்றை முறை 
யே பொழியும் சம்வர்த்தம், ஆவாத்தம், புட்சலாவர்த்தம், சக்சா 
சித்தம், தரோணம், சாளமுட, நீலவர்ணம் என்னும் மேசு மேழ 

னுள் ஈண்ட மணிமேக மென்ற சம்வர்ச் சதை. இதனை, 

(பிங்கலந்தை-வான் வகை-71, 72) 
“soar ss மாவர் சதம் புட்சலா வர்த்தம் 
சங்கா ரி.த்தர் துசோணல் காளமுகி 
நீல வருணமேழ் மேசப் பெயரே."?
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(மணிநீச பொன்பூ மண்கற் நீயென் 

செழுவகை மேசம பொழிமாரி யேழே.!” 

என வரும் சூ.சதிரஙகளானு முணாக, 

மூசசெறி யரசரும வரிசை பிறழ்ந்து பிறர் வாயிலிற் புக் 

இரெத்தலின அவ வாழ்வை வாழ்வெனச கருதாது செவபெருமா 

னது இருவடிச குற்றேவலே வாழவெனக க௬தல வேணடு 

மென்பதாம். 

62. குலத்இினிற் பிறந்து மலகனூல் கற்று 
ணத்தினிற சறஈதுகல் விரத 

106 Bell p சவர்ஈது நின்னடி யவர்க்குப் 
பரிவிலார் கதியிலா தவே 

கலத்தினிற் பொலிஈத விமயமீன் றெடுத்த 
கன்னிதுண் ணிடைமிசைக் களபா 

சலச்இனிற குறுஇி கொடுத்திடு சோண 
சைலனே கைலைகா யகனே. 

(ப -மை) சலத்தினில் பொலிந்த - அபசணஙசளால் விளங் 

சிய, இமையம் ஈன்றெடுசச - இமையமலை பெற்ற, சன்னி - சன் 

ஸணிசையாகயெ உமையம்மையின், நுண் இடைமிசை - தண்ணிய 
இடையின் மேலனவா௫ய, களப அ௮சலத்திற்கு - களபம் பூசிய 
மலைபோலுஈ சனங்களுக்கு, உறுதி ளொடுத்திடும் - உறுதியைத் 

தீ௩்தருளும், சோணசைலனே கைலைஈரயகனே-சோணசைலே! 
*கைலைகாயகசே!, குலத்தினில் - கற் குலததில, பிறக்தும் - உதித் 

அம், அலகு இல்-௮ளவிறர்த, நால் கற்றும்-சன்னூல்களை ஆசாயம் 
அம், குண,த்தினில் சறர்தும் - கற்ருணங்களில் மேம்பட்டும், கல் 

விரதம் பல.த்தினில்-உயர்க் ச விரத பலங்களில், சவர்ந்தும் - வேட் 
கைப் பெருச்சமடைர்தும், கின் அடியவர்க்கு - உமத சொண்டர்
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கட்கு, பரிவு இலார் - அ௮ன்பில்லா தவர்கள், கதி இலா,சவோ - சத 

யடையப் பெறு தவர்களே யாவர்கள்; (எ - று.) 

(வி-ரை) குலமுதலியவற்றான் மேம்பட்டாரேனும் சவ 
னடியார்மாட்டு ௮ன்பிலராயின் அவர்க்குக் கதி யின்று என்பதாம். 

அலகு-அ௮ளவு. நல் விரசம் என்றது புண்ணியங்களை தீ*தரும் சவ 

விரதங்களை. கவர்தல் - வேட்கைப் பெருக்கம். பிறந்தும், கற்றும், 
இிறந்தம், சவர்சதும் என்பவற்றிலுள்ள ௨உம்மைகள் எண்ணுப் 

பொருளன) ஒருபுடை உயர்வு சிறப்புமாம். சதியிலாதவபே என் 

புழி, ஏசாரம் தேற்றம். *பரிவிலார் ச.தியிலார்? என்பதனை, 

(சிலஜானசித்தியார் - சுபக்கம் - 12-ம் சூத்திரம்) 

*நுசனுச் கன்பில்லா ரடியவர்ச்கன் பில்லா 
செவவுயிர்க்கு மன்பில்லார் தமக்குமன் பில்லார் 

பேசுவசென் னறிவில்லாப் பிணங்களைநா மிணக்கித் 
பிறப்பினிலு மிறப்பினிலும் பிணங்கிடுவர் விடுமீ.!? 

என்பசனானு மறிக. 

கதி - முததி) ஆசாச மெனினும் ஒன்றும். கலத்தினிற் 

பொலிந்த சன்னி என இயையும். களப--௮சலம்-களபாசலம்ர 

தீர்க்க சந்தி, உறுதி பயத்தல்- சரம் இளகு,ச லடைந்து ௮வைக்குத் 
திண்மையுடைமையைத தருதல். 

03: ரூடக விருளோ டுன்னையின் றுண்ணா 
முலையா சாலகற் நுவலென் 

ரூடரு மொழியா லடைக்தனன் றமியேன் 

சூள்வழு வாதுநீ பருளாய்
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கடுறுங் கவரி &ழ்விழ வுறல்கார் 
மிசையனம் பன்றிதா மாறித் 

தாடலை துருல வடைதனேர் சோண 
சைலனே கைலைகா யகனே. 

(ப-ரை) வீடுறும்-(உச்சியிலிருந்து) ஈமுவிய, கவரி - சவரி 

கான், €ழ் விழ-€ழே விழ, சார்-மேகம், மிசை உறல்-(£ழிருர்,த) 

உச்சியி லெறுதல், அன்னம் பன்றி - (முன்னர் முடியையும் 

அடியையும் தேடிய) அன்னமும் பன்றியும், மாறி - (தங்களுக் 

குள்) ௮ம் முறை மாறி, சாள் தலை தருவ - திருவடியையும் இரு 
முடியையும் தேடிச் சாண, அடைவல் நேர்-செல்லுதலை ஒத்திருச் 

சப் பெறும், சோணசைலனே கைலைகாயகனே-சோணசைலயே? 

கைலராயகே!, அகம் மூடு இருளோடு-(அடியேனத) மன த்தை 

மூடியுள்ள ஆணவ விருளோடு, உன்னை இன்று உண்ணாமுலை 
அரசால் ௮கற்றுவல் என் - (நின்னை இத் தினம் உண்ணாமுலை யம் 

ஸ்மயாருடைய தலைவராகய அ௮ண்ணாமலையாரால் நீக்குவேன்” 
என்னும், ருள்தரும் மொழியால் - சபசமொழி கூறிவிட்டே னாச 
ord, தமியேன் - துணையற்றவனான யான், அடைர்தனன் - 
(சேவரீரை அடைக்கலமாக) அடைக்தனன்; நீ சூள் வழுவாது - 

சேவரீர் ௮௪ சபதம் சவறு தலடையாவண்ணம், அருளாய் - (அடி. 

யெற்கு) அருளவேண்டுசன் றனன்; (எ - று. ] 

(வி - ரை) உன்னை இன்று உண்ணாமலை அரசால் ௮க.ற்றுவ 

லென்று சூள்மொழி இருளோ புசர்ர்து தமியேன் அடைச்ச 
னன், (ஆகையால்) நீ அருளாய் எனச் கூட்டிக்கொள்க, என்? 

என்பது வினைத்சொசை. சூள் தருமொழி-சப தமொழி. வீடுறல் - 

rend Sse. அருவல் - தேடல். உண்ணாமுலை - ஆகுபெயசாய் 
அம்மையாசது திருசாமங்களுள் ஒன்று; ௮பித்த சாம்பாள் வட 
மொழிப் பெயர். ௮சவிருள் சவெபெருமானா லன்தி யதற்றப்படா
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தென்பது கருத்து. கவரி! என்பதற்குச் (கவரிமானின் வாலு 

வீழ் சலாயெ அம்மயிர்க் கற்றை (சாமமை)"எனப் பொருள் கோட 
லும் ஒன்று. 

04. லீயண் மருங்குன் மாதர்மேல் வைத்த 
வாதர வுன்பதாம் புயத்து 

மெய்யுறு ஈறுமென் கலவையின் விருப்பு 

வெண்டிரு நீற்றிலும் வருமோ 
கொய்யுறு இனைவீழ்ர் இடுபசுல் இள்ளைக் 

குழுக்கடோ சணமென வெழுர்து 

தையலர் கடியப் பறந்துறுஞ் சோண 
சைலனே சைலைகா யகனே, 

(ப-றை) சொய்யுறு - அறுக்சுத்தக்க, இனை - தஇனைக்கஇர் 

களில், வீழ்ர்திடு - மொய்க்கும், பசு இள்ளே குழுக்கள் - பம் 

நிறத்தையுடைய இனிச் கூட்டங்கள், தையலர் - குறப்பெண் 

கள், , கடிய - (சவண்கற்சளாஇயவற்றால்) ஐட்டலும், சோசணம் 
என - பசிய தோரணம் சட்டினுற்போல, எழுந்து பறந்துறும் - 
ஒழுங்காசப் பறந்து செல்லும், சோணசைலனே கை$லநாயச 

னே - சோணசைலரே! சை$லகாயசரே!, 8யம் நண் மருங்குல் - 

(உளதோ இலதோ எனச்) சம்ேகம் விளைக்கும் நண்ணி 

இடையினையுடைய, மாதர்மேல் - பெண்களிடத்த, வைத்த ஆதி 

சவு - வைத்துள்ள விருப்பம், உன் பத அம்புயச்,தம் - ே தவரீர் 

திருவடித் தாமரைசளிடத்மும், மெய் உறும் - சரீரத்தில் மிகவும் 

பூசும், கறு மெல் சலலையின்-ஈறிய மெல்லிய கலவைச் சரச்தில் 
வைத்துள்ள, விருப்பு - விருப்பம், வெள் இரு நீற்றிலும் - வெள் 
னிய விபூதியின்௧ண்ணும், வருமோ - (அடியேலுச்கு) உண்டார் 

மோ? (அறியேன்); ஐ.)
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(வி-ரை) சிவபெருமானது தஇிருவடியிலும் இருநீற்றிலும் 
அன்பிலராயின் முக்தி யெய்தா ரென்பதாம், இககருத்துப் 

பற்றியே, 

கநவூரீத் தேவர் திநவிசைப்பா 

(கங்கைகொண்ட சோளேச்சாப் பதிகம் - ௮) 

:ததையங் கனையார் தங்கண்மேல் வைத்த 

sure gr plow a Oi 
ட்தீதிலங் சொருக துன்கண்வைத் தவருக் 

கமருல களிக்குகின் பெருமை? 

என்றார் பெரியாரும். 

U s+ ௮ம்புயம்-பதாம்புயம் என்றாதல் தீர்க்சசக்தி. 

தஇனை-அகுபெயர்); கதிரை யுணர்த்தினமையால். பசுல்கிள்ளை- 

பண்பு ச்சொகை. இள்ளை-ஈறு இரிந்த பெயர் த்திரிசொல். சோர 
ணச்திற்கும் பசுமை வருவிக்சப்பட்டது. பையலர்-ஃகு நிஞ்சிகிலப் 
பெண்கள். 

65. கனலிலூ டமைத்த விழுதென வுருகக் 
கறறதின் அுள்ளமென் கரங்கள் 

புனலுமாய் மலருங் கொடுகினைப் பூசை. 
புரிஈு தில வென்செய்சோ வுசையாய் 

Pare)? நாய் மருது வேறுகொண் டருக்குஞ் 
் சிலம்புக குணைவுட் கொள்வோர் 

சனன கோய் மருதா யெழுக்திடுஞ் சோண 
சைலனே கைலை யகனே. 

(ப- மை) சனவும் கோய் மருந்து - வருத்தும் கோய்சஞுச்கு 

ஏற்ற மருச்துசளே, லெம்புசள் சாண-( தடிக்கு வேருசச் சொண்
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சிள்ள) மலைகளெல்லாம் நாணமுற்றொழிய, சனனம் சோய் 
GEM ஆய் எழுர்திடும் - பிறவி சோயைப் போக்கும் மருந்தாடு 

யோக்கிய, சோணசைலனே சைலைகாயகனே - சோணசைலசே! 

சைலைகாயகே!, என் உளளம் - என் மனம், சனலினூடு - wipe) 

னிடையே, அ௮மை,2த - இருத்திய, இழுது என - வெண்ணெய் 
போல, உருக கற்றது இன்று-(ேேதவரீர் விஷயமாக) உருகக் கற்ற 

தில்லை; என் கரங்கள் - என் கைகள், புனலும் - தா சதமும், 
ஆய் மலரும் கொடு - ஆய்க்ச மலருங் கொண்டு, நினை பூசை புரிக் 
தில - தேவரீரைப் பூசை செய்தில; என் செய்கோ - யான் என் 

செய்யக்கடவேனோ, உரையாய - தேவரீே கட்டளை யிடுவீராச. 

(எ - ௮.) 

(வி-ரை) :சனலிலூடு! என்புழி, (ஊடு? எழனுருபு, இழு,து- 

வெண்ணெய்; மெழுகுமாம். ஆய்மலர் - வினைச்சொசை, கொடு - 

வினையெச்சம்; கொண்டு என்பதன் விகாசம். மூன்ற லுறுபாசச் 
சோடல் பொருக்சா.து உம்மை விரிர்தமையால், மனமு சலிய அச் 

தீக்கரணக்களும் மெய்ம்முதலிய புறக்சசணங்களும் வபெருமா 
னது குற்றேவல் செய்யவேண்டு மென்பார், (உருகச் கற்ற 

இன் றள்ளம், என் கரங்கள் புனலும் ஆய்மலரும் கொடு நினைப் 

பூசை புரிக்தில என்றுள் கூறினார். செய்கு - தன்மை யொருமை 

வினைமுற்று; கு-விகு.தி. ஒ-வினாவொடு இசச்சம், சனவல் - ௮௪ 

னது சாரியமாகிய வருத்தலை யுணர்த்திரின்றது. இது உபசரித் 

தல். உட்கொள்ளல் - சர்இிததல். எளிதிலே நீச்சத்சரும் சாமா 

னிய சோய்களையும் தாமே நீக்குர் தெய்வீகம் சமக்கின்மையால் 
அர் சோய்சளை நீக்கும் சஞ்£வியாதகி மருந்துகளைத் தாம் வேறே 

கொண்டிருக்க; நீல்சாச பிறவி சோயையும் இச் சோணசைலம் 

சிர்சனை மாத்இிரச்சானே நீக்குதல்பற்றி மற்றைய மலைசள் 

சாணுவனவசயின என்பசாம்,
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06. ஊழுறு மணிப்பொற் கோயில்போய் வாவ 
௮றக்கொடுத் தாங்குகிற புணர்த்தாப் 

பாழுறு மனம்பே ரவாககுடி யிருப்பப 
பண்ணுமென் கண்ணுகண் ணுவையோ 

விமு௮ மெயினர் கழங்ககழ் குழியும் 
வேழம்வீம் குழிகளு நிரம்பத் 

தீாரழுறு மருவி பொன்சொரி சோண 
சைலனே கைலைகா யகனே. 

(ப- ரை) எயினர் - குறவர்கள், வீழுறும்-விரும்பும்,ழக்கு- 

கிழங்குகளை, sap குழியும் எ களைர்தெடுத்த குழிகளும், 
வேழம் சீ ழ் குழிகளும்-யானைகள் வீழும்படி வேடர்சளால்௮சழ்ர்து 

cha ie ததிகளும், நிரம்ப - நிரம்புத லடையும்படி, தாழு 

௮ம் அருவி - ஒழுசாகின்ற அருவிகள், பொன் சொரி - பொன் 

ளைச் சந்றுன்ற, சோணசைலனே கைலைசகாயகனே - சோண 

சைலே! கை$லைநாயசசே!, ஊழ்-வரிசையாக, மணி உறும - ௮௪ 

தினங்கள் பதிககப்பெற்ற பொன் கோயில் - பொத்கோயிலை, 
வாவல் போய் உற-வவால்கள் சென்று வாசஞ் செய்யுமாறு, கொ 

QO sare gag - அவற்றிற்கு வீடாகச் கொடுச்சுதுபோல, கின 
புணச்த்தா - ேேவரீரை யிருத்தி வழிபடா.து, பாழ் உறும் - பாழ் 

பட்டொழியும், மனம் - மனத்தின்சண், பேர் ௮வா - பேராசை 

யை, கடி. இருக்க பண்ணும் - குடியிர்க்கச் செய்யும், என 

கண்ணும் - உழ்மையுடைய அடியேனிடச்தும், சண்ணுவையோ 

எழுச்தருளியிருப்பீசோ? (அறியேன்); (௭ - ௮.) 

(வி- கை) நம்மை இருத் சவேண்டி௰ மனத்தில் 2பசாசை 
சளைச் குடியேற்றியது, தேவரீசை இருத்தவேண்டிய மணிமய 
wker சோயிலில் வவரலைக் குடியேற்தியகு போலும் என்பது 

கருத்து. ஊழ் - வரிசை. , சிவிறி விசிதியென எழுத்து மாறுதல்
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போன்று (வாவல்? வவால் என மாறி வழங்கும். வெபெருமானை 

நினையாத மனம் துலக்கமின் றென்பார், 'நிற்புணர்ச் சாப் பாமுறா 

மனம்! என்றார். அவாரு தலிய குடிகொண்ட மன்சை yoo 
யார்பால் சிவபெருமான் பொருந்துசள் இல்லையென்பார், 

:அவாக்குடி யிருப்பப் பண்ணுமென் சண்ணு ஈண்ணுவையோ? 

என்றார். (லீழுறும்!, (சாமுறும்! என்பன ஒருசொல் நீர்மையன. 
வீழ்குழியெனச் சாரியத்சைக் சாரணமாச வுபசரிழ்தார். 

617. பைம்மறிப் படுப்பி னுள்ளறியாமற் 
பணிநறுகர் துகில்புனை மடவார் 

மெய்ம்மிசைக் கருந்தோல் கண்டுவர் துழலும் 
வினையினே ஸுய்யுகா ஞசுளதோ 

செம்மலர்ப் பதம்பா தலங்கடர் இடவாள் 

திருமுடி. கடப்பினு மூவர் 
தீம்மியற் செப்பி னடங்குறுஞ் சோண 

சைலனே சைலைநா யகனே. 

(பஃரை) செம் மலர் பதம் - செர்தாமரை மலர்போலும் 

இருவடிகள், பா.தலம் கடர்திட - பாதலத்தைச் கடந்து செல்ல, 
இருமுடி) வான் சடப்பினும் - தேவலோக,ச்மைக் சடந்து 

செல்லிலும், மூவர்தம் - ஆளுடைய பிள்ளையாராதிய மூவர்சு 
ளுடைய, இயல் செப்பின் - இலக்கண மமைர்ச தேவாரத் இரு 
முறைகளுக்குள்,அடங்குறும்-அடக்கி விளங்கும், சோணசைலனே 
கைலைசாயகனே - சோணசைலயே! கைலைமாயகே!, பை மறிப் 

படுப்பின் - பையினை மேனோச்கி ம$ழொது இருப்பி ௮தன் உள் 

எமைதியை சோச்குசல்போல, பணி ஈறும் து௫ல்-ஆபரணங்களும் 
கல்ல வஸ்.இி.ரங்களும், புனை - ௮ணிச்ச, மடவார் உள் அறியாமல் - 

பெண்களுடைய உள்ளிட் சமைச்ச இழிவுசளை சோச்குருமஷ் 

மேய்மிசை சரு சோல் சண்ட(அவ் விழிவு சோற்று சபடி. அழகு
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தோன்ற) உடலின்மேற் செறிர்த அழக சோலினைப் பார்த்து, 

உவந்து உழலும் வினையினேன் - ம௫ழ்ர்து அலையும் தீலினையினே 
னாயெயான், உய்யும் நாள் உளதோ-பிழைப்புறுய சாலமும் உண் 

டாங்கொலோ?” (அறியேன்); (௪-று.) 

(வி - ரை) மறிப்படுப்பு - இருப்பல். மேலே அ௮ழூயசா யிருக் 

கின்ற பையை உட்புா* திருப்பிப் பார்தத, அதன் உள்ளாடையின 

ஆபாசச்சை ௮றிதல்போலப், பெண்களுடைய ௮ழயெ சோ?லச் 

சண்டு ம௫ழ்ஈது உழலும் திவினையினே னாகிய யான் உள்எகத்துப் 

பொதிந்துகிடககும் இழிவுகளை கோககுறாமல் ௮வாகளைக் காமுற்று 

உாணாளை வீணாளாக்கனேன் என்பதாம். இதனை, 

(நாலடியார் - தூய்தன்மை - ௨) 
“தோழற்பேர்ர்வை மேலுஈ தளைபலவாய்ப் பொய்ம்மறைக்கு 

மிப்போர்வை மாட்சி; தடம்பாரீன்ன்--மீப்போர்வை 
பொய்ம்மறையாக காமம் புகலாது மற்றதளைப் 

பைம்மறியாப் பார்ச்சப் படும்.?? 

கான வரும் செய்யுளானும் உணர்க. 

மறிப்படுப்பின்? என்புழி, 80௪ ுருபு ஒப்புப் பொருள. 

ஊ௭ணி-ஆபரணம். ஈறுமை-ஈன்மை. கருமை-அழகு) பெருமையுமாம். 

(திரவாசகம் - திரவேம்பிரவை - ௧௦) 

பாதாள மேழினுங்கிழ் சொற்கழிவு பாதமலர் 

போதா புனைமுடியு மெல்லாப் பொருண்மூடிவே?? 

என வியக்கப்பெற்ற திருமேனியாயிலும், ௮.து மூவர் ேேேவாரக்க 

னால் இச்சன்மைத்தென மநதிக்கப்படுதலின், (மூவர் செப்பி 
னடங்குறும்! என்றார். அறிவான் மதிச்சல்பற்றியே செய்யப் 

புலவரும்,
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பசுவையொளி பூறோசை சாத்றமென் en piper 
வகைதெதரிவான் கட்டே யல? 

எனப் பணித்தமையு மூணர்ச. 

செப்பு - சொல்; (இசைச் சொல்) இத சருவியாகு பெயர்; 

செய்யுளுக்காகலின. இரட்டுற மொழிதலாயச் சிமிழை யுணர்ம் 
த! மறிக. வியகசப் பெற்ற தஇிருமேனியாயினும் மூவர் செப்பி 

னுள் (சிமிழில்) அடங்கிற்று என்பது மற்றொரு பொருள சாண்சு, 
(பைம்மறிப்படுதஇ என்னும் பாடத்திறகு, பைம்மறிபோ லாச்க! 
எனப் பொருள் கொள்க, 

08- செக்குறு திலத்தின் வருஈஅபு பிறக்குஞ் 
செல்லலு நாடியின் பினிபபு 

Ons Sp வறிவு கலங்குசாக் காடு 
னைதொதறு முளமபதைக் கின்றேன் 

மொய்க்கு.று pala seth டரிகரி யென்னு 
முழக்கமு மாகா வென்லுஈ 

தக்கவர் முழக்கு மெ திசெழுஞ சோண 
சைலனே கைலைரா யகனே. 

(ப - ரை) ௮ரி- சங்கமானது, மொய்க்குறும். - தவழும், 

மூகில் கண்டு - மேகத்தினைச் சண்டு, கரி என்னும் மூக்கமும் - 

இ.து யானை யென்று கரத ஒலிக்கும் ஒலியும், தக்கவர் - சற்றகுஇி 

யினையுடைய,சிவனடியார்கள், ௮7௧௪ என்னும் - ஹர ஹர என்று 

திக்கும், முழக்கும் - ஒலியும், எதிர் எழும் - ஒன்றற்கொன்று 

எதிராக எழப்பெறும், சோணசைலனே கை$லைராயகனே-சோண 
சைலே! கைலைகாயச?ே!, செக்கு உறு திலத்தின்-செச்லொற்ற 

என்னினைப்போல, வருச்ஜபு - (யோனிவாயி ளெருக்குண்டு) 

“நைந்து, "பிறக்கும் - உதிக்கும், செல்லலும் - அன்பமும், சாடியின் 

பிணிப்பு - காம்புகளின் சட்டுக்கள், ரெக்குற - குலைய, அறிவு ஈவ
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க்குஃ-சர்தனை மயங்கு,தற் கே.துவாசிய, சாச்காடும்- மரணத் துன்ப 

மும், நினைதொறும்-சிர்திக்குர் சாறும், உளம் ப சச்செழேன்- 

மனம் துடிப்புறுகின்றனன். (என் செய்வேன்!); (எ - று.) 

(வி-ரை) கருவினி லுறையுங்கால் எய்தும் சரறுப்பாசயப் 
மை யுறுத்தல், ௮இற் சலம் பூரித் தல், உசராக்கினியால் வேவு 
தல், பிரசூதவாயு முறிக௮,த் தள்ளு தல் என்னும் நால்வகைத் 
துன்பத்தினும் யோனித் தவாரத்தி ளெருக்குண்டு உஇித்தற் 

றுன்பம் மிகச் கொடிய சென்பார், (செக்குறு திலத்இின் வருக் 
திபு பிறச்குஞ் செல்லல்" என்றார். இதனை, 

(தசேலோபாக்கியானம் - முதலாவது - ௧௩௮) 

உற்றி டுங்சருப் பாசயப் பையுறுச் தூசன்முழ் 
சொத்றி டுந்தய ரழுந்திமுன் னிசழ்ச்யெர் சோன் றப் 

பற்றி டும்புவிப் பிறர்துரன் னெறிகின்று பவ?ர் 

உற்றி டச்செய்வா மென்றுள்ளிப் பிறக்கும்பின் மறக்கும்.”? 

என வரும் செய்யுளானு மூணர்ச. 

மரணச் துன்பம் ௮சனினும் சொடிய தென்பார், (அறிவு 

கலங்கு சாக்காடும்? என்றார். இதனை, 

(திருவாசகம் - திநச்சதகம் - ௧௨) 

யானே தம் பிறப்பஞ்சே of pew சனுஞ்சென்சடவேன் 
வானேயும் பெறில்வேண்டேன் மண்ணாள்வான் மதி,ச்.த.மிரேன் 
சேனேயு மலர்ச்சொன்றைச் சலனேயெம் பெருமானெம் 
மானேயுன் னருள்பெறுகா ளென்றென்றே வருச்துவனே.!? 

என வரும் செயயுளானு முணர்க, 

இவற்றைச் சுருதியாதும் பிசத்தியிஷத்தாலும் அறிக்திருத்த 
லின் இவ வேதனையை எத்வாறு சடப்போ, மென்றும் ஏக்கம்
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இடையிடையே நிகழாகிற்பதென்பார், (நினைசொ௮ முளம் பழைச் 

இன்றேன்'! என்று கூறினார். ஒருபால் *அரிகரி? என்னு முழக்க 
மூம், ஒருபால் (அரகர? என்னு முழக்கமும் இசலி எழுமென 

வும் பொருள்பட்டு ழாண்டொடையாய் கிற்பதுணர்ச. ‘Ons 
ரு, (மொய்க்குறும்? என்பவை ஒருசொன்னீரமையன. (மொய்ச் 
குறும்? என்புழிக, குச் சாரியை. ஹூ என்னும் எழுத.து மு.சலில் 
அகரமும் இடையில் ககசமும் நகு மாதலால் (அரகர! என வந்தது. 
பிதப்பிறப்பின் துன்பம் பெரிதெனபது சோன்றப், :பிறக்குஞ் 
செல்லலும் சாக்காடும் கினைதசொறு முளம்பசைக் சென்றேன்! 
என்றார் எனினு மமையும். செக, லகப்பட்ட எள்ளைப்போல வருக் 
திப் பிறப்பதற்சாசச் செலலுஞ் செலவையும், சாடிசளின் சட்டு 
கெகிழ்து அறிவு சலங்குதற்குக சாசணமான மாரணச்சையும் 

நினைக்குர் சோறும் என்னுள்ளம் பைபசைசக்ொெேேன் என்ப 

தாம். உளம் பழைசகின்றேன்-இணைவமுவமைஇி, இதில் (அரிகரி! 

என வைணவர் மூழைப்பாட்டையும், ‘gran எனச் சைவர் 
மூறைப்பாட்டையும, சமதகாரமாகச் கூறினார். 

69. மாணமும் பிறவித் துயரும் குற.நூல் 
வாய்ச்சிலம பிக்கருள் புசிஈத 

கருணியயன் அனைவர் கடைசதன ஸினிகின் 

, கருத்திஷே யின்னதென் றறியேன் 
முசணிபம பரறாஉக்கை தலைமிசை யெடுப்ப 

முழைக்கரும் பாம்பென மணித்தேர்ச் 
தசணியுள் வெருளி பசன்.றீடுஞ் சோண 

சைலனே கைளைரா யகனே, 

(ப - றை) முசண் இபம் - வலிமையுடைய யானைகள், பரக, 
சை - தமது பருத்த அநிச்சைகளை, தலமிசை எடுப்பு - தலையின் 

Sp gree, முழை கரும்பாம்பு என் -அளையினின்று எழும் கரும் 
14
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பாம்பு என அச்சுற்று, மணி சேர் காணிஃஅழகய ே சரினையுடைய 
சூரியன், உள் வெருவி - மன மருண்டு, அசன்றிடும் சோண 
சைலனே கைலைகாயகனே . நீங்கப் பெறும் சோணசைலசே! 

கைலைராயகரே!, வாய் gra சிலம்மிககு - வாயினால் நுண்ணூ 
லிழைக்கும் சிலந்திப் பூச்சிக்கு, மரணமும் பிறவி துயரும் - இறப் 

புத் துன்பமும் பிறப்புத் துன்பமும், நீயரு2 - ஓ.நிய, அருள் 
புரிந்த -கருபை செய்த, கருணி என்று வர்து-சாருணிய சொருபி 

யென்று கருதி வர், உனை அடைர்தனன் - சேவரீரை அணுகி 

னேன்; இனி நின் கருத்தினை - இனி உம திருவுளச் குறிப் 

பினை, இன்ன என்று அறியேன - இத்சன்மையதென உண 
சேன்; (எ- gi) 

(வி.றை) சிலம்பிககு அருளிய சகோளத்தியிலும் இரு 

வாளைக்காவிலும், சிலம்பிக கென்புழிச், கருணையை விசேடிக்கும் 

உயர்வு சிறப்பும்மை தொக்கது. தேவரும் மருளும் குன்றம்! என் 
ப றுபோலக குன்றத்தின் உயாவு குறவர்மேல் ஏற்றப்பட்டது 

போலாம். இனி, இழிவுசிரப்பாக்கி, ஓ. கொடியன? என்பது 
போலக் கொள்ளினு மமையும். அதற்கு ௮வ் வும்மை தொக்கது 
எனச் சோடறும் ஒன்று, 

கருணி - கருணை யுடையவன்; இது வடழான் முடிபு. கருத் 
தாவது பிறப்பிறப்பைச் கடப்பித்தல் வேள்டுமென்ப.தும், அல்லது 
அவற்றில் உழல்விச் சல்வேண்டு மென்பது மாயெ திருவுள்ளக் 
இடை. முசண், இபம்-(ம.ததிதான்) மாறுபட்ட யானை எனினும் 
அமையும். முரண் - வலி, மாறுபாடு; சன் நிழலொடு மாறுபட்ட 
எனக் கோடலும் ஒன்று. பரு, பரூ௨ என இன்னிசையஎபெடை 

யாய் மின்றது. இசாகு வென்னும் கரும்பாம்பு இங்களையும், சே. 
வெள்லுஞ் செம்பாம்பு ஞாயிற்றினேய/& பற்றுவசாசலும் இனம் 
பத்தி இதுவும் வருத்த ங்ர்ச்சோ என்னும் அச்சத்சால் வெருவி
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னான் என்க. இராகு கரும்பாம்பு என்ப தனையும், கே செம்பாம்பு 

என்பதனையும், !இராகுச் கோள் கரும்பாம்பு.” (சே.துக்கோள் 

செம்பாம்பு.'? என் வரும் சேர்தன் திவாகரததா னுணர்க, (தெய் 
வப் பெயர்த்தொகுதி.) சாணி - சூரியன். நால்வாய்ச் சிலம்பிக் 

குஞ் சனனமரண துக்ச மொழித்த கிருபாமூர்த்தியாசையால் 
தனது அசசச்சையும் ஒழிப்பா ரென்பது சருத்து. 

சிலந்திக்கு அருளி.ப கதை: 
பிரமதேவன் படைச் தற் ரொழிலை ஈடச்திச்சொண்டிருக்ச 

வும்) லிசுவசன்மனது கண்ணி pegs LOT FH ovary Meir என்பான் 

அப் பிரமதேவனை மதியாது, தானும் படைப்பு சதொழிலை மேற் 

கொள்ள, பிரமதேவன் ௮வனை வரும்படி, சிந்த2, ௮கசணமே 

வரது நின்ற அவனை நோக்கிக் சகடுககோபங் கொண்டு, (67 சிறிய 

நூலினை யுண்டுபண்ணும் சிலந்தி யாகுக!? எனச் சபிசதனர். பின் 
னா அவன் வணமக்டிப் பெரிதும் பிரா£த்திக்க, உளம௫ழ்ந்து, (பிள் 

ளாய்! நீ அஞ்சேல்) விமலராகிய சிவபெருமான் வீற்றிருக்கும் 

சயாரணியத்திலுள்ள வில்வவனதசச யடைந்து சிலந்தியாகித் 

தென்கைலாயப் பெருமானைப் பூரித.து ௮ருங்கதி யடைவாயாக?? 

என்று ௮றக்ெகெ்௪) ௮ம் மாதலவூறன் அங்ஙனமே சலந்தியாச 
அப்பெருமாலுக்கு ஆலயமமை சது வழிபட்டு, வினையையொழித்து 

வீட்டை யடைரந்தன என்பதாம். இதன் விரிவைச் கோ 

ள,ச்திப் புராண த்இற் சாண்க. இன்னும், திறாவானைக்சாப் புசா 
ணத்தில், கோச்செல்கணார் வழிபடு படலத்சாலும் உணர்க, 

70. ங்கையின் வைத்த கூரங்கனன் மழுவா 
லருவினைக் காடற வெறிர்து 

மங்கலில் பத்தி வித்திட வடியேன் 

மனைத்தினைச் இருச்தரா ஞளதோ
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பொங்குறு செக்கர் கருகிசும் புறவேள் 
புதிரி கதுவிட கக்கத் 

தீங்குத லொப்ப நின் நிடுஞ் சோண 
சைலனே கைலைகா யகமேனே, 

(பஃ-ரை) வேள் புரத்து - மன்மசனது சரீரத்தின், எரி 
ச.தவிட-௮கஇனி பற்.றும்படி, நோக்கி தறகுசல் ஒப்ப - நோக 
யமர்தல்போல, பொஙகுறு செக்கர் - ௮இகரிச,2 செவ்வானம், 
ச்ரு விசும்பு உற-கரிய ஆகாயத்திற் பொருத, நின்றிடும்-(அ.தற் 

செதிரில்) அம்ர்ர்தருளும், சோணசைலனே கைலைகாயசனே - 
சோணசைலர! கைலைநாயகசே!, மங்கலில் - குன்று த லில்லாத, 

பத்தி வித்து இட-௮ன்பெனனும் வித்தினை விதைச் சற்பொருட்டு, 

அங்கையின வைத .த-தேவரீர் அகங்கையிற் சொண்ட, கூர் சனல் 
மழுவசல் - கூரிய அனல வடிவான பரசாயுதத்தால், ௮௬ வினை 

காடு - கொடிய வினைககாடுகளை, ௮ற எறிக்து - பற்றற வெட்டி, 

யெறிச்த, அடியேன் மனத இனை - அடிமைப்பட்ட எனத மனப் 

புலகதினை, திருத்தும் காள உளசோ - திருத்தமாச்கும் சாளும் 
உண்டோ? (அறியேன்); (௭ - று.) 

(வி- ரை) பத்தியை வித்தென்றதற் ணெங்க மனத்தைப் 
புல மென்னாமையின் எகதேச வுருவகம். கல்வினை சுவர்ச்சா' 
யின்பங்களையும், திவினை ஈாகாதி தன்பள்களையும் பயப்பனவாய் 
ஞானதசைச் தடுத்துப் பாத முறுச்தலில் பொன் விலங்கும் 

இருப்பு விலகும் பேரல்வனவாசலின், இருவினையும் பிறப்பிற்கு 
ஏதுவாதல்பற்றிப் பொதுப்பட, (அருவினை? எனருர். 

௮ருமை - ஈண்டுக் கொடுமைமேத்து. கரியவாசாயம் சர 

நிதம் பெற்ற மன்மத ம் செக்கர் அவனு டவித்பத்தில ௮௧9 
னிக்கும், சோணசை னெ திரில் நின் ஐருவிய சிவபெருமா
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னுக்கும் ஒப்பாச்செயவாறு, விசும்பு - மேகமண்டலமுமாம். வெ 

பெருமான்து கையின்சண்ணுள்ள மழுவாயுதத்தானன் தி இரு 
வினைக் சாடருெ சனபதுக், ௮ச் சிவபெருமான் இரு ச்திலைன் றி 
மனம் தஇிருஈசா சென்பதும் கருத்.து. 

வேள் புத்து எரி கதுவிட நோக்கிய சரிதத்தை ஏழா 
வது செய்யுளுரை யிறுஇயிற் காண்க. 

71 சுருக்குமைம புலனும் விரிக்குமூ தறிவுர் 
துன்னுகல் லினழுநீத் தசன்றே 

யிருக்குமவெங் கயவ ரினமுமென் றருளி 
யென்னைநின் னடிமைசெப் தருள்வாய் 

முருக்குமங் கதமா மணியுமிழ்ஈ தகன்ற 
முழைதழற் றெனவுளம் வெருலித் 

திருக்குமொண் புலிசென் றுறமருள் சோண 
சைலனே கைலைசா யகனே. 

(பரை) அக்சதம்-பாம்புசள், முருக்கும் மா மணி- (இருளை) 
செடுச்கும் ஒளி வாய்ச்த பெரிய மணிகளை, உமிழ்க்து - சச்சி), 

அசன்ற முழை-சென்ற குசைகளை,,சழற்று என - (௮ம் மணியின் 

னி கண்டு இத) சழ.லுடையதென, உளம் வெருவி-மனம் பயர், 
தருக்கம் ஒண் புலி - செருக்யெ அழூய புலிகள், சென்று 

உற - (அம் ஏல முழையில்) சென்திருத்தற்கு, மருள் - மருண்டு 
ஒடும், சோண்சைலனே கைலைகாயகனே - ' சோணசைலரே? 

கைலைசாயகரே!, சுருக்கும் 8ிம்புலனும்-(விடயங்களிம் செல்லா) 
அடக்கும் &ம்புலனும், விரிக்கும் - (சம்றுறைகளில்) விரித்துச் 
செலுத்தக்கூடிய, மூது அறிவும் - உயரிய உணர்வும், அள்ளும் 
கல் இனமும் - வாழ் ததிருரிய அன்பர் உட்டமும், &sp ser gt 
இருக்கும்-அசன் ௮ ரீச்சச்,சச்ச, வெம் சயலர் இனமும்-வெக்விஎ
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சழ்மக்சபீ! கூட்டமும், என்று அருளி - எக் காலத்தி லென்க் 
கருளி, என்னை - சமியேனை, கின் ௮,மைசெய்து அருள்வாய் - 
உம இருவடிகளுககு அடிமை யாக்கிக்கோண் டருளுவீர்* (கட் 
டளையிடவேண்டும்)) (௪ - று.) 

(வி- ரை) இம்புலச் சுருக்கமும் கசிவு விரிவும் ஈவ்வினம் 

அன்னலும் கயவரினம் நீத்சகன் றிரு£சலும , வேண்டுமென்பார், 

ஒவ்வொன்றையும் மூன் பின்னாகசச் சாதுமிய நயந்தோனற 

மூ ரண்டொடையி னுசை/ சனர், நீக்குறுமயல்? “நீங்கெ Cougs 

வர்? என இம் தாலினும், * “இலாசவெண்கோவண சான்”? என 

இங்கனமே பிறாணடும் இவ வாரியர் உரைத தருள்வ துணர்ச$ 

இவை வடழூன் முடிபு. 

முருக்கும் ௮ங்கதம்-கொல்லும் பாம்பு எனலுமாம், தழற்று- 

ஒன்றன் படர்க்கைச் குறிப்பு வினைமுற்று; அ-விகுஇி, முதுமை 

அறிவு--மூதறிவு என்றாயது. உளம் வெருவி மருள் என இயை 

யும். ஒண்மை-விளக்கமுமரம். அடங்யெ புலனும் தலங்கிய ௮றி 
வ்ம் ஈல்லினப் பயிற்சியும் உள்ள அன்பர்களே கடவு எடிமையர் 

ஆவர் என்பதாம். 

அடக்யெ வைம்புலன்சளையும், விரிக்சின்ற பேதிலையும், 
தெருங்கிய மல்லினச் சார்பையும், சொடிய €ழ்மக்களை நீத்தகன்' 

ிருத்சலையும் எக்காலத்துச் இருபைசெய்து என்னை கின் னடிமை 

யாகச் செய்தருள்வாய் என்பதாம். 

78: அர்தரி குமரி யஞ்சலி கெளரி 
யம்பிகை மனோன்மனி மதக்கி 

சுந்தரி யுமையுண் C2) ipa யெனகின் 

அுணைவியை வாழ்த்து மா றருளாப் 

* பூஷா£டன சவமணிமா$லை, ௨ 
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வதரி சு௬.இ மருககனிற் பாட 
வயஙகுதும புருவுசா தனு 

தீர்திரி பிசையாழ் பாடுறஞ சோண 
சைலனே மைலைசா யகனே. 

(ப-ரை) அரி மருககினில வாது-இருமால் ௮ருகணைந்து, 
சுருதி பாட-வேத €சம பாட (௮௧ £தததஇிற கேற்ப), வயஙகு ஐம் 

புருவும சாரசனும - சோசதி வாயாத அமபுருவும ராரதரும, த௩இரி 

யாழ்-நரம்புகளோடு கூடிய யாழினைக கொண்டு, இசை பாடுறும் - 

இசைபாடிப் பாவும, சோணசைலனே கைலைநாயகனே - சோண 

சைலசே! கைலைகாயகே!, அகதரி - மேலான முசதி நாட்டினை 

யுடையவனே ', குமரி-யெளவன முடையவளே'!,௮ஞசலி- (௪ரண.2 

புக்க அடியவாகடகு) அபயா தருபவளே, சகெளரி-சொர்ண மேனிய 

ளே!, ௮மபிசை - உலகுக்குத தாயே!, மனோன்மனி - மனாதீத 

மானவளே', மதக - இசைபாடி யமரும இருச்கோலச் சவனே!, 
சுந,சரி-௩லலழகனையுடையவளே!, உமை - காபபவளே!, உண்ணா 

மூலை-அபி தகுசச்சவளே!, என கின தணைவியை-என௮ der g 

துணைவியாராகிய அம்பிகையை, வாழ் 5. தம ஆறு-வாழ்.த்.தம்பட, 

அருளா. - அருள்வீராக; (௪ - று.) 

(வி - ரை) கெளரி - வெண்ணிறததளுமாம். கெளாரம் - 

பெரன்மை, வெண்மை. தஇிருவருட் சொருபியாய தேவியை 

வழிபடா,து தேவையே வழிபட்டுப் பேரினப மெய்திய பிருக 

முனிவசைப் போலும ஆற்ற லெய்தப்பெறா தார் ௮, இருவருட் 
சத்தியானே தேவரீசை அடையப்பெறுசல் இயல்பாகலின் 

எனைப் பேறசளோ0 ௮ச் சத்த வழிபாடும் எளியேறகு வேண்டு 

மென்பசர், *துணைவியை வாழ்சதுமா றருளாய்! என்றார். 

அரி மருங்கினில் வந்து சுருஇபாட! என்ப தற்கு வண்கெள் 
அருகனைற்னு சநிபாட. எனப் பொருள் தோட்லும் ஒன்று. தப்
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பொருட்குச் சுருதி சதி (இசை) எனக் கொள்க. முச்திய பொருட் 
குச் சுருதி ஆகுபெயராய் வேத€ த. த்தை யுணர்த்திற்று, அரி - 
இருமால) வண்டு, சுருதி - வேத €சம-சுதி (இசை). நாரதர் 
முனிசிசேஷ்டரேனும் மிக முயனறு கெரட் பயின்று தும்புரு 

வோடு இசையி லொச்தாராகல்ன, ௮௪ சிறப்புத தோன்றத் 

துமபுருவை மூற் கூறினா என்க. 

73: நீக்குறு மய நிலைத்சபே ரறிவு 
நினறிரு வடிமலர்க கனபு 

காக்குறு மனமு முடையமெய்த் தொண்டர் 
கணததினு ளெனைகிடுத தருளாய் 

தேக்குறு மிறாலிற கனனல்காட டுவபோற் 
Cost pavers தசைசொறு மெல்லக் 

தாக்குறு காஈத டுடுப்பலர் சோண 
சைலனே கைலைரா யகனே. 

(ப- ரை) சன்னல் காட்வெபோல் - (பூசாசால) சாழிகசை 

யைச் தெரிவித்தல்போல, தென்றல் வரது அசைதொரறும் - 
சென்றற்சாற்று வாத வீசு தோறும், ழேச்கு உறும் இருலில் - 

(தேன்) கிரம்புதலுள்ள ே தேனடையில், மெல்ல தாக்குறு சாச்தள் 

அடுப்பு - மெல்ல மோ.தூன்ற காச எரும்பான2, அவர்-இதழ் 
கள் விரியப்பெறும், சோணசைலனே கை?லசாயகனே-சசோண 
சைலசே! கைலைசாயகசே!, நீக்கு. ஐ.ம் மயலும் - நீச்ரும் மயலினை 

யும், கிலைத்த பேர் அறிவும் - இடம் பெற்ற மிச்ச வுணர்வினையும், 

தின் திருவடி. மலர்க்கு - தமது இருவடிச் சாமசைசளில், அன்பு 
சாச்குறும் மனமும் - அன்பு அமையச் செய்யும் மன சதையும், 

உடைய மெய் சொண்டர் சணச்தினுள்-உடையவாரயெ உண்மை 
வடியவர் கூட்டத்திலே, என விடுத்து அழுளாய் - srpis 

அட்யேனையும் சேர்த்தகுள்ளீசாச) (௭ - று.)
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(வி. ரை) சிவபெருமானை வழிபட்டு அடையும் பெற்றிளே 
௮வர் அடியவளை வழிபட்டும் ௮அடையலா மென்பது தஇருரீல 

கண்ட யாழ்ப்பாண நாயனார், ௮ப்பூ.தியடிகணாயனார், பெருமிழலைக் 

Goo சாயனா ராதியோரால் வெளிப்படுதலின், (சொண்டர் 

கணத்தினு ளெனைவிடுத் தருளாய்' என்றார். தெொண்டர்சர் 
தொண்ட செய்தும் பேற்தினை, 

(திருவிடைமருதூர் ழம்மணிக் கோவை - ௨௧) 

வளையார் பசியின் வருக்தார் பிணியின் மதனனம்புச் 
இளையார் தனங்கண் டி.ரகூகில் லாரிப் பிறப்பினில்வச் 

தளையார் ஈரசினுச் கென்கட வார்பொன் னலர்ர்சகொன்றைந் 
தளையா னிடைமரு சன்னடி யாரடி, சரர்ச்சவே.?? 

என வரும் செய்யுளானும் உணர்க. 

நீச்குதுமயல் - மயலி னீச்சம். திருவடிமலர்ச்கு - வேற்றுமை 

மயக்கம், தேக்கு - நிறைவு, *தேக்குறு மிருல்! என்பதற்குத் 

சேச்சமாத்தி லுற்ற இருல் எனவும், நேசன் செறிர்த குறிய 

இரால் எனவும் பிரித்தும் ஒன்று. 

தேனிராலைச் சேசண்டிகை யாசவும், ௮,ச் தேனிருலிற் ரச் 
குறும் சார் சட்டுடுப்பைப் பூசாசால ராழிசையை,ச் தெரிவிச்ச ௮௪ 

சேசண்டிசையை யடிக்கும் சருவியாசலும், ேே சனிருலில் மொய்ச் 

தெழும் வண்டின் ஒலியைச் சேசண்டிசையின் ஒலியாசவும் உல 
மித்துச் கூறினார். சன்னல் காட்வெபோல் மெல்லச் தாக்குது 
சாக் ழ டுடுப்பு என இயையும். உவமை சாச்சளரும்பு சாச்கு.த லன் 

விற்சே; மலர் தற்கின்.ு. 

இனி, சேசன் சிரட்புதலுள்ள உடாயெ வட்டத்தில் சாழிசை 
யைச் சாட்டும் குறிப்பினேப்போலத் சென் றற்சாத்று wig வீசச்
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சோறும் மெல்ல மோதும் காந்தள் மொட்டானத தடுப்பென 

இதழ்கள் விரியப்பெறம் சோணசைல்ே எனக் கூறுதலும் 

ஒன்று. இதுபொழுஅு வழங்கும சடிகாரம் இர் நூலாசிரியர் சாலம் 

சே புதிதாகப் போரது இட காட்டிலே உலவச் தொடங்கிற் 

ருகலின், இஜ மோச யுரைத்ததொரு கற்பனையெனச் கொண்டு, 

வெள்ளிய தேனகூ0 சடி.காரக் கருவிககும், அதில் மெல்லச் தாக் 

ரும் சார்தள் மெரட்டு மெல்லப் புடைபெயரும நிலைமுள்ளுககும, 

௮இல் முறுக்ருடைர் து துடுப்பென விரியுர் sal gp விரைந் 

அலவு முள்ளுசகும், சாககுசலோசை ௮ சனொலிககும் ஒருபுடை. 

உவமிச்ச தென்னலு மொன்று. காகதள் அரும்பு தடுப்புப் 

போல அரும்புதல் இயல் பென்பார், *கரக்த டுடுப்பலர்! என்றார் 

இதனை, 

(மலைபடுகடாம் - ௩௩௯) 

ஈரநாந்தட் 6டபபிந் கமழ்மட லோச்டி 

வணகோட் பலவின் சளைவிளை திம்பழ 

முண்டுபடு மிச்ற் காழ்பயன் கொண்மார் 

கன்று கடா௮௨றுக்கு மகா௮ ரோதை.?? 

என உருளு செய்யுளா னுணர்ச. 

74. பவமிலை மினியா மென்றிறு மாந்து 
பயமற விருஈதிடப பத்த 

ஈநவமி?ல மடியே மென்செய்லா ஸனிருக்து 
நாளினை வறிதொழிக் இன்றே 

மவமிலே மிமையா விழியினுற் காண்கை 
யால்வலங் கொளவடி நிலர்தோய் 

சவமிலே மெனவான் சர்தொழுஞ் சோண 
சைலே கைலை யகனே.
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(s+ ant) Qowour SiWenn - Qawwr wert gre, 
கரண்கையால் - தரிசிக்கப் பெறுதலின், அவம் இலேம் - வீண் 

செய்கை யில்லேம், வலம் கொள - (ஆனால்) பிரசகஷிணஞ் செய்ய 
மாதரம், ௮, நிலம் தோய்-பா துகள் பூமியிற் ரோயப் பெறும், 

தவம் இலேன் என - சவமொன்றுஞ் செய்திலே மென்று, வான் 
சுரர் சொழும்-சுவர்க்சக ச, தறையம சேவாகள் (வருந்தி) தொழப் 

பெறும், சோணசைலனே கைலைகாயகனே - சோணசைலசே! 

கைலைகாயசே!, யாம் இணி பவம் இலேம் என்று - யாம் இனிய 

பிற? சல் இன்மையடையோ மென்று, இறுமார்து - இறுமாப் 

படைது, பயம் ௮ற இருந்திட - ௮ச்சமறறிருச்சற்கு, பததி 

ஈவம் இலேம் - அன்பாகிய புதுமை இல்லாதவராயினேம், என் 

செய்வான் - யாது பலன் ஈட்டுவதற்கோ, இருநது - (இர் நில 

வுலகில]) இருந்து, காளினை - சாட்களை, வறி.து ஒழிக்கின்றேம் - 
வாளா போகடன்றனம் (அந்தோ!); (௭ - று.) 

(வி-ரை) முளைததற்கரிய என பாறை மனத்தே பத்இ 

முளைக்கப் பெறுவது புதுமை; ௮ப் புதமை பெறின் பிறப்பைச் 

கடக்கலா மென்பார், (பவமிலே மென்றிருந்திடப் பத்திகவ 

மிலேம்! என்றார். ௮.௫ பெருக்கால் சாலக் கழிவே யன்றி சட்டும் 

பலன் சறிதுமின் றென்பா£, 'என்செய்வா ஸிருர்து சாளினை 
வறிதொழிச்சென்றேம்' என்றார். நாள்? என்பதற்கு (வாழ் சாள்* 

எனினு மமையும், 

கண்களாற் சவப் பெருச சடவிீளைச் சண்களார இமையா 
விழியாற் காணப் பெறு தலும், காரல் நிலம் சோய வலம் வருதலு 

மே தவழும், ௮க்கனம் பெறுமையே அவழமு மாசலின், காணப் 

பெ சவீற் றவமும் வலம் வரு, சவில் அவருமுடைய மென்பார் 
4அலமிலேம் தவமிலேம்" என்ருர்,
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யாம் இனிப் பிறவிடையே மல்லேம் என்று மிக மூழ்ர்து 

அச்சமினறி யிருஈஇிடப் புதுமையான பததிசெய்சோ மிலலேம் 
ஆதலான் அடியேம் யாது செயயும பொருட்டு இர் நிலவலூன்ச 
ஸணிருந்து வாணாளினை வீணாளாகக கழிசசன்றேம எனபசாம்,. 
இமையா விழி - குலியாத விழி; இமைதல - குவிதல். 

75. Sin seo wills a கண்டுவப பனவே 
சைகணிற ஜொழுபவே செவிகள் 

பண்களிற புகமும புகழ்சசிகேட் பனவே 
பதநினை வலமபுரி வனமீவ 

யெண்குபுற் நிடபப லெழுமணி கரவா 
ரூ௩.துசென் றிருளகவர் வனபோற் 

றண்கதிர்க கறறை கான்றிடுஞு சோண 
சைலனே கைலைரா யகனே, 

(பஃ ரை) எண்கு புற்று இடப்ப - கரடிகள் புற்தினைத் 

சோண்டுதலால், எழும் மணி - (அப் புற்றிலிருந்து) வெளிப்படும் 
அரலின் மணிகள், சரவா இருந்து-ஒளித்திருக்து, சென்று-வெளி 
வர்.த, இருள் கவர்வனயோல் - இருளைக் கவர்கன்றனபோல, 

தீண் சதிர் சற்றை . குளிர்ந்த சொணக கூட்டங்களை, கான் நிடும் - 

வீசப் பெறும, சோணசைலனே கைலைமாயகனே - சோணசைல 

சே! சைலராயகமே!, கண்கள் - எனது கண்கள், பரிச்.ு-விரும்மி, 
நின் சுண்டு - நும்மைத் தரி, உவப்பனவே-மகழ த தக்கவை 

சே) கைகள்-, நின் தொழுபவே - உம்மை வணம்ச,ச் சக்சவை 

சே) செவிகள் - காதுகள், பண்களில் புசழும் - (அடியவர்கி 
ளால்) பண்களோடு புகழ்ச்து அதிக்கப்படும், புகழ்ச்சி கேட்பன 
வே ஃர்த்திகளைச் சேட்சம் சச்சவைகளே; பதம்-சால்சள், நினை 

(வசும் புரிவனலே - உம்மை வலம் புரியத் சச்சவைசளே (சை 

பரல் ஆண்டருள்கீராக)) (௭ - ௮.)



சோணசைலமாலை மூலமும் உரையும் 113 

(வி- ரை) ௨வப்பனவே முதலியவற்றிலுள்ள ஏகாரம் 
சான்கும் பிரிகிலை; வேறொன்றும செய்யத் சசசனவல்ல எனப் 

பொருள் படுதலின். இருள் கவாவனயபோழ் சுதிர்சசற்றை காலுச 

லாவது இருட் செறிவு போலும் கரடியினிறம் சோன்றா தபடி, 

கதிர் பரப்பல். இவவுட. லரிஇற் பெற்ற உறுப்பின் ரொழில் எல் 

லாம் நின்றொழி வாசலான், ௮ருலவேணடு மெனபசாம். 

76. நிணாதிகழ் வடிவேற காளையே யென்று 
நேரிழை யவர்விழைஈ இடுவோர் 

குணந்திரி தளிரின் மடய?வ கண்டுக் 
கொடியனேன் வாழ்வுவஈ திருந்தேன் 

மணந்திமிர் மகளிர் சலமபொடு மைந்தர் 
வார்கழ _நுவககிட வலமபோய்த 

தணகதிடு மமயத் தறிந்துகாண் சோண 
சைலனே கைலைரசா யகனே. 

(ப- ரை) மணம் இிமிர-களப மணிட்் ச, மகளிர் சிலம்பெடு- 

மங்கையாகளின் காற்சிலமபினொடு, மைந்தர் வார் கழல் - ஆடவர் 

கள் (காலிற் சட்டிய) பெரிய வீரசகழல், வச்ச - HERS 

கொள்ள (தனை அறியாதவராக), வலம் போய் - பிரதகதிண 
மாசச் சென்று, சணந்நிடும் ௮மையசது - (தமதிடஞ் செல்லப்) 

பிரியுஞ் சமயத்து, அறிசது காண் - உணர்ர்து சாணி நிற்சப் 

பெறும், சோணசைலனே கைலைராயசனே - சோணசைலசே! 
கைலைராயகரே!, கிணம் திகழ் - ஊன் செறிர்ச, வடிவேல்-கூரிய 
வேலேர்திய, காளையே என்று - இளம் பருவமுடைய முருசக் 
கடவுளே இவசென்று, கேர் இழையவர் - தச்ச பூணகளை யணிர்* 
மங்கையர்களால், விழைச்திடுவோர் - விரும்பப்படுவோசாகயெ ஆட் 
வர்கள், குணம் திரி சனிரின்-சன்மை மாறிய தளிர்போல், மடிய 

குண்டும் - (யெளவனாதிகள் மாற முதிர்ச்சவராய்) இறர்தொழிவ
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தைப் பிரத்யெக்மாக ரோக்கியும், கொடியனேன் - கொடியே 

ஞகிய யான், வாழ்வு - இத் சசைய வாழ்வை, உவந்து இருந்தேன் - 
(கல் வாழ்வெனச்) களித்திருந்தனன் (இஃதெனன அறியாமை); 

(௭-௮) 
(வி-ரை) தளிசெனப் பெயர் பெற்ற ஒன்றே இலை, பழுப்பு, 

சருகெனப் பெயா மாறி மடிதல்போல, முன்னர்ப் பால செனப் 

பெயர் பெற்ற அழனெரும் குமரர், தருணா, விருநத மெனப் 

பெயர் பெற்று மடிவொனறு இள்மையாதிகளின் நிலையான மபை 

யும், தணந்திடு மமையத்து ௮றிஈது என்றமையின், இலம்புங 

கழலும் துவக்குண்டது முன்ன ரறியாமை சனரொருக்க த்தோடு 

வழிபடுவோ£ மிகுதியையும தெரிலவித,தபடி. 'சாளையே" (மடியவே” 

என்பவற்றிலுள்ள ஏகார மிசண்டும் முறையே தே தற்றமும் ௮சையு 

மாம். விழைர்நிடுவோர் என்பது, 

(தோல்காப்பியம் - சோல் - ௨௪௯) 

சயப்படு பொருளைச் செய்தது போலத 
தொழிற்படச் களச் தலும் வழகெயன் மரபே." 

என்ற சூத்திர விதியால் படு விகுதியும், வாழ்வென்புழி, இழித்தற் 

பொருள பயக்கும் இக.ரச் சுட்டும் சொக்கன. (சுண்டும்! என்புழி), 
உம்மை - இழிவு சிறப்பு; மடி சலின் இழிவால், கழல் அரவின் 

படம்போ லமைந்து கொச்போன் நிருத்தலின் துவக்கும் கருவி 

யாயிற்று. வா£ கழல்-சச்சா விலக்கப்படும் கழலுமாம். இளைமைப் 

பருவ கிலையன்றெனக் கருதி விரைவில் அறக்கவேண்டு மென் 
பது கருத்து. 'நிணச்நிகழாநின்ற வடித்த வேலையுடைய் காளைப் 
பருவத்தை யுடையவனே! என்று மங்சையசா லிச்சிச்சப்படுவோர் 
குணம் வேறுபட்ட ,சளிரைப்போலச் கெட்டுப்போசவும் சண்டு 
கசொடியேனாயெ யான் இச் சிற்றின்ப வாழ்வை (நிலையுள்ளெெ சன) 
இகதுகா௫௮ம் விரும்பி மிருர்சேசன் இஸ்சென் என்பராம்.
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U1. மமாரச்தளிர் சகவற்று மணிச்லெம் படிகள் 
வடுவகிர் பொருவுமவா ணெயிக்கண் 

காந்தளி னிமைககு மங்கையென் றவ௨க் 
கன்னியா்ப புகழ்வினை யநுமோொ  , 

பூர இசை ஈருட்டுக் கடல்கடை குஈசொண் 
Gun Sus Bar dur gat ௨௫. 

சாக்துய ரகறறு மரு௩தருள சோண 
சைலனே கைலைகா யகனே. 

(ப-ரறை) பூ திரை சுருட்டும் கடல் - பொலிவு பெற்ற 

௮லைகளை மடக்கி வீசுஞ் சமு திர; இல், கடைகுரா - இதனில் 

ம,த்திட்டுச் கடைகுஈகரும, ஒள பொறி அ௮சவு இன றி-.அழகமைக்த 

பொறிகளையடைம பாமபும் (நய இவைகள்) இலலாமலே, 

மாதவர்ககு - சமமை யடைந்த தவ இனரு£ஈகு, சாம் ஐயர் - மர 

CO! OTN DOF, அகற்றும் மருது - ஒழிக்கும் மருந்தினை, 

அருள் சோணசைலனே கைலைசாயசனே-தசசருளுகின௱ சோண 

சைலரே! கை$லநாயகசே!, மணி சிலம்பு அடிகள் - மணிகன் 
பிச்ச சிலம்பணிர்த கால்கள, மார்தளிர் சவற்றும் என்று - 

ேேசமார்தளிரினையும் கவலச் செய்யு மெனவும், வாள் நெடு கண் ஃ 

ஒளி பெற்ற நீண்ட கண்கள், வடு வூர் பொருவும் என்று - மாம் 

பிஞ்சின் பிளப்பினை நிகர்க்கு மெனவும், ௮ம் சை சார்தளின் 

இமைக்கும் என்று - அகங்கை சரர்தள் மலர்சளைப் போலப் Soar 
சிக்கு மெனவும், அவலம் சன்னியர் புகழ் வினை அறுமோ ம் 

வீணே மங்கையரை வியந்து இரியும் தீவினை தமியேனை விட் 
டொழியுமோ? (அறியேன்); (௪ - று.) 

(வி-ரை) மேற் கூறியது போலச் குணர் இரிந்து வேறு. 

படும் அல்சங்சனைப்பற்திக் சன்னியர்களைப் புகழ்வினையறமோ 
எனவே, என்றும் இரியல்பின சாய தித்தியாரர்ச சசத்தைப்
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பாவிக்கும் ேவரீரைப் புகழும் ஈல்வினே யுறுமோ என வேண்டி. 

னமை தானே போதரும். ௮கங்கை-அ௮ங்கை யென்றாயது; 1(௮௪ 

மூனர்ச் செவிசை வரினிடை யனகெடும்'' என் தமையான். கன்னி 

யர்ப் புசழ்வினை - இயல்பின் விகாரம். இரண்டாம் வேற்றுமைத் 
தொகையாசலான். உபகரணக்களால் தேவர்க்கு ௮முநிர்ச 

மந்தரம் போலாது மாசவர்க்குச் தானே தனித்து அதனைத் தரும் 

இச் சோணசைலம் அதனின் மேம்பாரடைய செனச் கஉறியவா.று. 

மிர் ததை யொழிப்பது யாதேனும் ௮ அமிர்சமா மென்பார், 
*சாந்துய ரகற்று மருந்து! என்றார். (என்று? என்பது மேலிடங் 
களினுங் கூட்டப்பட்டது. பொதி - பாம்பின் படப்பொறி) இச 

ளைச் அத்தி என்பர். 

78. சிந்தனை கலங்கி யிணைகிழி யிருண்டு 
செலிகளுஞ் செவிடுபட் டைம்மே 

அர்திட வுயிர்போம் பொழுதுகின் வடிவ 
முளாங்கொளும் பரிசெனக் சுருளாய் 

மந்தா சைலர் தருவிடங் களத்து 
வைத்தஇடத் இனிலிம சைலக் 

தீக்திடு மமுதை வைத்இடுஞ் சோண 
சைலனே கைகா யகனே. 

(ப -ரை) மச்சம் சைலம் - மர்தரமலை, தரு விடம் - சந்தி 

வீடச்தை, சளத்து வைத்து - சண்டத்தி லமைத்து, இமம் சை 

லம் - இமாசல வாசன், சர்திடும்-பெற்ற, அமுசை - அம்பிசையா 

சென்னும் அமுதை, இடச்இனில் வைத்திடும் - வாமபாகத்தினி 
லமைத்தருஞும், சேோணசைலனே  சைலைகாயசனே - சோண 
சலசே! கைலைகாயசசே!, சிர்சனை சலக் - சித்ரம் பேதித்து, 
இணை விழி இருண்டு - இரண்டு விழிகளும் பஞ்சடைச்து, செலிச 
ஞம் செலிபெட்டு - ergs விசண்டும் செவிடா, மேல்
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உர்திட-கேரழை மேலேறி வாயாற் பாய, உயிர் போம்பொழு.து- 

உயிர் இவ் வுடலினின்றும் நீங்குங்கால,த்இல், நின் வடிவம்-ே சவரீ 

குடைய திருவுருவத்தை; உளம் கொளும் பரிசு எனக்கு அரு 

ளரய்-மன இற் நியானிக்குந் சன்மையை என்றனக்கு அருள்வீ 
சாக; (௭.- gy.) 

(வி-ரை) உடலினை உயிர் துறக்கும் காலத். இர்தியியாதிச 
ஸின் சொழில்ச ளெல்லாம் மங்கு மென்பசை, 

(ஆளுடைய பிள்ளையார் தேவாரம் -திநவையாறு - ௪) 
பூலனைர்தும் பொறிகலங்க நெறிமயக்கி 

யறிவழிஈதிட் டைம்மே மேலுந்தி 
யலமர்த போதாச வஞ்சேலென் நருள்செய்வான் "எனவும், 

(ஜருடையவாசு தேவாரம்-திரப்புகலூர்-௧) 
(ஒண்ணுளே யொன்பது வாசல் வைத்தா 

யொகச்க வடைக்கும்போ தணச மாட்டேன்?! 

எனவும் வருவனவற்றாலும், செவெகருபையால் இஃ சாலத்திற் 
பயின்துவச்ச பழக்கர்சாலல்லது இறுதிக் காலத்திலே Rag 

இயான வுணர்ச நிகழாதாகலின் gts பயிற்சி கிலைபெறுமாறு 
ஆன்றனோ ரெல்லாம் பலசாலும் பெருமானைப் மிசார்த்தித் து வேண் 
டிச்கோட லியல்பென்ப சனை, 

(ஆளுடைய வாசு தேவாரம்-போது-௮) 
ஈதுங்கதைை மண்ணுச் காக்கி யார்வத்தை யுனக்கே தந்து 
vie sogu Cure or pee ura sC gor பரமா நின்னைச் 
சங்சொச் ச மேனிச்,செல்வா சாதனா ணுயே ஒன்னை 
யெங்குற்றா யென்ற போச்ர் விங்குற்ோ ளென்சண் டாயே! 

என்பதனானும் ane
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இரும$லைகள் தர்த விடத்தையும் ௮மு. சதையும் ௪2 பாத் 
சொணடுள்ள ஒருமலை யுருவசெனச் சாதுரியாயர் தோன்ற நிச் 

இரசாநுக்ெக முடைமை குறிப்பிததபடி, மசணசால)த்தில் ஒரு 

மயசசமுமின்றி நின்னைத் தியானிச்ச வேண்டுமென்பது கருத்து. 

79. ,சயங்கொளு மலரா னின்றிரு வடியை 
தாடொறு (pit ape கூற்றம் 

பயங்கொள வகலா தருசசனை புரிஈது 
பசகஇ யடையுசா ஞளதோ 

வயங்கொளும் விடயப பெரும்பகை கடர்து 
வானகா டாண்டிட மதிப்போர் 

சயங்கொள வடைதற் கரணமாஞ சோண 
சைலனே கைலைநா யகனே, 

(பஃ ரை) வயம் கொளும் - (இதுசாறும் சம்மை) வெற்றி 

கொண்ட, விடயம் பெரு பகை-விடயங்களாகிய பெரும் பசை 
களை, கடந்த - வென்று, வானம் ஈரடு ஆண்ட - நூத்தி நாட்டினை 

ஆள, மதிப்போர் - விரும்பும் ஞானிகள், சயம் கொள - (அப் 
பகையினை) வெல்வான், அடைதற்கு - அடை தற்குரிய, அரணம் 
ஆம்-சாவலிடமாகிய, சோணசைலனே கைலைசாயகனே - சோண 

௬௪ல்! கைலைசாயகரே!, உயிர் உணும் கூற்றம் - (சாலவசை 

யறை கோச்) உயிர் கவரும் இயமன், பயம் கொள - (என்னைக் 
கவர் தற்கு) அஞ்சும்படி, சாடொறும் - தினமும், அசலா.து-லிட்டு 

நீங்காமல், நின் திருவடியை-கினது இருவடிகளை, கயம் கொளும் 

மலரால் - சல்ல புஷ்பங்களால், அருச்சனை புரிக்து - அருச்சித்த, 
பசகதி - இருவடிப் பேறாகய மேம்பட்ட மூ,த்தியை, அடையும் 
£சள் உளசோ-பெறுங் சாலமும் உண்டோ? (அதியேன்); (ஏஃது.) 

(வி-சை) சயமாவ.த புழுச்கடி. மயிர்சிக்கல் மூடங்கள் பழமை 
வாதல் வாடல் முதலிய கு.ற்தத் சலவாது மண்மூடைச்சாய் gu
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பொழுது அலர்தலுடைமை. பரத்தி இருவடிச்ழேப் புச்ர த்த 
லென்பதை * :உன்னடிக்சே போதுன்றேன்!? என்ற அருட் 
பாவா லதிக, பகை கடிச்து நாடாள வெஃகினார்க்கு மலையானும் 
வேண்டுமாகலின் விடயப் பகை சடப்பார்க்கு அரணாச்கினார். 

சிவபெருமானை இடைவிடாது அருச்சனை செய்பவர்பால் 

யமன் வருதற்கு அஞ்சுவன் என்பதும், அங்கனம் அருச்சிப்பவர் 

மு.தீதிப்பபன் அடைவதற்கு 8ீயமின்று என்பதும் தோன்ற, 

ஈயங்சொளு மலரா ஸின்றிரு வடியை சாடொறு முயிருஹுன் 
கூற்றம், பயங்சொள வசலா தருச்சனை புரிர்து பரசி யடையுகா 
ளுளதோ! என்றார். 

80. பிசம்பொரு க.ரங்கொண் ட்டிப்பநந் சர் 
பெருங்கல்விழ் பாசியி னிமையோர் 

சசம்பொச வொதுங்கி கெருல்குகின னவையிற் 
தியனே னணையுகா ora soe 

லசப்பபொச வகன்ற விலவ்கலை நெடுவேே 

லமர்த்தகட் சிரிமக ளினைக்குஞ் 
சசம்பொச விருக்து ores oe, Crt sar 

சைல?ன கைலைசா யகனே. 

(ப -ரை) அரம் பொ - அரத்தாற் தேய்த்சலால், அசன் ற5* 
Ser és, இலங்கு இலை கெடு வேல் - விளங்கும் இலை௯டிஷ 
வாய்க்த சீண்ட வேலினையும், அமர்த்த - பேரிட்டு வென்ற, சுண்- 

இருச்சண்களையுடைய, இரி மசள் - பர்வதவர்த்சனி யம்மையின், 

இணை குஞ்சரம் - இரண்டு தனகல்களாகிய யானைகள், பொசி 

இருர்து - சாச்கப்பெற்து, விளல்குறும் சோணசைவளே சை 

காயகனே-விஎங்கும் சோணை! சைளைராயசபே!, சர்திசச் - 

ச் ஆ௫ுடையவாசு | தேலாரம் - திநப்புகலூர் 
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ஈர்திசேசர், பிரம்பு-பொற்பிரம்பினை, ஒருகாம் சொண்டு-ஒருகச் 

திற் ராங்கி, இமையோர் சரம்-ே சவர்களது மணிமுடியில், பொர- 
தர்க்குமாறு, அடிப்ப - மோச, பெரு சல் வீழ் - பெரிய கல் தன் 
ஊிடையில் கீழப்பெற்ற, பாசியின் - பாருயைப்போல, ஒ.தங்கி - 

இடைந்து, நெருங்கும் - உடனே  கூடிச்கொள்ளச்சக்க, நின் 

அவையில் - தேவரீரது ௮ சாணி மண்டபச் சபையிலே, தீய 
னேன் - திவினையேனும், அணையும் சாள் - வரப்பெறும் நாளும், 

உளதோ - உண்டோ? (அறியேன்); (௭ - ஐ.) 

(வி-ரை) சிரம்பொர வொதுக்கல் முடியொடு மூடி. தாக்க 

விலகல் என்னலு மொன்று. (அகன்ற! என்னும் பெயரெச்சம் 

(வேல்! என்னும் பெயரைக் கொண்டது, அமர்த்தல் ௮தன் சாரிய 
மாகிய வெற்றியை யுணாச்திரின்றத. குஞ்சரம் - உவமையாகு 

பெயராய்ச் தனத்தை யுணர்ச் இற்று, குஞ்சசச்சோட்டினைக் குஞ் 

சச மென்றார் எனினு மமையும். 

கர்தியெம்பெருமான் பிரம்பினால் அடிச்குந் சோறும், பெருக் 

கல் வீழ்ர்ச கீரிலுள்ள பாசி விலூப் பின்னும் நெருங்கல்போல, 
அமரர்கள் சரம் ஒன்றோடொன்று அடிபட விலூப் பின்னும் 

கெரும்கு?ன்ருர் என்பது தோன் ற, *அடி.ப்பகம் தீசர் பெருங்கல் 
வீழ் பாரிமி னிமையோர், சரம்பொர வொதுல்கி தெருங்குநின் 
rene? stem cay i. 

81. காமசை ந்த முனிவசர் புகுமெய்க் 
க ட புகவிடுத் இலும் 

பாமச் னிவனென் நிருளிஸுய்ப் பிலுகின் 
பதமல சன்றிவே _நுளதோ 

வாமசை பொருர்அ முலகுள குவட்டு 
மலைகள்போ லாதுணு முலையார்
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தாமரை பொருந்து மானுள்வாழ் சோண 
சைல ன கைலைகா யகனே. 

(பஃரை) வாம் மரை - தாவிச்செல்லும் மானினக்கள, 

பொருந்தும் - சம்பா லுறையப்பெற்ற, உலகு உள - உல$ூன்சு 

ஹுள்ள, குவடு மலைகள் போலாது - மற்றைச் சிகரங்களையுடைய 
மலைகளைப் போலாது, உண்ணாமூலை ஆம் சாமரை பொருந்தும் - 

பிடித் தண்ணப்படாச தனமாகய சாமரை யரும்புகளையுடைய, 

மான் உள் வாழ்-(உமாேேதவியா ரென்டின்ற) மானுள்ளே வாழா 
நின்ற சோணசைலனே ௬க£லாகரயகனே - சோணசைலரே! 
கை$லராயகசே!, சாமரை மூனிந்த-மன்ம*சை வெற்றிசொண்ட, 

முனிவரர் புகும்-மூனிவர்க எடையும், மெய் சதியிடை - உண்மை 
யரகய,முத்தி யுலகத்தில, புசலிடுச்தினும்-சேர்ப்மினும் (௮ன் தி), 

இவன் பாமரன் என்று - இ௨ன் ௮ஞ்ஞானி யென்று, இருளின் 
உய்ப்பினும் - கரக.த்திழ் செலுத்தினும், கின் பதம் மலர் அன்றி 

உமது இருவடிச் சாமசைகளையே யல்லா௫, வேறு/ உ;தோ - 
வேறு சநி யுண்டோ? (இல்லை என்றபடி); (௪ - று.) 

(வி - மை) (£சகம்புனு மெள்ளேன் திருவருளாலே யிருக் 
சப் பெறின்!” என் நருளினர் டீணிவாசகப்பெதமானும் 
ஆகலின், உடையானை யல்ல அடிமைக்கு உறு. துணை யின்மை 

யால் தேவரீர் இருவுள்ள முவந்து கிறுஷிய சதியே சறியேத்கு 
உயர்கதி யாவதென்பார், (கதியிடைப் புசவிடு த இடினும் , இருளி 

னுய்ப்பிலும் பசமலரன் றி வேதுசதோ என்றுர். மான்சளைப் 

புதத்ே கொண்டுள்ள ஏனை மலைக்கு மாறுபட கிற்பசொன் ஜென் 
பார், (மானுள்வாழ்? என்றார். மானுன் வாழ். தலாவ.து சவெபெரு 
மான் மலை வடிவெடுத்த சாலத்தில் அர்.சசசாரீச சோலச்தோ 

மழறைச்தமையாம். எவராலும் வெலத்கரிய னென்னும் பெருமை. 
தோன்றச் சாம னென்னுது, 'சாமர்! என்றார். எனலே, அவனை
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யும் வென்ற முனிவர் பெருமை கூறவேண்டா தாயிற்று. ‘sent 

என்புழி, at” இழிவுபொருட்டு என்பாரு முளர். ௮ப்பொருட்கு 

/சமஞா??, ('மாரீசனார்'? என்பனபோல நிற்றல்வேண்டும். த.றக்க 

முதலிய பொய்ச் கதிகளை விலசககுதற்கு, *(மெய்க்கதி! என விசே 

டிச்சப்பட்ட.து. 

(சங்கர நாராயணர் கோயிற் புராணம்) 
பஒருமுலை சரர்த திம்பா லுண்புழி மழலை2 தீஞ்சொன் 

மூருசலுச் சென்றே மீன்ற மு,சலவிவைத இருர்ச மற்றை௫ 
இருமுலை வருடு வான்போற் நிரள்புழைக் கரத்தா லுண்ணும் 

வரிறுதற் களிற்றின் சொ.தா மனாயடி. வணங்கு வாமே.?? 

எனவும், 

(சீகாளத்திப் புராணம் - பாயிரம்) 
பன்னிரு சமலக கையும் பற்பல சொழில்வி ளைப்ப,ச் 
தின்னமர் Arey லைப்பா ருன்௧கவா னிருந் துண் ஹுங்சால்.!? 

எனவும் சவிச்ள் வர்ணிச்கினும், வள்ள த்இிற் சற் சளி சன பென் 

பதே புசாண சச சமாசலின், (உண்ணாமு$லை'யெனப்பட்டன என் ச. 

மை-ஒருவகை மான். சனங்க ளென்னும் சாமரை யரும்பு 

களைச் சொண்ட மான் என்றது விளங்சவைம், சல், சாமரை 

வொருர்து மா னென்புது சாவும் மரைகள் பொருக்திய தொரு 

மானெனப் பிறிதொரு ஈயர் தோன்ற கின்றது. சேவியாசை மா 
Gaur are மலையில், வளர்க்சமையி னென்ச, 

(திருத்தணிகைப் புராணம் - களவுப் படலம் - ௪௩) 

*ஈதிருமுகல் கமல மிணைவிழி சமலஞ் 
செய்யவாய் சமலஙிச் இிலக்சா 

வருருலை கமலச் துணைச்சரல் சமல. 
வளம்புரி யுர்திபொம் சமல்
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பெருகிய வல்குன் முணித்தடல் சமலம் 
பிடிரடைச் தாள்சளுங் சமல 

முருவவட் சவ்வா ர தலி னன்ே 
யுயர்ர் ௫ பூவினுட் கமலம்.?? 

என்பவாகலின் உறுப்புக்களாகப் பததத் சாமரைகளையுடைய 

உண்ணாமுலை யென்னும் மானெனினும் "பொருந்தும். சிவபெரு 

மானையன்றி வேறு சதி யினறென்பஅ கருத்து என்௪. 

82. தொடுக் தமா கமங்க ளெலாஞ்சொலைர் செழுத்துர் 
துணிக சிருக்கையாற் பகையைப் 

படைக்கைசா னிருக்து மஞ்சுறு மவர்போற் 

பகட்டுமா மறலியை வெருவேன் 

மடக்குவார் கலாப மயிறுயி லெழுந்து 

மருவலர் வேங்கைமீ தகவத் 
தடக்கைவா சணங்கள் பிளிறிடுஞ சோண 

சைலனே கைலைரசா யக2ன. 

(ப-ரை) மடக்கு - வளைக்கத்தக்க, வரர் - நீண்ட) sor 
பம் - சதோசையினையுடைய, மயில் - மயில்கள், மில் எழுர்து - 

நித்திரை தெளிர்து, மரு அலர் - வாசனை பொருச்திய மலர்சளை 
யுடைய, வேக்சைமீது - வேங்கை மரங்களின்மீ,து (இவர்ச்அ), 
அச்வ - (அஞ்சிச்) கூவும்படி, தட கை வாரணங்கள் - பெறாமை 

வாய்ச் ச த.திக்சையையுடைய யானைகள், பிளிதிடும் - பெருமுழச் 

சஞ் செய்யும், சோணசைலனே சைலைராயசனே - சோண 
௯ சலசே! சைலைமாயச்ேேோ!, தொடுக்கும்-ேே சவரீ£ரா லருளிச்செய்யப் 
பட்டெள்ள, ஆசமங்கள் எல்லாம் - வே.சாசமாதி கலைகளனைத்தும், 

செரல் - புசழ்ர்து கும், , 8௮ எழுத்.தம் - ஸ்ரீ பஞ்சச்சரம்சளை
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யும், தூணிர்த - தெளிந்துள்ள; நெஞ்சு இருச்சையால் - மனமென் 

னும் கருவி அடியேனிடத்திருத் தலால், படைஃதக்க ஆயுதங்கள், 

கை இருந்தும் - கரத்தி லிருந்தும், பகையை-சத்துருக்களை , அஞ் 

fg ger போல் - ௮ஞ்சுவார்போல, பகடு மா மறலியை - எரு 

மைக்டொய் வாகனனாகிய கரிய இயமனை, வெருவேன் - ௮ஞ் 
Gees; (at ~ gr.) 

(விரை) (உண்மை விளக்கம் - ௪௪) 

அஞ்செழுத் யாகமமு மண்ண லருமறை 

மஞ்செழுத்சே யாதிபுசா ணம்மனை 55--மஞ்செழுத்சே 

யானந்த தாண்டவமு மாருறுக் சப்பாலா 

மோனச் தவாமுத்தி யும். 

என்பது நாற்றுணிபாகவின், பஞ்சாக்ஷரம்: சவம் சத்தி ஆன்மா 

திசோ,சம் மலம் என்னும் 8ம்பொரு ளியல்பை விளக்குவனவாய் 
எவற்றிற்கும் மூலமெனப்படு மென்பார், (ஆசமக்க ளெல்லாஞ் 

Ger we sop sgn என்றார், 

(உண்மை விளக்கம் - ௪௨) 
(அண்ணன் மு.தலா மழகா செழுத்தஞ்சு 

மெண்ணி லிசாப்பகலழ் நின்பத்ேே-.- ண்ண 

வருளா ன தவத்தை யாக்கு மணுவை 
பிருளா னவைீர் வின்து.!? 

எனத் அணிந்த ஜேழைப்படி இனிசதோ.துவாரை அணுகுவதத்கும் 
இயமலும் அவன் தூதரும் அஞ்சுவராக அச்சகைய இயமனை 
யான அஞ்சுவன்கொலோ என்பார், (மறலியை யஞ்சேன்” என் 
௫ர்.வே.தம் ஆசமம் புராண முதலிய கலைகளை தைையுமே ஆசமப் 
பிசமாண மென வழக்கலானும்,



சோணசைலமாலை மூலமும் உரையும் 185 

(ஆ௫ூடைய பிள்ளை பார் தேவாரம் 

நமச்சிவாயத் திருப்பதிகம் - &) 

வேத கான்கினு மெய்ப்பொரு ளாவது 

காத னாம நமச்சி வாயவே”? 

என்றத் ரொடச்சத.துச் சருதியுடைமைபானும், ஆகம மென்பது 
வேசாசமாதிகளைச௪ ளனை ததையுஞ் சுடடி நினற. தொெதல்- 

சொல்லும் பொருளு மமையச் செறிஈதல்; தொடையென்லும் 

பெயருடைமையானு முணாக,. BoC sy so மெனபதில், உம்மை 

இனை தசென றறிபொருளில வர் மு£.று, உமை, 

(அச்சச் செவிக் கை த மிரணடு 

மெச்ச மிலவே பொருளவயி னான.?? 

எனபது ஒத்தாகலின் உருபு விரி,சதுழியும பசையை மறலி 
என இரண்டலுருபே விரிததசாா. படை-படு ததற்கருவி;௮.௮ சையி 
னின்றும எவப்படுதலின் ௮ஸதிரமென்றும், கையிலேயே கிலை 
பெறுசலின் சஸ்திமென்றும் இருதிறபபடும. (படததல் - சொல் 
5150.) ௩ 

பசட்டல் - வெருட்டல்) மா - சேசுப்பருமை எனறுமாம். 
தான் - அசை, மின்னற் கோடுடைமை மழைமதமுடைமை 
மாதியவச்மூல் யானை மேசம் போலுதலின், ௮௪ ஜனொலியை 
மேசமுழச் கெனச் கருதி மயில்கள் ஒலித,து ஆடும்படி. ௮௮ பினி 
௮ம் எனினும் ஒன்றும். (சட! என்பது பெருமை யுணர்ச்சம், 
உரிச்சொல் லால, ப 

(தோல்காப்பியம்-சோல்லதிகாரம்-௧௦௦) 
தடவும் ௪ய௮ சனியும் பெருமை? 

என்ப தஞலும், இயமலும் தூ.தர௫ மஞ்சு தலை,
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(நமச்சிவாயத் திநப்பதிகம் - ௪) 

படுயமன் oT sy wera ரின்சொலா 

னயம்வஈ தோதவல லார் சமை நண்ணினால்,?" 

cer gen gre ois. 

83. நிஈதியா டல முழு.துநீ றணிய 

நேரியா சமலவைரஈ தெழுத்துஞ் 

An Bur spo) மெனைககொடுக கூறறென் 

செய்யுமோ வறிஈ இி?லன் றமியேன் 

வர் தியா வரவ மன்றிடைக் சண்ட 

மலாலைம் படியைமண் ஹுணிபோய்ச் 

சஈஇயொ தய வொளித இடுஞ Geren 

சைலனே கைலைகா யகனே. 

(= one) அசவம் வந்தியா - பதஞ்சலிமுனிவர் athse 

(வழிபட்ட), மன்றிடை கண்ட - சிறறம்பல ததிலே தரி?க்கப் 

பெற்ற, மலர் சிலம்பு அடியை - வியாபகமான திலம்பணி யணிர்ச 

நிருவடிகளை, மண் உணி-உலசையுண்ட திருமால், போய் - வசாச 

வடிவாய்த் தேடிச் சென்று, சர்தியாது அயா - காணப்பெரு.து 

சோர்வடையுமபடி,, ஒளித்திடும் - மறைத்தருளிய, சோணசைல 

னே சைலைசாயசனே - சோணசைலே! தை$லைசாயகயே!, உடலம 

திர்தியாது - சரீரத்தை இகழ்ந்து விடாமலும், (உடலம்) மூழுதிம் - 

அச் சரீர முற்றும், 8 ௮ணிய-இருநீத்றினைம் பூச, கநேயொாது - 

அனபுமுமலும், அமலம் - மலரிச்சம் பெறுதற்கு எதுவாக, இர். 

எழுத்தும் - பஞ்சாச்சாங்களையும், சிந்யொது - இயானியாமலும், 

உழலும் எனை-வாளா அலலயுர் யேனை, கொடும் கூற் அ-சொடிய 

ன், என் செய்யுமோ - என் செய்வானோ? தமியேன் அதிச் 

, இகேன் - யான் அதிர்திகேன்; (௭-௮)
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(வி - ரை) உடலம் மலபாண்டமாய நிலைபேறின்றி அழிதல் 
சுண்டும் ௮தனைப் பேணுதலில் ௮வா அற்றிலேன் என்பரா, (நிக் 

இியா அடலம்! என்றார். ௮வ வியல்புடை ௮வ வுடலம் நீங்குமுனன: 

பே முத்திக்கு மு,தற் சாதனமாகிய இருநீற்றை ௮ன்புற் ஐணியப் 
பெற்றிலேன் என்பரா, உடலமுழு.து நீறணிய நேரயா.து"என்றார். 

(நலலவர் தீய ரெனாது sehen t 
செல்லல் கெடச்சிவ முத்தி சாட்டுவ!? 

என்ப தறிந்தும் உச்சரிததிலேன என்பார், (அமலவைர் O saps 
அஞ் சிந்தியாது? எனறார். இவ வியலபுடையாளை இயமன் தனு 
தூசசை யேவித் சணடித் தல் ஒருதலை யென்பார், கூற்று என் 

செய்யுமோ? என்றார். இருமால் சுற்பார்தத்திலே எவவுலகங்களை 

யும் உயிசையும் தமது உசரத்தட் பொதி த, பாரலசன்போல் 

அறிஅயிலமர்வ சென்பது புராண? மென்பார், (மண்ணுணி? 

என்ருர். இச் சகைப் பெருரக்சகைமை வாயந்தும், இவர் சயன 
மாகிய ஆதிசேஷாவசாச மெனப்படும் பதஞ்சலி முனிவ வழி 
பாடு நோக்கித் தர்இிருவடிகளை த சரிசிப்பித்சருளிச் செருக்குற். 
திமையால் இவர்க்கு மறைத்தருளின சென்பார், (சச்தியாதயா 
வொலிர்திடும்! என்றார். உடலம் தாப்பிசையாய் கின்று; சாப்பி 
சை - ஊசல் போல இருமருககுஞ் செல்வதொரு சொல், அவ 
மதியாது இரு கிற்றை உடலமுமுது மணிய வென ஒரு முடிபாரக் 

கலுமாம். அமலம் பெறுதற் சேதுவாயெ 8ர்தெழு ச்ச அமல் 

வைச்செழுச் சென்றது சாரியத்தைச் சாரணமாச வுபசரி,ச்.தல்.' 
வக்தியா - வினையெச்சம். மலச் அடி. - வினேத்சொசை. சிலம்பு - 

பபிறவால். “மண்ணூணி . வினைப்பெயுர் ( இருமால்.) ௮ரவன் 

சண்ட வடியை மண்ணுணி யென்லும் ஒரு செர்று சாணா சய 
வெனப் பிறிதொரு பொருள் தோன்றித். த. மண்-ண்டு eater 
மேற்று. மண்ணுளி - சாசப்பூச்சி, உடல் முழுதும் அன்?



188 சோணசைலமா£லை மூலமும் உரையும் 

இருரீ றணிர்து, பஞ்சாக்கரத்தையும் இடைவிடாது சந்திப்பா 

சாயின் இயமனைக் கடர்து ம.௪தி யடை.தல் எளிதென்ப சாம். 

84. மங்கையர் பாரக் கொங்கையங் குவட்டு 
மதாவிழிக் சடலினு மளகக் 

கங்குலி ூடுஞ் சென்றவென மனத்தைக் 
கதியிடை ஈடததுமா றெளிசோ 

செங்க இர் காலை மாலையுஈ தங்கச் 
சிலம்புள வெனக்கடும பகலிற் 

றங்குற நீடி கின்றிடுஞ் சோண 
சைலனே கைலைநா யகனே, 

(ப-ரை) சா$லயும் மாலையும் - காலைப்போதும் மாலைப்போ 

அம், செம் கதா தங்க-ரிவர் த செணங்களை யுடைய சூரியன் அமர்வ 

தத்து, சிலம்பு உள என - உதயூரி அத தூரி யென்னும் 'மலைச 

ளிகுககின்றன எனத் திறாவுளககொண்டு, கடு பகலில் - உச்சப் 

போதில், தக்கு2- உழைவதற்கே, நீடி நின்றிடும் - உயர்ந்து 

கின்ற) சோணசைலனே கை$லைரசாயகனே - சோணசைலஎசே! 
கசலைசாயகே!, மஙசையர் - பெணகளுடைய, பாரம் கனத்த, 

சொங்கை ௮ம் சுவட்டும் - தனங்களாகயெ அழூய மலைகளிடச் 
அம், மதர் விழி கடலினும்-களிப்பு வாய்ச்த விழிசளாசய சடல்ச 
ளின்மாட்டும், அளகம் கங்குலின் ஊடும் - கூர்தலாகிய இருளி 
னகத்தும், செனற என் மனச்சை - ஓடி. யுழலப்பெற்த எனது 

மனத்தினை, சதியிடை-முத்டி நெறியில், சடத்தும், go-Oegs 
அவது, எளிதோ - எனிசாமோ? (எளிதன்.ற.) (௭- று.) 

(வி - ரை) சாயாத்தகைமையினாலும் பருமையினாலும் ம$ச 
மூலைக்கும், குளிர்ச்சியினாலும் பரப்பினாலும் சடல் சண்களுக்கும், 
கருமையினாலும் பசலியிரு த் சலிஞலும் இருள் கூச்தலூச்கும் உவ
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மயாதலால், ௮ங்கனமே உருவடத்தனர், சவள!மிருக்கவம் சழை 

ஈளிசகும் யானேபோலக் சஇியிருககவும் மலையிலும் கடலிலும் 

இருளிலும் சண்மூடி. ஒடி யுழலும் என் மன தைஈன்னெறிப் படர் 
வி,ச்சதல அருமையே யென்பார், எளிதோ? என்றுர். ஊடு-ஏழ 

லுருபு. இம மலை சூரிய மண்டலம்வரையில் ஒங்கி யுயர்ர்திருத்த 

லின,உச்சிப்போதிற் ற௫குற நீடி நின்றதாகக கூறிய படி. 

89. கண்டிகைக் கலனே கலனென வினழர்து 
காயமே லணிஈதுவெண் ணிற்றுப் 

புண்டாக் குறி நூ.தலொடு நினையான் 
பூசனை புரியுமா றருளாய் 

முண்டசச செழுமபூ வெனவிளக் தெரியு 
முடிமிசை முததுமேற் கட்டித் 

தண்டிரைக் கங்கை யாறுசேர் சோண ' 
சைலனே கைலைரசா யகனே. 

(ப-ரை) செழு முண்டகம் பூ என - செழுவிய செர் 
தாமரைமலர்போல, விளக்கு எரியும்-சார்த்திகைத் தீபம் பிரசாடிச் 
கும், முடிமிசை - திருமுடிமேல், சண் திரை கங்கையாறு - சண் 
ணிய அலைகளையுடைய ஆசாய சங்சாஈாதியானத, முத்து மேற் 

சட்டி சேர் - முத்சால் அலங்கரித்த விசானம்போலச் சேர்ந்து 

விளற்கும், சோணசைலனே சைலைராயகனே - சோணசைலரே! 

கைலேகாயகே!, கண்டிசை சலனே - உருத்திராச்ச வடத்சையே, 

சலன் என - ஆபசணமென, விழைர்து - விரும்பி, சாயமேல் 
அணிக்து - உடலி லணிர்த, வெள் இருநீது-வேள்ளிய விபூதியர் 

லணி௰ப்பெற்ற, புண்டசம் குறி சேர் ௮, சலொடு - இறரிபுண்டாச் 
குதியையுடைய கெற்தியினோடு, நினை - தேவரீஸா, யான் - அடு, 
வேன், பூசனை புரியுமாறு - பூசனை செய்யும்படி, அருளாய் - இரு 
ருள் பாலிப்பீராச); (எஃத்.)
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(வீ - ரை) சிவவழிபாடடையார்க்கு. இன்றியமையாச் சா, 
னமாயுள்ளது விபூதி யென்பார் ஒளவையாரும், (நீறில்லா நெற்றி 

பாழ்! என்றாராகலின், நீமணியப்பட்டே நெற்றி இசழவேண்டு 

மென்பது தோன்ற, (நீற்றுப், புண்டரச் குறிசேர் த. சலொடு! என் 

றார். உடற் பொறையாய் முடியும் மற்றை ஆபரணங்கள் போலாது 

உருத் திசாச்சவடம் தன்னைப் புனைக் சோர வினை யசற்றுவதாயும், 

சிவாசாசனஞ் செய்வோர்க்குச் சவபத மளிப்பதாயும், வெயர்வை 

யாதியவற்றால் விபூதி ௮கலுங்காலத்தும் சானிலவிப் புனைந்சோ 

சது சிவபக்தி மிகுதியை விளக்குவசாயும், இருப்பதென்பது தோ 

ன்ற, (கண்டிகைக் கலனே சலனென வணிந்து' என்றார். ஏகாரம் 

பிரிநிலை; ேேதற்றமுமாம். புண்டாமாவது பிறைபோல மூன்று 
இசேகைப்பட அணிவது. மேற்சட்டி முத்து மு தலியவத்றா 

emu siM நீழல் செய்யுமாறு மேலே கட்டப்படுவது, இதில் உவம 

வருபு தொக்கு நின்றது. கண்டிகைக்கலன் வினையசற்றுவசாய்ச் 
Baus well 5 தலை, 

(சீகாளத்திப் புராணம் - கன்னியர் சநக்கம் - ௫௬௭] 
ஆயில் சலனுடம் பனைத துத் தாக்கிலும் 
மாயிரும் பொறையலால் வருவ துண்டுகொல் 

காயசன் விழிமணி யொன்றொர் காளுடல் 

மியணிர் இடில்வினை யாவும் லீயுமே.? 
என வரும் செய்யுளாலு முணர்க,. 

(உதத்திராக்க விசிட்டம் - ௮௪) 
*பூஹுமற் சண்டியாினேப் பூசைபுரி வார்பல தழைச் 
சாணா செனவே சழதுமறை--- காணாதே 

பூண்டசிவ பூசைபுரி ari gig Cups spe 
கரண்டிகுப்ப ரீசன் சழல்,!? 

என வரும் செய்யுளானு முணர்ச.
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86. தாவினைர* தெழுத்து மந்திர மலாத 
ஈவிற். றுவோர் தமையுநீ யிருபபப் 

பாவினங சொடுபுன் மனிதரைப புகழும் 
பாமரர் தீமையுமென் Cop AC aren 

கோவினம் புரப்பக் குன்றமன் தெடுதத 
ன்றமம பாடகக் குன்றஈ 

தாவினஞ் சிலையென் டுக் 1 BOS சோண 
சைலனே கைலைரா யகமீன, 

(ப - ont) அன்று - (இர்தான கன்மழை பெய்வித்த) 
அன்று, சோ இனம் - பசு நிரைகளை, புஈ£ப்ப - காரகிகாமாறு, குன் 

தம் எடுத்த குன்றம் - கோவாதசன மலையைக் குடையாரச எடுத் 

தருளிய நீலமலை போன்ற கண்ணனா௫ய இிருமாலையே, அம்பு 
(என்.று)-5மது சணை யெனறும், ஆடகம் குன்றம் . சொர்ணமய 

மா௫ய மேருவே, ,சா இல்-செடுசலற்ற, ஈம் சிலை என்று - சமது 

வில்லென்றும், எடுத்திடும் - தாங்யெருளிய, சோணசைகனே 
கைலைசாயகனே-சோணசைலே! கைலைகாயசரே!, 86௮ எழுச்சு 

மந்திரம் (இருப்ப)-(சி.ஐ5௪) ஸ்ரீ பஞ்சாக்கர மந்திரம் இருச்சுவும் 
(அதளை யுச்சரியாது), அல்லாச - ௮ல் சல்லாச பிற மர்இரல்களை, 

ஈரவின் ஈவிற்றுவோர் சமையும் - நாவினால் உச்சரிச்ராம் வீணரை 
றும், நீ இருப்ப-(பசடலை யேற்றுப் பலனை ச் தாத்) சவரீர் இருச்ச 
வும், பா இனம் கொடு-பாககளும் பாவினக்களுமாகிய இவற்றால், 
புன் மனிதரை-புல்லிய மனிதனை, புகழும் பாமரர் சமையும்-வாளா 
புகழும் அதிவிலிகளையும், என்று ஒழிவேன்-என்று நீல்கி (௨மத 
அடியவர் கூட்டத்துட் புச்கிருப்பேனோ) அறியேன்?) (௪ - 4) 

(வி - - ரை) சிவபத்தி விசட்டமில்லார் தம்மையே யன்தித் 
தம்மை யடைச்சாரையும் செடுச்சல்ல்ல ராசலின், ௮.4 சசையஷார 
அஞ்சாகி்பறு ஒன்றோ ரியல்பு,
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(திநவாசகம் - ௮ச்சப்பத்து - ௧௦) 

*கோணிலா வாளி யஞ்சேன் உற்றுவன் சற்ற மஞ்சே. 
ரீணிலா வணியி னானை நினைந்துரைர் தரு நெக்கு ' 
வாணிலாங் சண்கள் சோர வாழ். தஇிகின் ஜேச்த மாட்டா 

ஆணலா சவரைச் சண்டா லம்மகா மஞ்சு மாறே.,?? 

என் றருளினர் இருவாதவூரடிகளும். இருப்ப என்பது முன்ட pe 

கூட்டப்பட்டது: பா-வெண்பா, ஆசிரியப்பா, கலிப்பா, வஞ்சிப்! யா 
வென நால்வகைப்படும். இனம் இச் கான்கன் விகற்பமாய்க் குற ௭ 

வெண்பா முதற் பல இறப்படும் என்ச. ஒழிதல்-ஈண்டு ௮சனோ டு 

அதன் கரரியமாயெ அடியவர் கூட்டஞ் சேர்தலையும் உணர்த் ௮ 

கின்ற. இரிபுர,சசன காலத்தில் அம்பு இருமாலும், ௮, சனத 
ஈர்க்கு வாயுவும், ௮ சனுனி ௮ச்னெயுமா யமையினும் சொரூபம் 

இருமாலே யாதல்பற்றி அவரையே, அம்பு என்றார். புன் 

மனிசா? என்பதற்குப் புல்லிய இதயததையுடைய மனிசர் 
எனினுமாம். 

87. Bus ங் கதிரு மிலக்கிய மாஜுக் 
Babu பூத்மோ வரர்துல் 

கங்குலும் பகலும் கடர்தநின் வடி.வங் 
கண்டுகண் களிக்குகா ஞுளதோ 

பொக்குகுல் இலியச் கலயவா சழலிற் 
புகையெனச் சசோருக வல்லி 

தீங்குவண் டெழுபூம் பொய்கைகுழ் Cet ear 
சைலனே கைலைரா யகனே. 

(ப-ரை) பொக்கு குங்குலியம் சலயம்-பொலி௮ுற்ற குக்குலி 
யச் கலயத்தில், ஆர் அழலில்: புகை என - அமைச்ச அச்சினியீ 
லெழும் புகையோல, சசோருசம் அல்லி - செர்தாமனை மலரின்
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அக்வித்ழில், தஙரு வண்டு எழு - வதியும் சகறுவண்செள் கிளமபி 

மேற் செல்லும்படியான, பூ பொய்சை சூழ் - மலர்ச் குளங்கள 

கெருங்கப்பெற்ற, சோணசைலனே கைலைராயகனே - சோண 
சைலயே! கைலைகாயகரே!, திங்களும் கதிரும் இலங்கு இயமா 

லும் - சோமனும் சூரியனும் துலங்கும் ஆன்மாவும், இகழ் பெரும் 

பூதம் ஒர் 86ம் - யாவும் தோற்று சற்குச் காரணமாகிய பிருதிவி 
அப்பு தேம வாயு ஆகாய மென்னும் மா பூதங்க ளைந்தும், ௧௩ 

லும் பகலும் கடத - இரவும் பசலும் தயெ இப் பகுப்பினைக் 
sig விளங்கிய, நின் வடிவம் கண்டு - தேவரீ ருடைய நிஷ்கள 

அசண்டாகார வடிவததினைச் சேவித்து, கண் சளிக்கும் காள் உள 
தோ-எனது சண்கள் மகழ்வுறும் காலமும் உலசாங்சொலோ? 
(அறியேன்); (எ - து.) 

(வி- மை பிரபஞ்சப்பொரு எனைதனதையும் ஈண்டுச் கூறிய 

இிங்களா தியஎண்வகைப் பொருள்களு எடக்சி ௮வ வெண்வசையை 
வும் அங்கமாசச் சொணடது பெருமானுடைய சசளரூப் மென 
வும், அவ் வெண்வசையும், அவற்றால் இரவு userid கூறுபடும் 

சால,ததி.துவமாதியவற்றையும் கடர்து நிற்பது நிஷ்சளரூப மென 

வும் கூறுவது நாற்றுணிபாசலின், அர்த நிஷ்சசரூப தரிசனை 
யை வேண்டிப் பிசார் இத சபடி. இங்களாதிய அங்கமாக, 

(திநவாசகம் - திநத்தேரணோேக்கம் - ௫) 
(நிலநீர் நெருப்புயிர் நீள்விசம்பு கிலாப்பசலோன் 
புலஞாய மைச்சனோ டெண்வசையாய்ப் புணர்ர்துகின்றான்? 

என்ப,சனானு மறிச. 

இயமானனு 'மென்புழி, னச.சம் சொக்கு நின்றது. யாலும் 

'இசழ்தற்குக் சாசணமாகய மா பூசங்களைச் இகழ்பெரும் பூச 

மென்ற த, சாரியத்மைச் காரணமாக உபசரித்தலாம்.. தஇசழ்தல் - 

13
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ஈண்டுச் சோற்றுதல். யாவு மென்பது அ௮வாய்கிலையால் வர்த.௮7 

(அவாய் நிலை - ஒருசொல் மற்றொரு செரல்லை அவாவி நித்தல்.) 
குங்குலியக கலயம் தாமரைமலர்களுக்கும், ஆசழல் ௮கவிதழ்சளுக 
கும், புகை வண்கெளுக்கும் உவமித தபடி. 

88. பொறியெனப் புலன்க ளெனக்கர ணங்கள் 

பூதஙக ளெனவிலா சடங்க 

வறிவெனக் கமியேற் கொருமொழி யுதவி 
யருவினைக் குறுமபற வெறியாய் 

செறிமுலைக் கரிய/ஞ சிற்றிடை யரியுஞ் 

சோமா துமைதினக் கட்டுந் . 

இறியெனக் கவின்பெற் றிலங்கு௮ஞ் சோண 
சைல னே கைலைகா யகனே. 

(ப-ரை) செறி மூலை கரியும்-நெருக்கிய சனங்களாயெ யானை 

களையும், சிறு இடை அரியும்-சதிய இடையையுடைய சிங்க தசை 

யும்,சேர-செரும்படி, உமை மாது-உமாதேவியார், இனம்-காடேச 

அம், கட்மெ தறி என-பிணிக்கப்பெறும் சாணு வென்னுஸ்படி., 
சுலின் பெற்று - அழகமைக்து, இலஙகுறும் - திகழும, சோண 

ஊசலனே கைலைகாயுகனே - சோணசைலசே! கை$லைசாயகசே', 
பொறி என-பொறிக எைந்தும், புலன்கள் என - தன்மாததிசைக 

ளைகதும், கணங்கள் (என) -௮க்தக்கசணங்கள் நான்கும், பூதங்கள் 

என இலாது-பூதங்க ளேக்துமாகெய இவற்றின் மஜோற்ற மில்லாது, 

அடங்க அறிவு என-முற்றும் ஞான சொருபமாசவே (தோற்றும் 

படி), ஒரு மொழி - ஒரு உண்மை வாசகியத்தை, தமியேற்கு 

உதவி-துணையற்த எளியேனுச்கு உபதேரத்து, ௮ரு வினை குறு 
ம்பு - கொடிய வினைகளால் விளையும் தீமைகளை, ௮௦ எறியாய « 

முற்றும் சேதித் தீருள்வீராச) (௭ - ௮)
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(வி-ரை) அடங்க”, அற! என்பன முழுது மென்னும் பொரு 

என. (என! மூனறும் எண்ணிடைச்சொற்கள. இது கரண மென் 

புழியும் கூட்டப்பட்டது. இனி, இர்திரியாதிகளே ஆன்மாவென 
மயங்கு ச லில்லாது ௮ச் சிந்தனை கெட்டொழிய, ஆன்மா அறிவு 

சொருப மெனச அணியுமாறு ஒரு மொழிய சவி யெனினும் 

பொரு$தம். யானை யாதிய விலஙகுச எணையப்பெறும் மற்றை 

மலைகள் போலான ௮ம்பிகையி னவயவக்கள் அனுதினமும் அணை 

யப்பெறுவ தென்பார், (முலைசகரியும் இடையரியும் கட்டுந்தறி? 

என உருவூத்துச௪ கூறினார். யானைக கோட்டினையும் சஙசவிடை 
யீனையும இணையாக வுவமிககப்படும் முலையையும் இடையையும் 
யானை சிங்ககக ளென்றது இலக்கணை. அறிவே பொருளெனச 

காணினல்லது இருவினைகளின் பயனாகிய சனனத துன்பம் 
நீஙகா என்ப தரம். 

69. பொன்கிடத் தடைர்த மணியென வடைந்து 
ணியர்க் கருளுகின் பதங்க 

ளென்னிடத் இருமபி னடைஈதசெம் மணிபோ 
லெய்திய தமமவோ வியபபே 

மன்னிடக் கடலு ளடங்குமவெற் பன்றி 
மலைதரு மருட்பெருல் கடலைத் 

sang தீடக்கு மலையெனுஞ ே சோண 
சைல்னே கைலைரா யகனே, 

(ப-ரை) மன்னிட - நிலைபெற, கடலுள் அடங்கும் * சமுதி 

நரத்தினுள்ளே ஒகெ, வெற்பு ௮னதி - பிறமலைசிளை நிகர்த் 
காத, மலை தரும்-இமையமலை சாத, அருள் பெரு சடலை-பெரிய 

இருபைக் சடலாகய உமாே தவியாரை, தன் இடத்த அடக்கும் : 

தள்னிடப்பச்சத்தி லொடுக்கிச்சொள்ளும், மலை எனும்-மளையென 

வியச்சப்படும், சோணசைலனேசைலசாயசனே-சோணசைஎே |
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கைலைராயகேே!, பொன் இடச்து - பொன்னினிடத்தில், அடை 

ந்த-சோக்ச, செம் மணி என-செவ்லிய அரதனம் ஒப்ப, புண்ணி 
யர்ககு - தருமவிருத்தி யுடையவரிடத்து, ௮டை.ர்து - சார்ந்து, 
அருளும் கின் பதஙகள் - (அவர்க்குக்) இருபை பாலிக்கும் ேேசவரீ 

ருடைய திருவடிகள், இரும்பின் ௮டைக்க - இரும்பினிடத்துச் 
சேர்ந்த, செம்மணி போல்-செவ்விய ௮ரதனம் ஒப்ப, என் இட 

தன எய்தியது-அடியேனிடச்து அணுகியது, அம்ம ஒ வியப்பே- 

வியப்பினும் வியப்பே) (எ - நு.) 

(வி - ரை) பொன்னிடத்துப் பதித சற்குரிய செம்மணி 

இரும்பிடததப் பதியாவாறுபோலப் புண்ணியரிடத்துத ௮டை 

ுற்குரிய திருவடிகள் என்னிடத்து அ௮அடைவனவல்லவாகவும், 

௮ருட்பெருக்கா லடைச்சமை வியப்பினும் வியப் பென்பதாம். 

(அம்ம, ஒ! என ௮0க்கய இடைச்சொர்கள் வியப்பின் மிகுதிப் 

பொருள்பட கின்றன. 

எம் மலையும் கடலின் உள்ளிட் தடங்குவனவாக, இம் மலை 
கடலைத சன்னிடச் தடக்குவது என்றமை ழாரணணி. இவ வணி 
இச் நூலில் மிக்கிரு;தலின் இவ்வாறு மூனனும் பின்னும் apr 
ணச் சொடுகதன வெல்லாம் கொள்க, எல்லை யிறர்த கருணைப் 
பெருக்ெ சென்பார், சேவியாரசை, 'அுருட்பெருக் கடல்? என் 
ரூர். 4பெரு அருட்சடல் என மாற்றுக. சாதுக்கள் இசய மிளகு 
மென்பம், சன்னிசயம் கடின மென்ப.தம் தோன்றப், (பொன்! 
என்றும், இரும்பு? என்றும் கூறினார். புண்ணியர்க்கு-வேத்௮மை 

மயக்கம். ௮ம்ம-கேட்பாயாக. எனினுமாம். (அம்ம கேட்பிச்கும்?? 
என்பது - (தொல் - உரிச்) 

90. நீம்யெ நேயத் தவர்க்கறி வரிய 
செடியவ னெஞ்சகளன் நிடாத 

தேங்கிய சோதி மன்றுளா டுவவெண் 
இக்தையு ணடப்பகநின் பதங்க,
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ளோங்யெ மூங்கிற் றலைமிசை மலர்விழக் 
அழுமளி புரியிறான் மருவித் 

தாங்யெ வால வட்டகேர் சோண 
சைலனே கைலைநா யகனே. 

(பறை) மலா வீழ்ந்து - (தேனைச் sar) waters 
படிந்து, உழும்-சண்டும், அளி புரி இறால்-வண்டினஙகள அமைத்த 
தேனடை, ஓக்கெ மூஙலெ தலைமிசை - உயர்ந்து வளார்.த'கரஐ 

லின் உச்சியிலே, மருவி - பொருர்தி, தாஙகய அலவட்டம் நேர். 
(அடியவர்கள்) ஏர்திய ஆலவட்டதை ஓததிருக்சப் பெறும், 

சோணசைலனே  கைலைராயகனே - சோணசைலசே! கைலை 
மாயசே!, நேயத.த நீஙயெ அ௮வர்ககு - ௮ன்பி னீஙயெ அதிவிலி 

சட்கு, அறிவு ௮ரிய-௮றி.தற்கு அருமை யுடையனவும், நெடியவன் 
கெஞ்சு ௮சன்றிடா,ச - திருமாலின் உள்ளக் சமலததில் விலகா 

sora, சோதி தேங்கிய மன்றுள் ஆவெ - ஒளி யதிகரித்த 
இருச்சிற்றம்பலத்தில் கிருததம் புரிவனவுமாயெ, கின் பதங்கள் - 
தேவரீருடைய திருவடிகள், என் சர்சையுள்- அடியேனது மனச் 

திலே, ஈடப்ப - சஞ்சரிப்பன (அசல் வேண்டும்.) (எ - நு.) 

(வி-ரை) ஆதல் வேண்டும் எனபது இசையெச்சம், 
இிருவடிகள் அ௮றிவரியனவும் அசன்றிடாசனவும் ஆடுவனவும் 
கடப்பனவுமாகி யிருக்ன்றன வெனலும் ஒன்று. மூர்திய பொ 
ட்கு அறிவரியன மு தலிவை வினைப்பெயர்; பிக்திய பொருட்கு 
முற்றாக்ச எச்சம் வருவிக்க. இறால் ஆலவட்ட,த்இத்கும், மூககல் 
சரம்புச்கும் உவமை. ஆலவட்டம் - ஆலிலைவடிவா யமைசசசொரு 
உபசாரச கருவி. ஆல? இதில அகரம் சாரியை, 

91. எழுபசும் புல்லும் புனலுமெவ் கிடத்.து 
மிருக்திட கினைத்தவல் விடச்தே 

விழைலொடு வந்து தோன் நீ யிருப்ப 
விணின்மா லுடர்பிறா அழல்வார்



198 சோணசைலமாலை மூலமும் உரையும் 

மொழிதரு கருணை மலையெனும் பெயசன் 

மொழியொரீஇ வேற்றுமைக் தொகையைச் 

தீழுவுற கின்.று வளாஈஇடுஞ் சோண 
சைலனே கைலைரசா யகனே. 

(பரை) மொழிதரு - (அன்பர்களால்) விசர்து கூறும், 
கருணை ம$ல எனலும் பெயர் - கருணைம$ல யெனப்படும் (தேவா 

ருக்குரிய) திருப்பெயசான௫, ௮ன்மொழி ஒரீஇ - ௮ன்மொழிச் 

தொகை யென்னும் இலக்கணத்தை விட்டு,வேற்றுமைச் தொசை 

யை தழுவுற - வேற்றுமைத் தொகை யென்னும் இலக்கணத்தைத் 

தீழுவும்படி, கின்று வளர்ந்திடும் - நிலைபெற்று வளர்ர்ே சாக, 

சோணசைலனே கைலைகாயகனே-சோணசைலரே! கைலைகாயக 

சே!, புனலும் - நீரும், எழு பசும் புல்லும் - (வளர்ப்பாரின்றித் 
தானே) எழுன்ற பசிய அறுகும், எவவிடத்தும் இருந்திட-எவ 
வெவ் விடல்களிலும்(எளிதிற் இடைக்க) இருக்கவும், நினைத்த அவ 
விடத்தே - தியானித்ச ௮வவவவிடங்கடோறும், விழைவொடு - 
சா சலோடு, வந்து சோன்றும் - எழுர்தருளி வக். காட்?ி தரும், 
தீ இருப்ப - தேவரீர் இருக்கவும், மானுடர் - மனிதர்கள், (அவற் 

ைச் கொண்டு ௮பிடேடத்தும் அர்ச் தம் சேவரிரை யடை 

யாமல்), வீணில் பிறந்து உழல்வார் - வாளா (இறக்தும்) Spagna 

உழல்கன்ெ தனர்! (இஃ்தென்ன அறியாமையோ? அதியேன்.); 
(எ உறு). 

(வி -மை) எவ்விடத்து மிருந்திட நினைத்த வவ்விடத்தே 

விழைவொடு வர்து தோன்று நீ இருப்ப என்பன விரும்பின் 
பெறற் கெளிமை சோன்ற சின்றன. 

(பிதக்துழல்வார்! என்றமையின் ௮௪ன் ரொடர்சிசயொகிய 
இதத்தலும் உபலஷணத்தாம் கொள்ளப்படும், கொள்ளவே வழிபா
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நிடையார் இயமவா தனைக் குரியராகி இழந்த பிறந்துழலா பென் 
பது தானே போதரும், இச் கருத்துப்பற்றியே வாகீசழர்த்தி௫ 

ளும், 
(ஆளூடையவரசு தேவாரம் - போது திநக்கறுந்தோகை:௬) 

“கற்றுச் கொள்வன வாயுள நாவுள 
விட்டுச கொள்வன பூவுள நீருள் 
கற்றைச் செஞ்சடை யானு னாமுளேோ 
மெற்றுக் கோரம னான்முனி வுணபதே.!? 

என் தருளினா ரென்சு. உழல்வார் என்பது சால மயச்சம்; வகர 

விடைநிலை தன்மை குறித்ச செனினு மமையும். சிவபெருமானைச் 

சுட்டி வழங்கும் கநணைமலை என்னும் பெயர் இம் மலை வடிவம் 

ஆவ சன் முனனர்க கருணையாகிய மலையையுடையவன் என்றும், 

மொழி மாதி மலைபோலும் கருணையை யுடையவன் என்றும், 

முதுையே பண்பு,ச்தொசைப் புறத்.தும் உவமைச் சாகைப்புறத் 

அம் பிறரி? அன்மொழித் தொகையதாய் நின்று, மலைவடிவமைச்த 

பின்னர்ச் சருணையையுடைய மலையென இரண்டனுருபும் பொரு 

ஞம் தொக்சதாம் வேற்றுமைத் தொகையைச் தழுவிற்று என்ற 
படி. *மொழிதரு? என்பதில், மொழிதா-பகுதி. *ஒருவி” என்பது 

ஈ.ற செட்டு இடையுகர மிச.ரமாய் ௮ளபெடுத் தத; இத சொல் 
லிசை யளபெடை. வெருவி என்பது வெரீஇ என்றாயவாறு போல, 
எவரும் எளிதிற் டைக்கும் புல்லும் புனலும் கொண்டு பூசிக்க 

மிடத்துச் சர்வ பரிபூரணமான சவம் பிரகாிச்சும் என்பது 

கருத்து. 

92: வேணலா வசன்று நின்றிரு வடியின் 
மெய்ம்மையன் படைந்துபொய்ப் பிறவி 

தாணுவா ரினங்கண் டு.றும்படி. தய 
ஞானகாட் டம்பெற வருளாம்
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சேணுலா மதியர் தவழ்பெரும் குடுமிச் 
சிலம்புகள் சி.றுஅரும் பாகத் 

தாணுவா யெழுந்து வளர்ந் » BO சோண 
சைலனே கைலைரா யகனே. 

(பஃரை) சேண் உலாம் மதியம்-ஆகாயத்தி லுலாவும் சந்தி 

சன், த௨ழ் பெரு குடுமி - ஊர்ந்து செல்லப்பெற்ற பெரிய சக 

சங்களையுடைய, சிலம்புகள் - மலைகள் எல்லாம், று அரும்பு 

ஆக - சிறிய தஇரணமென்று மஇப்பன வாகும்படி, தாணுவாய் - 
அக்கினி ஸ்.தம்பாகாரமாக, எழுர்து வளர்ந்திடும் - ஒங்கி யுயர்க்ச, 

சோணசைலனே கைலைகாயகனே - சோணசைலசே! கைலை 

காயகே!, வேணவாச அகன்று - (பிரபஞ்சத்தைப் பற்றி யெழும்) 

வேட்கைப் பெருக்சுத்தி னீக்கி, கின் இருவடியில்-ேே தவரீசது திரு 
வடி.சளில், மெய்ம்மை அன்பு ௮டைர்அ - உண்மை நேயம் பொரு 

க்தி, பொய் பிறவி சாணுவார் இனம்-நிலைபே நில்லாச சென் 

தை யடைதலில் சாணி வருந்தும் ௮ன்பர் கூட்டத்தை) சுண்டு 
உறும்படி - ௮றிர்து அவருடன் மருவி வாழும்படி, தூய ஞானம் 

காட்டம் - பரிசுத்தமான ஞானச் கண்களை, பெற அருளாய் - 

அடியேன் பெறுமாறு சர்தளிப்பீராச) (௭ - று.) 

(விரை) *செய்யுண் மருங்கின் வேட்சை யென்னும் 

ஐயெனிறுதி யவாமுன் வரினே 

மெய்யொடுல் கெடுச லென்மனாச் புலஉர் 

டகசாச ணசார மாதல் வேண்டும்.!? 

என்பது சூத்தொமாதலால், வேட்சை ௮வா என்பன, (வேணவா” 
என்ரு வேட்சைப் பெருக்கத்தை யுணர்த்தவதோர் மொழியாய் 
நின்தன. வேட்கை - பொருண்மேத் ரோன்றும் பற்றுள்ளம்) 
அவா - அப்பொருளைப் பெறவேண்டுமென்௮ மேன்மே னிசமும்
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ஆசை. வேட்கையும், அவாவும் என உம்மைச்சொகையாசலும், 

வேட்சையா ஓுண்டாய அவாவென மூன்றனுருபும் பயனும் 

உடன்ரொக்க தொகையாகவும் கொள்வர். 

காணுதல் - ஈண்டு அறிதலின் மேற்று, ஞான Breit 
பெற்றாலல்ல.ஜு, உலகிற்கஞ்சி இலைமறை காய்போல் மறைந் 

அள்ள சிவஞானியரைச் காண்டலும் அவர் குறிப்பறிந்து ஒழுக 
௮ம் முடியாவாகலின் ஞான நாட்டம் விரும்மினார் என்சு, 

த்ரீ 

92. நின்னையே நோக்கு விடாதகட் புலனு 
நின்னையே கினைக்குகெஞ் சகமு 

நின்னையே அதிக்கு நாவுமென் தருளி 
நின்றிரு வடியின்வைச் தருள்வாய் 

தன்னையே நினர்க்குச் சகமெலாங் காட்டுந் 
தசணியோ டி.கலிமே வினர்க்குத் 

தன்னையே காட்டு மலையெலனுஞ் சோண 
சைலனே கைலைநா யகனே. 

(ப ரை) தன்னை ஏறினர்க்கு - தன் மேல் இவர்ர்சார்ச்கு, 
சகம் எலாம் காட்டும்- உலகையும் ௮சன்கட் டோன்றும் பொருள் 

களையுமே சாட்டுசன்ற, சரணியோடு இகலி - மலைகளோடு, மாறு 

பட்டு, மேவினர்க்கு - தன்சண்ணடைந்சார்ச்கு, தன்னையே 

காட்டும் - (புறப்பொரு ளொன்றனையும் காட்டாது) தன்னிலை 
யொன்றுமே சாட்டியருளும், மலை எனும் - மலை ஈதென்று 
அடியவர்கள் திக்கும், சோணசைலனே கைலைகாயசனே - 

சோணசைலரே! சைலைகாயசசே!, கின்னையே - தேவரீரையே, 
சொக்கி - தரிசித். தக்கொண்டு, விடாச - ௮ல் விலசா.தள்ள; 
சண் புலனும் - சண்ணிச்திரியமும், சின்னையே - தேவரீனாழே,' 

கினைக்கும் - இயொனிக்கும், கெஞ்சுசமும் - மனமும், நின்னையே -
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தேவரீரையே, திக்கும் - வாழ்த்தும், நாவும்-வாக்கும், என்று 
அருளி - எச் சாலம் அளிததருவி, நின் இருவடியின் - உமது 
இிருவடியின்சண், வைதது அருள்வாய் - சேர்ததருள்வீரோ* 

(அறியேன்); (௭ - ற.) 

(வி- ரை) ஏகாரம் சான்கும் பிரிகிலையோடு தேற்றம். *சட் 
புலன்"! என்பது கண்ணிற் குரிய விஷயததை யுணர்ச்தாது சண 

டு கண்ணிந்திரியயசையே உணர்ததிற்று, இம்மையில் இரி 

கரணங்களையும் உம்முடைய வாக), மறுமையில் இருவடிப்பேறு 
பாலித்தல் வேண்டுமென்பது கருத்து. தஇிருவடிப்பேறே பா 

முத்தியாதல பற்றி வாகீச நர்த்திகளும், 

(தேவாரம் - திநவங்கமாலை-௧௧) 
ஈதிறுமா னேர்திசன் சேவடிக் சழ்ச்சென்றவ 

இறுமார் திருப்பன் கொலோ? 

என் றருளினர். 

கரணி - மலை. தன்னையே காட்டலாவது பசுநிலை யுணர்வை 
உண்டாக்கிப் பஇிரிலேயை அறிவித்தல். இரிசரணஙல்களுஞ் வெ 

ச.ரணமாயினல்லது இருவழி. கிடையாது என்பது எனக சொள் 
வினு மமையும். 

94. மின்வணங் சவருஞ் செஞ்சடா டவியும் 
விளங்கொளி மார்பும்வா னுலக 

மன்வணங் குறுடின் பதாம்புய மலரு 
மனக்குடி. யிருக்குகா ஞளதோ 

பொன்லணம் புரியுகி காகமொன் நினைப்பொற் 
பொருடபென வடைபொரு எனைத்தும் 

தின்வணம் புரியும் பொருப்பெனுஞ் சோண 
சைலனே கைலைகா யகனே.
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(பஃரை) பொன் பொருப்பு-மேருமலையானது, காசம் ஒன் 

நினை-(சன்னை யடைந்த) காக்கைப் புள்ளொன்றினையே, பொன் 

வண்ணம் புரியும் என - பொன்னிறமாசச் செய்யும் (இஃ்தொரு 

வியப்போ? வியப்பன் று) என்று, ௮டை பொருள் அனைத்தம் - 
(சன்னை) அடைந்ச பொரு ளனைத்தினையும், தன் வண்ணம் புரி 

யூம்-தன மயமாக்கும், பொருப்பு எனும் - மலை மீதென்று அன்பர் 

கள் கொண்டாடப்பெறும், சோணசைலனே  கைலைநாயசனே - 

சோணசைலசே! சைலைசாயசே!, மின் வண்ணம் கவரும்-மின்ன 
லின் நிறமும் மிக விரும்பும், செம் சடாடவியும்-செவவிய சடைச் 

காடும், விளங்கு ஒளி மார்பும்-பிரகரசிச்சென்ற சாந்தி பெற்ற திரு 
மார்பும்,வான் உலகம்-விண்ணுலக தீ தவராலும், மன் வணக்குறும்- 

மிகவும் வழிபடப்பெறும், நின் பதாம்புயம் மலரும் - தேவா 

ருடைய திருவடித் தாமரை மலர்களும், மனம் குடி. இருக்கும் 

நாள்- அடியேனது உளத்தில் அமர்ந்துழையும் சாலமும், உளதோ - 
உண்டோ? (அறியேன்) (௭ - று.) 

(வி- ரை) சவர்தல்-வேட்கைப் பெருச்சம். மின்னொளியை 
யும் தன்வய மாக்கும் எனலுமாம். மின்வணம், வானுலக: மென் 

பூழி, உயர்வு சிறப்பும்மைகள் சொச்ச. உலகம்-இடவாகு பெயர். 
மன் - மிகுதிப் பொருள் தருவசோ ரிடைசீசொல், உம்மைகள் 

எண்ணின்ச ணின்ற உயர்வு ிறப்பின. எதிசது சழீஇயவென 
ஏனைத் இருவுறுப்புச்களையும் கோடலும் ஒன்.று.வண்ணம் மூன்றும் 
இடைச் குறைர்தன. சடாடவி, பா.சாம்புயம் வடமொழிச் சர்தி, 

பொன்னிறசத்சவும் சுரு நிற,ச்சவுமாரய பறவைசள் தன்பா லெய் 
இன் மேருவானது தன்னிறப் பறவைகளை வேற்றுமைப்படுச், 

தும் ஆற்றலின்றிச் சருகிறக் சாக்கை யொன்றையே கன்னித் 
தாச்ரும் சவசொருபமாயெ இச் சோணசைலமோ தீன்மயத்சு 
பொருள் ஒன்று மின்மையின், அடைக்க உயிர்ப்பொருள் அளைழ்
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யும் தனமய மாக்கும் ஆற்றலுடைய தெனபா, அடை 
பொரு எனைததுர் தன்வணம் புரியும்? என்றார். இகஙகனமே 

பிதரும், 
(சிதம்பா ழம்மணிக்கோவை-௪) 

ப போன்னிறப் புறவுங் கருகிறக சரக்கையு 
wer onion Seow scores Ceres 
யிருதிறப் பறவைக்கு மொருகிற ன லலதை 
கிறம்வேற தெரிப்ப தண்டே! 

என விதர்திருப்ப தணர்க. அன்றியும், 

(யாப்பநங்கலக் காரிகை, அவையடக்கம்-௨) 

4 சுருக்கமில் கேள்வித் தசடீர் புலவர்முன் யான்மொழிர்ச 
பருப்பொருடானும்விழுபபொருளாம்பனிமாலிமயப் [னிறமாய் 
போநப்பகதஜ் சேர்ந்தபோல் லாக்கநங் காக்கையும் போன் 
இருக்குமென் நிவவா நுசைச்குமன் ரோவிவ விருகிலமே.?? 

என வரும் செய்யுளானு முணர்க. 

சாக மொன்றினை யென்பது சாசமு தலியவற்றையே யல் 
அது எவற்றையும் வேற்றுமை செய்யு மாற்றல் உளசன்றென 
இழிச்சற் பொருள்பட கின்றது. (அனைத்தும்! என்பதில் உம்மை 
முற்றும்மை. தன்வணம் புரிதல் - சற்சொரூப மாச்சல், 

95. குருமணி மருடம் bri gw காளுக் 
சொற்றவ சாதலி னென்கட் 

கருமணி பெனுகின் ஜொண்டர்குற் றேவல் 
கரு.தியாட் பட்டிட வினிகே 

பெருமணி விசும்பி லுச்சியி னெழுர்த 
பிள்ளையக் கதிசென வசவச் 

திருமணி யொளிடுலண் மதியுறுஞ் சோண 
ைலனே கைலை யகனே.
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(ப - ரை) பெரு மணி விசும்பின் - பெரிய சருமையுடைய. 

ஆகாயத்தின், உச்சியின் எழுந்த - உச்சியிற் ரோன்றிய, ௮ம் 
பிள்ளை கதா என - அழகிய இளஞ் கூரியனென்று உலூனர் 

கூறும்படி, அரவம் தரும் மணி ஒளி - பாம்புக ளுமிழ்ந்ச செம் 
மணிகளின சாந்திகள், வெள் மதி உறும் - வெள்ளிய சந்திரனிற் 

படியப்பெறும், சோணசைலனே சைலைராயசனே - சோணசைல 

சே! கைலைசாயகே!, குருமணி மகுடம் புனைந்து - நிற மமைந்த 

அரதனஙகள பதஇிதத கிரீடச்சை யணிர் ச, உலகு ஆளும் - உல 

இனை ஆட் புரியும், கொற்றவர் ஆ சலின்-௮சசாயிரு 2 சலிலும், 

என் கண் - எனது கண்களின், கருமணி எனும் - கருமணி போ, 

ஓம் (அருமை வாய்*்,த), நின் சொண்டர் குற்றேவல் - தேவீ 

ருடைய அடியவாகளின் சிற்ேேவலையே, கருதி - (பொருளென) 
எண்ணி, ஆள் பட்டிடல் இனிசேே - (அவ் வடியவர்கட்கு) அடி. 

மைப்பட்டு வாழ்தல் இன்பம் பயச் சலுடையதே; (௭ - ௮.) 

(வி-ரை) சண்ணிற் கருமணி இது நல்லது இ.த Suge cor 

பொருள்களை விளச்குமாறு- போல, இத பொய்ப்பொருள் இத 
மெய்ப்பொருள் எனத தெளிவிச்சலின், சொண்டரைக், சண் 

ணின் கருமணி? யென்றார். பெருர் துன்பிற் சகேதுவான அடியார் 

ஏவலையே பொருளெனச் கொள்ளுதல் இனிமையுடைச் சென் 

பதனை, 

(கோயீறாுள்மணிமாலை - ௨) 
தடைகொண் டிவவைய மெலாங்குளிர் வீத்செரி 

பொழஜ் நி௫ரிப் 
படைசொண் டிகறெறும் பார்த்திவ சாவஇற் 

பைம்பொற் கொன்றைத் 

தொடைசொண்ட வார்சடை யம்பலுத் சான்றொண்டர்க் 
சேவல் செய்து
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சடைகொண்ட பிச்சைகொண் டுண்டிங்கு வாழ் தல் 
சளிப்பு டைத்தே.'? 

என்பதனானு மறிச. 

அசவச் செம்மணி யொளி பாய்தலின் சந்திரன் வெந்து 
இளஞ்குரியனென விளங்காகிற்பன் என்பது, கொற்றவர் - 
வெற்றியை யுடையவர். சொற்றம் - வெற்றி; தொழிலடியாகப் 

Spits பெயர்) இதனைப் பண்படியாகப் பிறர்ச பெயர் என்பர், 

அது பொருந்தாது பகுதியை நோக்கின். 

06. சிம்புளாய் மடக்க லெறுழ்வலி கவர்ந்த 
இறலுமுப் புரஞ்சுடு விறலு 

மம்புயா தனத்தன் முடிகளைர் திட்ட 
வடலுமேத் இனர்க்டெ ௬ுளதோ 

வும்பர்மா மதியி லங்கையி லிருந்த 
வுழைகுஇத் இருப்பவா ரழல்வான் 

ஐம்பமா யெழுந்து கின்றிடுஞ் சோண 
சைலனே கைலைநதா யகனே. 

(ப-ரை) அம் கையில் இருர்த - தேசவரீர் gees g9 

லிருந்த, உழை-மான்சன்றானாது, உம்பர் மா மதியில்-. ஐசாய)த.இ 
விருர் ச பூசண சந்திரனிடத்த, குதித்து இருப்ப - தாவிச் தங்கும் 

படி, வான் ஆர்-வானளலும் நிரம்பிய) அழல் சம்பம் ஆய் - yee 

னித் சம்பாகாரமாய், எழுந்து நின்றிடும் - ஒல் நிலைபெறும், 
சோணசைலனே கைலைசாயகனே - சோணசைலரே! கலை 
காயசசே! சம்புளாய் - சாபப்புள் வடிவாய், மடங்கல்-நார0ல்க த 
இன், எ.றுழ் வலி - மிச்ச வலிமையை, சவர்ர்ச இிறதூம்-போச்யெ 
வெத்தியையும், முப்புரம் - இரிடிரச்தை, சுடு விறலும் - சூத்த 

வெத்தியையும், அம்புய ஆதன ததன் - தாமரை ஆசன த்தராயெ
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Bru garg, ye strsG. gi - ஈடுமுடியைக் கிள்ளிய 

வெறியையும், எத்தினாக்கு - (அன்போடு) p86 ss Osremir 

கட்கு, இடர் உளசேோ - அன்பம் உளதால்கொலோ? (முச்காலழ் 
தும் உளதாசாறு) ; (௭ - gy.) 

(வி- ரை) வெபெருமான் சொண்ட இருபத்தைந்து மூர்த் 
தீங்களுள் கோரமூர்ததஙகளை இட சொழிவிற்கும, மிசிரமூர்த் 

தங்களைச் சித்தி யெய்தற்கும், சார்தமூர்த்சங்களை ௪ சார்தி யெய் 

தற்கும், வழிபடவேண்டு மென்பது நூற்றுணிபாகலின், ஈண் 

கெ கூறிய ௨௧௫. மா,த்தஙகளின் வெற்றிகளை,ச் அதிகன் இட 

செய்தா வெனபார், (இடருளதோ? என்றா. இதனை, 

(வாயுசங்கீதை - தானயோகழதலிய வுரைத்த 
அத்தியாயம் - ௫௩) 

கோரமுடன் மிச்சிரஈற் சாஈதமென 
மூவசையாக குலவு மண்ண 

லேர்பெறுமூாச் தஙகளிவற் றெய்தியவெம் 

பரவரேோர யிரிகக வேண்டிற் 

சீர்மருவுங் கேரரத்தைச் "9 சதியெய் ச 

வேண்டிடின்மிச் சரதைதச் செவவே 

யார்தருசார் தியைவேண்டிற் சார் சதைப் 
பூசன்ஈன் காற்ற வேண்டும்.” 

என்பசனானு மறிக. 

மிசிரம் - சோரமும் சாந்தமும் சலர்தன, சந்திரனிடச் 
அள்ள களக்க்ைை முயலென்றும் மானென்றும் கூறுவது சலி 
மர்பாதலால் வெபெருமரன் தமது காததுள்ள மான் தாம் சொன் 
ஞம் அழல் வடி.விற்சஞ்சிச் சர்தரனிடதச் சமா அவ வழநூருச் 

சொண்டசாச வர்ணித்தன ரென்ச. எ௮ழ்வலி யாகும்!” என்பு
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சூ.த்திரமாகலின், எறுழ்வலி என ௮டுச்யெ இரண்டும் ஒருபொருட் 
பன்மொழியாம். இதனை இருபெயரொட்டு எனலே சால் 
புடைத்து) எனனை, 

(ஒருபொருட் பன்மொழி சிறப்பினின் வழா?? 

என்பது ஓத்தாதலின், ௮ங்கனம் சிறப்பிக்காமையின், (காம்பரி, 

உடபெம்'! என்பன போலத் தொல்லாிரியர், மீமிசைச் சொல் என 

வும் இருபெயரொட்டெனவும் கூறுப. (மடல்க லெறுழ்வலி! என்ப 

தற்கு மடல்சலினது மிக்ச வன்மை எனப் பொருள் கூதி ஆரும் 

வேற்றுமைப் பணீபுத,தந்திழமை என இலக்கணங் கூறுக. சில 

மூடிபில் தொழிற்பெயசே பகுதியாதது முண்டாகலின் இருப்ப 
என்பதில் இருப்பு பகுதி யென்க!” என்பர், அங்கனம் வருதல் 

தொழிலடியாசப் பிறக்ச பெயர்க்கே யன்றிக் சாரியப் பொரும் 
டாகிய வினையெச்சத்திற்கு ஏலாதென்ச. 

97. அஞ்சலென் றவலக் கொடியனேன் றனைநின் 
னடி.யரிற் கூட்டுக வுலக 

னஞ்சமுண் டிருண்ட சண்டமென் றுனது 
ஈற்கள மிகழ்பவ ர௬ுளசோ 

வஞ்சமைங் சான்சொண் டிளவலோ டி.கலி 
வலங்கொள்வா தஇன்ும்வக் துறினுர் 

சீஞ்சமென் நிடாது நின்றிடுஞ் சோண 
சைலனே கைலைரா யகனே, 

(பஃரறை) இக்கான் - விசாயசச்சுடதுள், இளவளோடு - 

இளையபிள்ளையாருடன், இகலி - மாறுபட்டு, வஞ்சம் சொண்டு - 

உள்ளே சபடத்ைக் சொண்டு, வலம் கொள் வாது-பிர சகஷிணஞ். 
செய்யத் தணியும் வாதம், இன்னும் வந்து உதினும்-இன்னமும் 
ஒருமுறை சேரிடிலும், சஞ்சம் என்றிடாது-(வலம் வரு அல் முன்
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போல) எனிய,சாகு மென்னாதபடி, நின்றிடும். அசன்று பருதி 
துள்ள, சோணசைலனே கைலைகாயகனே - சோண்சைலமே! 
சைலைசாயகரே!, உனது ஈல் களம் - தேவரீருடைய செவ்விய 
திருச்சழுசை, ஈஞ்சம் உண்டு இருண்ட கண்டம் என்று - விஷச் 
Os URIBE ses கழுதது (ஈதென்ற), உலகில் இகழ் oa 
உ௱சோ - உலகத்தில் இகழ்ச்சி கூறுவாரும உண்டோ? இல்லே, 
(அ.துபோலவே அடியேனது சேர்க்சையுடைமை பற்றி அடியல் 
சை இகழ்தல் செய்யாராசலின்])), அவலம் சொடியனேன் தனை 
அஞ்சல என்று நின், ௮டி.யரில் கட்கெ-பயன ற்றவனாய நீயோ 
யம் பயப்படாதே யென்று உமத திருச்தொண்டர் குழாத் துள்ளே 
டசர்.தீதருள்விராக; (௭ - று.) 

(வி- சை) கொடிய விடமுடைமை சோச்ூ உமத செவ்விய 
களத்சை இகழாது, உலூற்கு அவ விட,ததினா லெய்தும் இடுச்ச் 

ணகல அதனை அடச்கி ஆண்டமைபற்றிப் புசமுமாறுபோஷ, 
சொடியேனை புடைமை சோக உமது செவலிய அடியவரை இச 
சது, இச் சொடியேனால் உலூற்கு விளையும் இடுச்சணசல அடக்: 
ஆண்டமைபற்றிப் புகழ்வராகலின், அடி.யவரிற் கூட்செ வென்றா 
Qrerug Brew பொருள். *உலசை ங்லம்வர்.௪ சுன்ன ரெய்தி 
ஞர்ககே கரத்திம் சொண்ட இக் கனி யனிப்ப?? மெனப் பெருமா 
னுரைத்தமுளலும், அககனமே மூருச்சகடவுள் செல்றுச் தருண் 
இல், “பெருமானை கலம் வரின் உலகை வலம் வச்அதரம்!! என 

விகாயகச் சடவுள் மதித்து வலம் வர்.து கனி பெற முன்னர்த் 
துணிச்சா ரரசவின், 'ஆஞ்சம் சொண்டு? என்றும், மலையுருவா௫ய 
இப் பெருமானை டும் வரு தற்குள் ௮ம் முருசச்சடவுள் மிஷ் 

சைவ அஷ்மாய் வர். துவிவொ ரரசலால், அவ். வஞ் 
I, தஞ்சமென்றிடாத நின்றிடும்! என் 

செபம், தஞ்சம் - எளிமை. இதனை, 

(தோல் 7 இடைக் - க) 
“(ஞ்சச் எனி வெண்மைப் புசரருட்டே என்பதன் siemens 
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96. அணிர்திடு கலனுஞ் சார் துமொண் டுகிலு 
மரிவையர் போகமும் பெறுவான் 

ுணிர் இடு மனமென் றநுனைபபொரு எளாகத் 
தணியுமோ வறிஈ இலேன் றமி?யன் 

பணிந் இடு மயன்மால் பெருமைக எனைத்தும் 
பறவைகொண் டெழுதலாய் முடிகஈது 

தணிக்இட நிமிர்நது நின்றிடுஞ் சோண 
சைலனே சைலைகா யகனே. 

(ப-ரை) பணிநஆ்இடும் - (பரத. தவ முடையசெனப் பலரால்) 

உணங்கப்பெறும், அயன் மால்-பிரம விட்டுணு மூர்த்திகளுடைய, 

பெருமைகள் அனை ததும்-பெருமைச ளெல்லாம், பறவை கொண்டு 
எழுதல் ஆம்-அன்ன மும் கருடனும் ஏந்திச் செல்ல அமர்பவரா௫), 
முடிச்து தணிர்இட - முடிவு பெறு தலால் குறைவெய்த, கியிர்ந்து! 

நின்றிடும்-(அங்கனம் ஏந்திச் செல்ல நொய்தாகாமல்) ஒங்கி நிலை 

பெற்ற, சோணசைலனே கைலைநாயகனே - சோணசைலே! 

கைலைநாயகரே!, அணிந்திடும் கலலும் - புனை தற்குரிய ஆபரண 

மும், சாந்தும் - கலவையும், ஒள் துகிலும் - அழகய ஆடையும், 

அரிவையர் போகமும் - மங்கையர் போகமும், பெறுவான் - பெற 

விரும்பி, தணிர்திடும் மனம் - அவற்றையே பொருளாக நிச்சயித் 

துள்ள என் மனமானது, உனை பொருளாக-சேவரீரையே பொரு 

ளாச, என்று துணியுமோ-எக் காலத்தில் தெளியுமோ!, சமியேன் 
அ.றிக்திலேன் - யான் உணர்ர்திலேன்; (௪-ற.) 

(வி- ரை) பொய்ப் பொருள்களை மெய்ப் பொருள்களாகச் 

அணிக்த என் மனம் அச் துணிவகன்று மெய்ப்பொருளாகய உம் 

மையே மெய்ப் பொருளாகத் துணியும் சாளும் உளதோ? என்பார், 
என்று துணியுமோ! என்றார். பீரம விட்டுணு மூர்த்ெள் எளிய 
புறவைகளால் ஏர்தப் பெறு தலின் அவர் பெருமை குதைகெம்'
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இன வாச அங்ஙனம் தம் பெருமை குறைவெய்தாதபடி எத்சசைய 

பொருள்களாலும் ஏந்துதற் கரியசாய் ௮ண்டமுற்றும் ஊடுருவி 

கின்ற மலை யு'ுவாயின சென்பார், நிமிர்ந்து நின் நிடுந்கூடி 

சைலன்? என்றார். அன்றியும், சிவபெருமான் இருவுருக் as 

காலத்தும் வாசனமாக எனையவற்றைக் கொள்ளாது தரும தேவ 

தையையே சொண்டு விளங்கும் சிறப்புடைமை தோன்ற, 

(பழமலையந்தாதி-௧௫) 
மாலைக் சலுழனொய் யோனெனத் தாங்க வயங்குமரு 
ஹூலைக் கலுழ வொழியெனு மேற்றிவர் நோன்மையன்.?! 

எனப் பிறாண்டும் இவ வாரியர் விதக்திருப்பதும் உணர்க, 

   

முடிந்து - முடிதலால்; வினையெச்சத் இரிபு, பெருமைச 

எனைத்தும் தணிநர்திட என இயையும். 

00. பூவுறு தடமு மதிய௮ விசும்பும் 
பூணுறு மு௮ப்புநின் அலகாள 

கோவுறு நகரு மென்னவெ ஈ மனகின் 
குரைகழன் மருவுகா ளுளதோ 

வோவு.று மனைசெய் பவர்கொள மரந்தாக் 
கோங்கல்க ணைவுன் ஸனினர்க்குச் 

தாவுறு முயர்வீ டனித்தருள் சோண 
சைலனே கைலைநா யகனே. 

(ப. மை) தவறும் மனை - (பந்தத்திற்கு ஏ.துவாதல்பற்றி 
அறிஞரால் வெறுச்து) அகற்றப்படும் வீட்டினை, செய்பவர் கெரள- 

கட்டுவோர் கொள்ளுமாறு, மாம் தால்கு - பல மரங்களைச் தம் 

மிடம் சொண்ட, ஒங்கல்கள் சாண - மலைகள் லெட்ச முறும்படி, 
உன்னினர்க்கு - தன்னைத் தியானித் தவர்க்கு, தாவுறும் - (எல்லா
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சாலும்) விரும்பப்படும், உயர் வீடு - உயர்ந்த மூ.த்தி வீட்டினை, 

அளிச்தருள்-பாவித்தருளும், சோணசைலனே கைலைராயகனே- 

சோணசைலரே! கைலைகாயகரே!, பூ உறு தடமும் - மலர்களை 

யுடைய நிறை குளமும்; மதி உறு விசும்பும் - சந்தினேயுடைய 
௮ராயமும், பூண் உறும் உறப்பும் - ௮ணிச எணிர்துள்ள ௮வய 

வஙகளஞம், நின்று - (நீதிநிலே) நின்று, உலகு ஆள் - உலகினை 

அட்சி செய்யும், கோ உறு - ௮ரசினையுடைய, ஈகரும் என்ன - 

நகரமும் போலப் (பொலிவுறமாறும்), என் மனம் - அடியேனது 

மனம், நின் குரை கழல்-தேவரீருடைய ஒலி பெற்ற சழலணிர்ச 

இருவடியை, மறாவும் சாள் உளதோ - பெற்று, வாழும் சால 

மும் உண்டாங் சொல்லோ” (அறியேன்); (எ- று.) 

(வீ-ரை) சடமும் விசும்பும் உறுப்பும் ஈகரும் முறையே, 
பூவும் மதியும் அணியும் சோவும் பெற்றாலன்றிப் பயன் பெறா 
வரறு போல, என் மனம் தேவரீர் இருவடிகளைப் பெற்றாலன்றிப் 

பயனுறு தென்ப தூஉம், மற்றை யோகசல்கள் இழிர்த மனையை 
was ee ஆற்றலும் தமக்கின்மையால், அதற்குரிய கருவிகள் பல 
வற்றுள் மரமொன்றையும் வேண்டியோர் கொள்ளச் தாங்கிகிர்ப, 
இச் சோணசைலம் தன்னைச் Ges துணையானே உயர்ச்த 
வீட்டையே யளி,தரல் சாண்டலின், சாம் நாணுவ ஆயின வென்ப 
டம் கருத்தாகக் சொள்ச. 

கழல் - தானியாகுபெயர். ஐவுறும்" *சாவுறம்? என்பன 
செயப்பாட்டு வினைப்பொரு ஞணர்த்தும் படு விகுககெள் தொக்கு 
நின் நன. ஒவுறு மனை - அழியும் மனை எனவுமாம். தாவுறும் வீடு- 
யாவரானும் விரும்பப்படும் முத்தி வீடு என்க, பற்றுக்கோ 
டாகாது சின்னாளி லழிர்தொழியும் மலை யெனவும், பற்றுக்கோ 
டாய் எர் நாளும் நிலைபெறும் வீடெனவும், இவற்றிற்குப் பொருள் 
கோடலும் ஒன்ற; இங்கன ம் கொள்ளுங்கால், தாவு - பற்றுச்கோ 
டீன்க,
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$00. சீரணி புகழுங் கல்வியுஞ் சிறந்த 
செல்வமூ மில்லில்லாழ் பவர்க்குப் 

போணி கலமென் புகல்வருங் கதியும் 
பெறச்துஇப் பவர்ககருள் பவனீ 

Cnn one) a Benw மறந்தவர் கண்டு 
நினைந்துற மிக்கபே ரருளாற் 

aro! upp a Caren DOE, Geran 
சைலனே கைலைகா யசனே. 

(ப-ரை) ௮ணி கதியை மறந்தவர் - சறப்பமைந்த முத்தி 

யென்பது (ஒன்றுண் டென்னும் ந்தனையு மில்லாது) அதனை 

மறந்தவரும், கேர் சண்டு நினேந்து உற - ௭இர் சண்டவுடனே 

அச் சந்தனையடையராய் தியானித்து ௮ம் முத்தியை யடையும் 

படி, மிக்ச பெரு அருளால்-மிச வோங்கெ இருவருள் விசேடத் 

தால், சாசணி முழுதும் - உலகமூற்றும் (காண), தோன் றிடும் - 
விளங்காநிற்கும், சோணசைலனே கைலைராயகனே - சோண 

சைலசே! கைலைநாயகரே!, சர் ௮ணி புகழும் - மேன்மை யமை 
ந்த தீர்த்தியும், கல்வியும் - வித்தையும், இறந்த செல்வமும் - (௮௪ 
சுரிமை மூதலிய) மிச்ச இசுவரியமும், இல்லில் வாழ்பவர்க்கு - 

இல்லற வாழ்ச்சையுடையார்க்கு, பெரு அணிகலம் என் - பெரிய 

சொரு ஆபரணமாகுமெனஅ௮றிஞரால் விதந்து கூறப்படும், பு,சல்வ 

ரூம் கதியும் பெற - புத்திரப் பேறும் மூத்தியும் எய்தம்படி., 

அதிப்பவர்க்கு- (உம்மைத்) தோத்இரஞ் செய்பவர்களுக்கு, ௮ருள்ப 

வன் நீ-தக்தளிப்பவர் ேேதவரீர்) (௭ - லு.) 

(வி-ரை) ஆகவே, 1 “வேண்டுவார் வேண்டுவதே ஈவான்”? 
  

* இளுடையவரசு தேவாரம் - திநம்றைக்காட ன 

திருத்தாண்டகம் -௧
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என் றபடி வேண்டியவற்மை அளிக்கத் தேவரீர் சிச்தமாக விருந் 

அம் உம்மைச் துதிகது இ தசைய பேறுகளை எய்தாமை எம் 

போலியர் குற்றமன்றி உமத குற்றமாங்கொலோ என்பது 
இசையெச்சம். 

(திருக்குறள் - ௬௦) 
மங்கல மென்ப மனைமாட்சி மற்ற 

னன்சல ஈன்மக்கட் பேறு,?? 

என்றார். தெய்வப் புலவருமாகலின், புத்திரப்பே நின்றியக்கால் 

இல்லறம் பயன்படா சென்பது தோன்ற, (அணிகலமென் புதல் 

வர்? எனக் கூறினார் எனவும், 

'(திநவிஸையாடற் புராணம் - தலவிசேடப் படலம் - ௨) 

“@surs gogo arad@ தருவான் ?? 

எனப் பேறுகளை இம்மை மறுமை வீடென மூவகைப் படுத்த 

அண்டேனும், மறுமை எனப்படும் சுவர்ச்காதி யின்பங்களும் 

இம்மை யின்பம்போலவே நிலையற்ற சாகலின் ௮தனை யொழித்து 

முத்தி யின்பச்தையே மறுமையெனக் கொண்டு இரண்டென்ன 

இம் நாற்றுணி பென்பது தோன்ற, சுவர்ச்சாதி யின்பச்ைைை 

வேறு விதவாராயின ரெனவும், முத்திவேட்கை யில்லாரும் சாட்சி 
மாத்திரத்தானே அவ் வேட்கை யுடையராய்த் தியானித்து ௮௪ 

னைப் பெறுமாறு நினைக்க முத்தி தருவதாய் நெடுர் தூசத்தர் 

கண்களுக்கும் தோற்றக் கொண்ட அருளுருவம் இச் சோண 

சைல மெனவும் கொள்ச. இசப.ரங்களே கொண்டமையை, 

(டி திநந்கரப் படலம் - ௮௯) 

எங்கு மீசனைப் பூசைசெய் இகபர மடைவார்'! 

ஏன்ப,சனாலும், பேறெய்தாமை ஆன் மாச்சள் குறையென்பதனை,
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(திருவிடைமருதூர் ழம்மணிக்கோவை - ௧௬) 

நின்ன முற்ற முளதோ நின்னைக் 
தென்னருங் கோடி யிடர்ப்பகை களைந்து 

சண்ணுறு சீற்றத்துக் காலனை வதையா 

விறப்பையும் பிறப்பையு மிகந்து சிறப்பொடு 
தேவ சாவின் கன்றெனச் திரியாப் 

பாவிச டமதே பாவம்? 

என்பதனானு மறிக. முத்தியையும் சுவர்க்காதகளையும் சுட்டப் 

பொப்படச் கதியென்றா ரென்னலும் ஒன்று. 

மறர்தவரும் என்னும் உயர்வு சிறப்பும்மை தொக்கது. ௧இ 

மறந்தவர் நினேந்து கதியுறவென முடிக்க. கிய மென்பதில் 
உம்மை உயர்வு சிறப்பு. ஏனையவை எண்ணுப் பொருளன. 

சோணசைலமாலை மூலமும் விருத்தியுரையும் 
முதிறுப்பெற்றன. 

  

-திவப்பிச சாசர் திருவடி. போற்றத் 
தவப்பிர சாசர் சானே வருமே.?? 

சீகாளத்தி புராணம் 

புனையெழில் வடிவி னாளோர் பொதுமகட் சண்ட மைந்தர் 
மனமெனப் புலவர் கெஞ்ச மருளுமின் தமிழ்ப்பா மாலை 

Feria மவற்கே' Fr bE சவப்பிர காச னென்னு 
முனைவனெம் மடிகள் பாச முளரிகள் சென்னி சேர்ப்பரம், 

சிவப்பிரகாச சுவாமிகள் திருவடி. வாழ்க. 
னைத ட 
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ரிப்பன் புஸ்தகசாலை, 87, தம்புசெட்டி வீதி, -சேன்னை 

ஸ்ரீ விலேகாதந்த விஜயம்: ஸ்ரீ விவேகாரந்த ஸ்வாமிகளின் இவ 
விய சரித்திரமும், ௮வர் செய்த அற்புசமான பிரசங்க,ச் இரட் 
டும்: விலை ரூபா 1-12-0 

ஸ்ரீ ராமகிருஷ்ண விஜயம்: ஸ்ரீ விவேகாநந்த ஸ்வாமிகளின் 
குருமூர்த்தியாகெய ஸ்ரீ ராமகருஷண பரமறறம்சரின் இவ 
விய சரிததாமும், கசாமிர்தமும், உபதேச வாகூயங்களும்: 
ரூபா 1-4-0 

ஸ்ரீ சங்கா விஜயம்: ஆதி சககராசாரியர் திவவிய சரித்திரம்: 
(ஸீ சங்கரர், ஸ்ரீ சாரதாம்பாள் படங்களுடன்) ரூபா 1-4-0 

ஸ்ரீ ராமாநுஜ விஜயம்: விசிஷ்டாத்வைச மத ஸ்தாபகராகிய 
ஸ்ரீ சாமாநுஜாசார்யரின் விரிவான சரித்திரம்: விலை ரூபா 8 

ஸ்ரீ மாத்வ விழயம்: ஸ்ரீ மத்வாசாரியரின் விரிவான சரித்திரம 
(படததுடன்) விலை ரூபா 1 

ஸ்ரீ ராமகிருஷ்ணர் விரிவான சரித்திரம்: ஸ்ரீ சாமருஷ்ண 
பரமஹமசரின் ஜனனமு தல் மஹா சமாதி வரையில் உள்ள 
விரிவான சரித்திரம: விலை ரூபா 2 

  

  

  

ஸ்ரீ சாமகிநஷ்ணரின் விரிவான உபதேச ஈத்நங்கள்: ரூபா 2 

ஸ்ரீ விவேகாநந்தர் விரிவான சரித்திரம்: ஸ்வாமிகளைப்பற்றி 
இதுவ்ரையில் தமிழில் வெளிவராச அநேக அற்புச சம்பவங்கள் 
சாட்டப்பட்டுள்ளன: விலை ரூபா 2 

திவ்விய தேச யாத்திரையின் சரித்திரம்: இரிய் சேசமாயெ 
sug இர்தியாவிலுளள இவவிய ஸ்.சல, Dudu Cress, Bou 
விய பாவதாதிகளின் வஹிமையும் விசேஷ௩களும: முதல 
பாகம் (வட ௦ சசங்கஸி*விலை ரூபா 2 

தக்ஷ்ண இந்தியா சரித்திரம்? டி 2-ம் பாசம(சென் தேசங்கள்) 
விலை ரூபா 5 

சிவகேஷ்த்ர விளக்கழம் வெக தீராலய மஹொ.க்லவ உண்மை 
விளக்கமும்: விலை ரூபா 1-0 .




